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Восход жёлтого полумесяца
Первая повесть цикла «За горизонтом событий»

1. Что скрывают волны
Лишь на набережной инспектор сбавил темп, что позволило Ямтлэи догнать его.

Не то чтобы инспектор спешит или горит желанием поскорее оказаться на месте происшествия, просто привычка у него такая — ходить быстро. Чётко, по абсолютно прямой линии, ни шагу в сторону, кажется, будь у него на пути стена или другая преграда, инспектор пройдёт сквозь неё, но не свернёт с дороги.

Инспектор посмотрел на Ямтлэи, секунду, не больше, пока тот нагонял его, и во взгляде ни призыва поторопиться, ни насмешки по поводу медлительности или чего-то другого — в этом взгляде нет ничего вообще. Он просто оглядел напарника и с таким же невозмутимым видом продолжил путь.

Временами может показаться, что инспектор очень тихо что-то напевает или бормочет себе под нос, но это только кажется. Хотя инспектор из тех, кто не переживает о том, что подумают окружающие, более того — он со смехом относится к всякого рода предрассудкам, однако в подобном поведении — разговаривать самому с собой или петь вслух — инспектор замечен не был.

— Прохладно сегодня, — неразборчиво бурчит Ямтлэи и зябко кутается в куртку без рукавов.

— Что? — переспросил инспектор. Не из-за того, что не расслышал, а потому, что не любит, когда говорят неразборчиво, да и беседу их оживлённой не назовёшь — вот и спросил инспектор, надеясь на более внятный и расширенный ответ.
— Холодно — говорю, — поясняет Ямтлэи и прячется нижней частью круглого лица в поднятом вороте.

В таком положении говорить чётко у него вряд ли получится, и инспектор, ещё раз взглянув на напарника, произнёс:

— Потому, что утро, — подумал и добавил: — Да и река рядом.

Инспектор мог бы не говорить этого — прописные истины, но у него есть ещё и такая особенность — иногда констатировать очевидные факты. У Ямтлэи, впрочем, такое тоже бывает, и сейчас как раз тот случай:
— Вон они, — сказал он, хотя инспектор и без него уже давно увидел двоих в бежевой форме.

— Да, это они, — согласился инспектор.

Напарники приближаются к дозорным, и инспектор меланхолично осматривает место происшествия.

Ничего примечательного: набережная Хейиси, то место, где она переходит в Кемисты — это такая широкая площадка, то ли без официального имени, то ли инспектор просто забыл, как она называется. И хотя для горожан, особенно для тех, кто из центра, Кемисты — весь близлежащий район, местные понимают разницу: если кто-то из Карамюсты говорит, что идёт в Кемисты, то имеет в виду именно эту площадку, а вовсе не несколько кварталов в округе.
С Хейиси ощутимо дует — закованная в каменный канал река немного волнуется, одаривая стоящих на берегу мурашками и ознобом. Холодно и влажно.

— Что у вас тут? — спрашивает инспектор у двоих в бежевой форме, а сам косится на покрытый серой материей предмет у их ног.

На самом деле, инспектор знает, что находится под покрывалом, но зачем-то спросил, для проформы, наверное, а может быть для того, чтобы с чего-то начать разговор.
— Мужчина, — ответил один из бежевых. — Средних лет. Выглядит вполне прилично, но карманы пустые. Вообще ничего при себе нет. Когда доставим в танаториум, ещё раз осмотрим, повнимательнее, но — вряд ли…

— Совсем ничего? — недоумённо переспросил Ямтлэи.

— Совсем, — ответил за бежевых инспектор, без раздражения и без усмешки, спокойно и ровно. — Тебе же сказали.

— Нет, я просто подумал…

— Совсем ничего.
— Хорошо, — соглашается Ямтлэи и жмёт плечами, всем своим видом выражая безразличие.

Постоял немного, широко зевнул, после чего осторожно нагнулся к серому безликому предмету, брезгливо, двумя пальцами приподнял материю и тут же отпустил её, вероятно, даже не увидев лица покойника. Инспектор посмотрел на Ямтлэи, тот поморщился и едва заметно мотнул головой.

— В воде находился несколько часов, — продолжил бежевый. — Возможно, сутки или больше. Точнее скажут уже после танаториума. Явных следов насилия нет, но нужно осмотреть повнимательнее. Что ещё?.. — задумался бежевый. — Наверное, всё.

— Кто обнаружил? — спросил инспектор со скукой в голосе, словно заранее зная ответ.

— Уборщик, — ответил другой бежевый, тот, что до этого молчал. — Рано утром вышел на службу, заметил что-то в воде. Тело прибило вон туда, под мост, — он показывает в сторону канала, вверх по течению, однако инспектор даже не оборачивается. — Уборщик решил посмотреть, что там такое в воде… Ну, и потом почти сразу вызвал нас… — под меланхоличным, но пристальным взглядом инспектора дозорный смущается и немного суетится: — Допросили его по всем правилам, — будто оправдываясь, говорит он. — Но ничего подозрительного и никаких зацепок. Стандартный случай, — развёл руками дозорный.
Тем временем на набережной появилась повозка из танаториума. Повозка жутко тарахтит и пытается заглохнуть. Из неё выходят двое в серых спецовках и вопросительно смотрят на дозорных. Те, в свою очередь, оглядываются на инспектора.
— Забираем?

Инспектор утвердительно кивнул, потом махнул рукой — мол, да, забирайте. Чтобы не мешать, инспектор отходит чуть в сторону, Ямтлэи следует за ним.

— Надо было поручить это дело Зеддоэфу, — вполголоса говорит Ямтлэи и смотрит на инспектора, ожидая его реакции.

— Надо было, — уныло согласился тот. — Но послали нас. Зеддоэф как всегда шатается неизвестно где, — теперь в его голосе проскальзывает сарказм.

— Недолго ему осталось болтаться, — отвечает Ямтлэи и опять прячет подбородок в ворот куртки.

— Почему ты так решил? — впервые за утро взгляд инспектора оживает, он с интересом смотрит на напарника, а тот, увидев такое внимание, поспешно опускает глаза и неуверенно мнётся:

— Мне так кажется, — отвечает Ямтлэи и вроде бы уже жалеет о том, что затронул эту тему. — Слышал в тот раз, говорили, что хотят его турнуть, — Ямтлэи украдкой поглядывает на инспектора и совсем не уверенно добавляет: — Вроде бы…

— Ай, вечно ты… — от души зевает инспектор. — Вечно что-то там подслушиваешь… Надо бы в танаториум съездить, — довольно прозрачно намекает инспектор.

Ямтлэи тоже зевает и нехотя говорит:

— Предлагаешь мне съездить?

— Да, — почти бодрым тоном отвечает инспектор, стряхивая с себя холод. — А я бы пока навёл справки насчёт личности покойного.

— Знаешь, на самом деле, мне кажется, что это — чистой воды несчастный случай, — вторя деловому настрою коллеги, твёрдо сказал Ямтлэи.

— Да ну тебя, — чуть раздражённо ответил тот, — сам съезжу!

— Ну что ты… — спохватился Ямтлэи. — Я ж не отказываюсь. Съезжу с этими вот, — он кивает в сторону служащих танаториума, которые успели развести бурную деятельность вокруг трупа. — Потом пообедаю у дороги?

— Начинается… — вновь недовольно протянул инспектор.

— Ну, должен же я перекусить… — Ямтлэи заметно вздрогнул: — Что ж так холодно-то…

— Действительно… — инспектор вновь зевает. — Не будем здесь задерживаться: езжай в танаториум, только не затягивай. А я — в участок, — он разворачивается и привычно чёткой походкой удаляется прочь.

2. Селия, середина дня, участок
Посетительница смотрит прямо перед собой. Сначала её взгляд блуждает по столу, потом соскальзывает за него, в пустое пространство. Инспектор пытается рассмотреть повнимательнее, но это не так-то просто: визитёрша сидит к нему боком, чуть склонив голову, и густые волосы спадают на лицо, заслоняют её профиль. Тёмные волосы, инспектору почему-то кажется — тяжёлые. Ухоженные, тщательно расчёсанные, и они мешают разглядеть посетительницу.

Молодая женщина молчит, вероятно, собирается с мыслями, а инспектор её не торопит.
— У меня пропал муж, — наконец произнесла она. Голос напряжённый, сдержанный и поэтому низкий, грудной.

Инспектор молчит, ожидая продолжения.

— У меня пропал муж, — повторяет женщина, поворачивает лицо к инспектору и несколько секунд в упор смотрит на него. Глаза у неё тоже тёмные, карие. Задумчивые. И большие. — Два дня назад он вышел из дома и не вернулся… — женщина поджала губы и отвернулась.

— Как вас зовут? — спросил инспектор.

— Оикюрь, — отвечает женщина, продолжая рассматривать пол перед собой. — Оикюрь Орачэме.

— Хорошо, — инспектор кладёт на стол несколько листов фольги, один из них подталкивает в сторону посетительницы. — Запишите данные о себе, как можно подробнее: адрес, возраст, полное имя. Также — данные о вашем муже, — инспектор замолчал, будто задумавшись о том, что упустил что-то, и чуть запоздало представился: — Моя фамилия — Лаасти, — помолчал ещё и совсем безразличным тоном добавил: — Фретинил Лаасти. Расскажите: когда вы в последний раз видели мужа? Может быть, вам известно, куда он пошёл? Или у вас есть предположения относительно того, где он может находиться?

— Это было в афию, вечером, — спокойно и сдержанно говорит женщина слова, по всей видимости, заготовленные заранее. — Мой муж вышел прогуляться. Он часто так делает. Иногда заходит в гости к друзьям, но я искала — его ни у кого нет. Он ушёл… и всё, — вид у неё скованный, пальцы сцепила в замок.

— Послушайте, а как выглядит ваш муж? — неожиданно живо спросил инспектор. — Опишите его, — в голосе проскальзывает искренний интерес, и такая перемена немного удивляет визитёршу.
— Он высокий, — начала женщина, — довольно широкий в плечах. Крепкий.

— Волосы?

— Светлые. Он блондин, — посетительница открывает сумочку и достаёт из неё большой лист фольги, свёрнутый в трубочку. — Это его портрет, — поясняет она и подаёт лист инспектору. — Очень похожий рисунок.

— Достоверный? — подсказал инспектор.

— Да, — рассеянно ответила женщина, — достоверный.

Инспектор некоторое время разглядывает рисунок, покусывая большой палец правой руки, а сам думает о том, что утром не удосужился осмотреть выловленный из канала труп.
Ну и что с того? — размышляет инспектор, пока женщина ждёт следующего вопроса. Всё равно — после нескольких дней, проведённых в воде, его не узнать. Даже после трёх-четырёх часов лицо меняется до неузнаваемости, — успокаивает себя инспектор. Покорёжено так, что не различишь, а чтобы удостовериться, нужно опознание.

А это пока преждевременно. Этой дамочке о покойнике из Хейиси говорить не стоит. По крайней мере — сейчас. До тех пор, пока не обнаружим хоть малейшее сходство или связь, нельзя её пугать страшным предположением, — решает инспектор.
Вспоминая утренние события, он едва заметно вздрогнул, но не от упоминания утопленника, а от пронзительного речного холода, который ощутил на набережной. В участке тепло и уютно, но утренний холод до сих пор сидит глубоко внутри.

— Скажите, может быть, в тот день происходило что-то необычное? — спрашивает инспектор, откладывая в сторону отлично выполненный рисунок. — Что-нибудь странное?

— Мы поссорились, — призналась женщина. Сказала это легко, без тени сожаления. Так, будто бы не особо переживает из-за исчезнувшего мужа.
— Поссорились, — медленно повторил инспектор чуть ли не с радостью и одновременно — почти с раздражением.

Вот тебе и мотив, — думает он. Да он же может быть где угодно, — размышляет инспектор, но вслух произносит, разумеется, совсем другое:

— Насчёт знакомых… — начал он, но тут же прервался: входная дверь открывается, и в кабинет заглядывает Эгодалимо.

Несколько секунд она смотрит на посетительницу, потом переводит взгляд на инспектора.
— Сильно занят? — тихо спросила Эгодалимо.
— Что-нибудь срочное? — холодно произнёс инспектор в ответ.

— Нет, ничего срочного. Извини, зайду позже, — говорит Эгодалимо в свойственной ей кроткой манере. — Потом, — она смущённо улыбается и исчезает за дверью.
— Насчёт знакомых, — продолжил инспектор как ни в чём не бывало, — вы всех обошли? Ни у кого нет вашего мужа?

— Да, почти всех, — кивнула заявительница.

— Почти, — задумчиво повторил инспектор. — Кого же вы исключили из списка?

— Там… — неопределённо отвечает женщина и отводит взгляд в сторону. — Не обязательно всех… — и даже слегка улыбнулась. Или это только показалось?

— Нам необходим список всех знакомых, — твёрдо и с некоторой занудливостью в голосе сказал инспектор. — Друзья, — перечисляет он, загибая пальцы, — родственники, сослуживцы… С кем он в близких отношениях…
— У него нет женщин, с которыми он в близких отношениях, — холодно возразила посетительница и вроде бы даже сверкнула тёмными глазами, но это нисколько не смущает инспектора:

— Как скажете, — плавно продолжает он так, будто бы ему это абсолютно безразлично. — Это стандартная процедура, составление списка знакомых обязательно при расследовании дел, подобных вашему. Чем раньше вы его составите, тем лучше, — он хотел было добавить «тем быстрее мы займёмся вашим делом», но вовремя остановился: возможно, такая фраза была бы уже слишком.
Может быть, он у любовницы, — думает инспектор. Каждый второй случай. Не всегда, конечно, но как правило. Типичная ситуация, ничего интересного.
Едва не зевнув, инспектор подытоживает: пусть сначала составит списки, а там посмотрим, насколько серьёзны её намерения. Составит качественно — значит, всё серьёзно, плохо составит — много шума из ничего.
Эта, впрочем, может, — размышляет инспектор, рассматривая посетительницу. Дотошная, кажется, дамочка эта Оикюрь. С другой стороны, тем лучше: ещё одно дело в копилку. Проходное, нудное дело, в последнее время много таких.

Глядя, как посетительница заполняет фольгу аккуратными кругловатыми символами, инспектор вспоминает о неудавшемся визите Эгодалимо. Интересно, зачем она приходила? — подумал он.
— Составляйте списки, — говорит инспектор и поднимается со стула. — Постарайтесь никого не забыть. Также неплохо включить в список места, куда ходит ваш муж: служба, магазины… Может быть, что-то ещё.
— Хорошо, — не поднимая взгляда от записей, безропотно соглашается визитёрша. — Я как раз с этого и начала, — говорит она и от усердия покусывает нижнюю губу.

Ничего не ответив, инспектор вышел в коридор, но тут же спохватился и вернулся.

— Я ненадолго, — пояснил он. — Буду через пять минут, — и вновь вышел, оставив дверь открытой.

3. Женские причуды

Кабинет большой, вместительный. Общий с руководством, в дальнем правом углу стол Мицароя, хорошо, что сейчас за ним никого нет — инспектор не любит попадаться на глаза начальству.

Инспектор проходит вглубь помещения и становится рядом с Эгодалимо.

— Ты что-то хотела? — спрашивает он, безо всякого выражения глядя на коллегу.

Эгодалимо смутилась и немного натянуто улыбнулась, будто бы инспектор застал её врасплох.

— Да, хотела, — она делает паузу, берёт со стола лист фольги. — Рапорт… — говорит она, рассеянно глядит в лист, потом бросает его обратно. — Не то… — поясняет Эгодалимо, а инспектор понимает, что дело тут вовсе не в рапорте.
Всё так же неуверенно и вынужденно улыбаясь, Эгодалимо прикрывает плечи белой сетчатой кофтой, поднимается с места и берёт инспектора за локоть.

— Пойдём, — тихо, так, чтобы никто из окружающих не услышал, говорит она и ведёт его из кабинета.

— Пойдём, — невозмутимо ответил инспектор.

В длинном коридоре Эгодалимо поворачивает направо и отпускает руку инспектора. Она уходит чуть вперёд, а инспектор, разумеется, следует за ней. Удивить его трудно, поэтому он ничего не спрашивает.

Дойдя до глухого тупика, в котором редко кто появляется, оба останавливаются. Эгодалимо поправляет упавшие на лицо волосы, скрещивает руки на груди и решительно начинает:

— Хотела поговорить с глазу на глаз. Мне тут Ямтлэи сказал, что…
Как назло, мимо необитаемого и вечно пустующего тупика проходит знакомый из соседнего дивизиона, и это заставляет Эгодалимо прерваться.

— Ямтлэи говорил, что… — повторяет она, выпроваживая знакомого фальшивой и натянутой улыбкой. — Вы же вместе… — пытается заполнить неловкую паузу Эгодалимо, но не вовремя появившийся сослуживец не спешит — роется в сумке, по выражению лица видно, что что-то потерял или забыл.

— Ну да, — ответил инспектор. Хотя со стороны их диалог выглядит глупо, инспектора создавшаяся ситуация не стесняет.

— Вот… — невпопад произносит Эгодалимо, убирает с кофты несуществующую соринку, а сама только и делает, что смотрит в сторону прохожего. — Мне тут вот что сказали… — Эгодалимо вновь поправляет густые тёмно-жёлтые волосы, а инспектор замечает, что ноги у неё тоже скрещены. Поза явно неудобная, и инспектора забавляют её старания выглядеть естественно.

— Ита-а-ак? — протяжно говорит инспектор и в открытую усмехается.

Эгодалимо тоже не может удержаться от смеха.

— Фафе, перестань… — сквозь хихиканье отвечает она и в шутку хлопает ладонью по плечу инспектора.

— И-и-и? — подначивает он, уже не в силах остановиться.

В смущении Эгодалимо пытается опустить уголки губ книзу, но выходит ещё нелепее и оттого — смешнее. Длинные с тёмными прядями волосы падают на лицо, Эгодалимо придерживает их правой рукой.

— Так что там с Ямтлэи? — с деланно-серьёзным выражением спрашивает инспектор и слышит в ответ лишь сдавленное хихиканье.

— Чего опять — Ямтлэи? — доносится слева. Оба оборачиваются и видят перед собой объект неудавшегося разговора. — Чуть что — сразу Ямтлэи… — обиженно сказал он, но все понимают, что это шутка.

Ямтлэи подобрался как всегда незаметно и оказался у них почти под боком.

Эгодалимо разочарованно отводит взгляд в сторону.

— А я тебя везде ищу, — обращается Ямтлэи к инспектору, изображая радость, но в глазах — тоска смертная. — Что за тётка у нас там, в кабинете?

— Тётка? — инспектор усмехается столь нелицеприятной метафоре в адрес привлекательной девушки. — Это Оикюрь Орачэме. У неё пропал муж. Ты, случайно, не знаешь, где её муж? — инспектор улыбается хитро и с надеждой, намекая на ожидание результатов визита в танаториум.
— Нет, — на полном серьёзе отвечает Ямтлэи, игнорируя тайный смысл вопроса — он всегда так делает.
Инспектор мельком бросил взгляд на откровенно заскучавшую Эгодалимо. Та уже не поправляет сбившиеся волосы. Скорее наоборот — она словно прячется за тёмно-жёлтой преградой, которая закрывает её лицо по бокам, от висков до скул.

— Ну, раз кабинет занят, пойду на скамейки, — Ямтлэи делает шутливо-обиженное лицо. — Не желаешь перекусить на скамейках, которые через речку?
— Перекусить? — возмутился инспектор, тоже в шутку. — Ты не лопнешь?

— Нет, — спокойно ответил Ямтлэи. — Я ещё не обедал: ты же не разрешаешь мне питаться у дороги.

— Ах, ну если так, то ладно, — великодушно согласился инспектор. — Только сначала мне нужно закончить с этой Оикюрь.

— Буду ждать тебя на скамейках, — Ямтлэи уходит, а инспектор возвращается к Эгодалимо.

— Иди, — кивает она в ответ без обиды или раздражения. — Иди, у тебя же дела, — говорит она и грустно улыбается.

4. Никаких зацепок
Скамеечное заведение ГВЗ находится на другой стороне канала Урхающ.

Изнутри открывается великолепный вид на внушительное, массивное здание участка: неестественно белые, ослепительные колонны — шесть в центре и по четыре с каждой стороны — контрастируют с серо-коричневым камнем стен настолько ярко, что на ум инспектору приходит сравнение с юбилейным тортом, которые делают как раз поблизости, в соседнем доме. Торт вогнутым полукругом возлежит на нарядном праздничном блюде под названием Каменная плоская — это по сути островок между каналами Урхающ и Олкутмаань, которые являются продолжениями двух рукавов канала Элщимающ, отрезанных поперёк каналом Майилма.

Географически Каменная плоская — далеко не центр Карамюсты. Но именно сюда упирается междуречье Элщимающа с расположенной на нём прогулочной аллеей, которая по праву считается историческим ядром: отсюда начиналась Карамюста ещё в те времена, когда была отдельным городом.
Ямтлэи предпочитает ГВЗ другим заведениям. Возможно, потому, что кормят здесь вкусно и питательно, получше, чем в дорожных, а персонал не сказать чтобы разговорчивый или надоедливый. А может быть, он выбирает это заведение за то, что оно одно из немногих, кто до сих пор сохранил дух и стиль уличных забегаловок — даже скамейки здесь есть, правда, мягкие и удобные.

Но скорее всего, Ямтлэи падок на ГВЗ в силу того, что ходить далеко или искать другие скамейки ему просто лень.
Ямтлэи не ест — он поглощает свой обед. Не хищно, но с аппетитом причмокивает и иногда даже почавкивает. Разумеется, имеет на это право: полдня на ногах, а погода сегодня вовсе не тёплая. Продрог, — пояснил он в самом начале трапезы, и инспектор не посмел ему перечить.

— О чём вы там шептались с Годой? — спрашивает Ямтлэи, поглощая завёрнутое в хлеб рубленое мясо.

— Да ни о чём, — инспектор безразлично пожимает плечами. — Она что-то хотела сказать, но я так и не понял, что именно. О тебе, кстати, упоминала.

— Я слышал. Небось, гадости какие-нибудь про меня рассказывала? — в типичной для себя полушутливой манере сказал Ямтлэи.
— Не знаю, — отвечает инспектор, а сам смотрит в окно, на прохожих. — Рапорт какой-то…

— Рапорт? — облизывая пальцы, говорит Ямтлэи. — Какой рапорт?

— Не знаю, — повторяет инспектор и, судя по внешнему виду, едва не засыпает. — По-моему, ерунда это всё, что-то несущественное.

Проходящий мимо скамеечник уловил взгляд инспектора и жестом предложил ему что-нибудь из бодрящих напитков. Инспектор поморщил нос, показывая, что пить не хочет, и тот проследовал дальше.

На самом деле, инспектор имеет некоторые предположения насчёт Эгодалимо и того, что она хотела ему сказать. Не так давно он заметил, что Эгодалимо как-то странно стала себя вести: начала проявлять к инспектору повышенный интерес, по-другому к нему относиться. И у инспектора имелись свои подозрения по этому поводу: по его мнению, Эгодалимо испытывает к нему давно увядшие и благополучно забытые романтические чувства. Она влюбилась, — сделал вывод прямолинейно прагматичный инспектор. Влюбилась и пытается сказать об этом.

Вообще-то, знакомы они давно, когда-то учились вместе: Эгодалимо, Фретинил и его будущая супруга Арэмо. Причём, девочки дружили между собой, а будущий инспектор даже ухлёстывал за Эгодалимо — было такое, он отлично помнил тот период. Но потом всё поменялось: инспектор в итоге женился на Арэмо, а Эгодалимо вышла за другого парня, однако по всей видимости, юношеское увлечение окончательно забыть невозможно.
Вот уж не думал, что после стольких лет… — неспешно размышляет инспектор. Ведь было так давно, что даже вспоминать об этом запрещено. А теперь у всех дети, к тому же, дружат семьями — повзрослев, девочки поддерживают тёплые отношения. И на зевий нужно пригласить Эгодалимо в гости. С мужем, естественно. А инспектор почти уверен, что Эгодалимо в него влюбилась.
— Считай, что нет следов насилия, — сказал вдруг Ямтлэи, вернув инспектора к реальности.
— Да, кстати, что там с утопленником? — инспектор прервал свои лирические размышления. Вроде бы, даже с радостью.

— Следов насилия, говорю, почти нет, — повторил Ямтлэи с набитым ртом.

— Почти, — подчёркивает инспектор и даже поднимает вверх указательный палец. На его губах едва заметная улыбка.

Привыкший к общению с инспектором Ямтлэи улавливает насмешку в свой адрес, впрочем, его это не смущает.

— Ну, там, пара синяков и ссадин на теле. Или не пара, а чуть больше, — равнодушно сказал Ямтлэи. — Если интересно, можешь потом отчёт почитать. В танаториуме сказали, что эти травмы не обязательно могут быть связаны с насилием… — Ямтлэи жуёт и смотрит в потолок, подыскивая правильные слова. — Такие травмы он мог получить, уже оказавшись в воде — ну, там, например, если бы барахтался и ударился обо что-нибудь…

— Или до этого.

— Кстати, да, — подхватил Ямтлэи. — Мы же не знаем, какой образ жизни вёл покойник. Может, он был бродяга или… ну, там… бандит, например. Может, ему в порядке вещей было драться или спать где попало… Ну, ты понимаешь, что насчёт драться — это я так, для примера… Короче, непонятно… — завершает Ямтлэи и морщит нос, показывая, что результатов никаких.
— Значит, не понятно, убийство это или несчастный случай, — резюмирует инспектор.

— Ага, — Ямтлэи вытирает рукавом рот, но несколько крошек так и остаётся слева от губ. — А ещё может быть самоубийство, — замечает он и, увидев озадаченные глаза инспектора, нейтрально добавляет: — Ну, я так, для примера…

— Ну да, — согласился инспектор и что-то пометил себе в блокнот. — Это тоже может быть.
— Закажете что-нибудь? — неожиданно раздаётся рядом.

Оба смотрят на подошедшего скамеечника — это тот самый, что уже предлагал инспектору напитки, высокий парень с короткими чёрными волосами.

— Нет, спасибо, — ответил инспектор и, демонстрируя своё пренебрежение, уставился в блокнот.

— Совсем испортилось заведение, — проворчал Ямтлэи, когда скамеечник удалился.

— Что? — переспросил инспектор.

— Испортилось — говорю. Лезут, куда не надо.

Ямтлэи недовольно смотрит вслед навязчивому скамеечнику, а инспектор спрашивает:
— А в карманах у покойника действительно ничего не было?

— Вообще ничего. Ничего при нём не нашли, только одежда.

— А волосы у него какие?

— Чего?

— Волосы какие — светлые, тёмные?

— Тёмные, вроде бы, — неуверенно отвечает Ямтлэи, прожёвывая очередной кусок хлеба с мясом.
— Точно — тёмные? — с некоторым нажимом произнёс инспектор.

— Да.

— Может, просто потемнели от воды?

— Да не помню я, — отмахнулся Ямтлэи. — Посмотри в отчёте. А что?

— У той женщины, у Оикюрь, два дня назад пропал муж, — пояснил инспектор. — Я вот думаю — не он ли это случаем?

— А как он выглядел?

— Блондин. Вот посмотри, я взял с собой его портрет и описание, — инспектор кладёт на стол перед Ямтлэи несколько листов фольги, а тот не проявляет особой заинтересованности:

— Сейчас, доем.

Рядом вновь появляется высокий скамеечник. Делает вид, что поправляет штору, а сам глядит в сторону инспектора. Очень долго возится со шторой, то ли неумело, то ли просто не торопится. Но у инспектора создаётся впечатление, что скамеечник подслушивает их разговор или что-то хочет им сказать.

— Не он это, — категорично сказал Ямтлэи. — Вот, сравни, — он показывает инспектору рисунок из танаториума, изображение трупа. — Нос совсем другой…
— Другой, — согласился инспектор.

— И вот тут… подбородок… — Ямтлэи выкладывает на стол листы и сравнивает содержащиеся в них записи с данными по пропавшему мужчине. — Высота лба чуть ли не в два раза больше… в полтора… И тут… Нет, не он это.

— Ну я так и думал. Хорошо, что ей ничего не сказал.

— Так сказал бы, — ехидничает Ямтлэи. — Пусть понервничает чуть-чуть. А то — как заявлять, так все бегут…

— Кстати, касательно этой Оикюрь… — инспектор ищет нужный лист. — У неё тут списки знакомых мужа… И ещё какие-то списки… — инспектор морщит лоб, вчитываясь в один из листов. — В общем, — он кладёт его обратно в стопку, — надо бы пройтись по знакомым и по прочим местам… — инспектор делает ударение на последнем слове с явной издёвкой, но Ямтлэи не понимает её сути.

— Думаешь, надо? — Ямтлэи закончил трапезу и теперь ковыряется во рту зубочисткой.

— Надо, — инспектор зевает и вздрагивает от холода: — Бррр…

— Закажи чего-нибудь горячего, — предложил Ямтлэи, и услышавший это скамеечник тут же оказался рядом.

Скамеечник молчит, но смотрит на инспектора крайне красноречиво.

— Уговорили, — ещё раз зевнув, говорит инспектор. — Дайте горячих трав!

Приняв заказ, скамеечник живо удаляется к стойке, а Ямтлэи с деланным презрением говорит:
— Сдался.

— Не сдался, а замёрз, — отрезал инспектор. — Если хочешь, можем пойти вместе. Либо же можно поделить списки пополам. Как тебе удобнее?

— Видно будет, — невозмутимо ответил Ямтлэи. — Ты, кстати, не интересовался насчёт пропавших за последнее время?

— Кстати, интересовался, — передразнивая Ямтлэи, сказал инспектор. — За последние два месяца — никого. Если не считать мужа сегодняшней Оикюрь.

— Кого ж тогда выловили в Хейиси?

Инспектор театрально разводит руками и делает уныло-безразличное лицо.

— Приятного! — желает высокий скамеечник, ставит перед инспектором чашку с горячими травами и уходит.

Инспектор кивает в ответ, берётся за чашку и замечает в блюдце под ней жёлтый блестящий пакетик.
— Это ещё что? — недоумённо спросил инспектор.
Ямтлэи приглядывается и констатирует:

— Сюрприз — там же написано.

— Ох, не люблю я сюрпризы, — вздыхает инспектор, но рвёт тонкую фольгу, выворачивает пакетик наизнанку и на обратной стороне видит стилизованное изображение полумесяца.

— И что это такое? — спрашивает Ямтлэи, вытягивая шею, чтобы рассмотреть картинку получше.

— Откуда ж я знаю? — усмехнулся инспектор. — Это у них нужно спросить, — он кивает в ту сторону, куда ушёл скамеечник.

5. Звёздный след
Некоторое время Фретинил просто стоит и разглядывает стену собственного дома. На лице лёгкое недоумение, но не сказать чтобы обескуражен: удивляться особо нечему, в Карамюсте и не такое бывает.

И Фретинил, вероятно, даже не заметил бы этой длинной белой полосы, но повинуясь необъяснимому внутреннему позыву, бросил взгляд на стену и обнаружил появившееся за ночь художество. Черта строго прямая, толстая, идёт по диагонали во весь дворовый фасад здания, и остаётся лишь удивляться тому, кто это сделал.

Что бы это значило? — задаётся вопросом Фретинил. Стоит и смотрит, нисколько не беспокоясь по поводу возможного опоздания на службу: у него в запасе всегда есть полчаса. Почему неведомый ночной маляр не нашёл ничего более подходящего, чем старый жилой дом на пересечении каналов Хейиси и Эневойтт? — спрашивает себя Фретинил, но разумеется, не принимает близко к сердцу. Просто абстрактное любопытство и ничего более.

Он даже подошёл к стене и осторожно, двумя пальцами прикоснулся к краске. Она не мажется, полностью высохла, но это ничего не доказывает и не меняет.
— Ты только посмотри! — раздаётся из-за спины возмущённый женский голос. — Что за хамство! Безобразие!

Фретинил обернулся и увидел Гийру, сестру Арэмо.
— Какой-то знак, — невозмутимо констатирует Фретинил, чем приводит Гийру в раздражение.

— Знак, знак, — затараторила она. — Испортили стену! Ты посмотри, какая гадость! — сказала она с ярым отвращением, будто перед ними что-то действительно мерзкое или будто бы Фретинил не видит белую полосу.

— Кто-то упражнялся в рисовании, — безразлично пожал плечами Фретинил.

Гийра начинает ругаться и обвинять невесть кого неизвестно в чём, а он её почти не слушает.

Безобидный, в общем-то, поступок, ему кажется даже, что есть в нём что-то забавное. И поэтому Фретинил не желает внимать вздорным бредням, но и уйти просто так не может: Гийра — сестра его жены, и это обстоятельство обязывает Фретинила проявлять к ней хотя бы малейшее уважение, пусть даже чисто внешнее. К тому же, Гийра — старшая сестра, причём настолько, что Фретинил иногда шутит, что Гийра в два раза старше Арэмо. Говорит это за глаза, естественно.
В высшей степени взбалмошная и склочная женщина, но она живёт в соседнем доме, и Фретинил довольно часто сталкивается с ней во дворе, как это произошло сегодняшним утром.
— …И позавчера опять ему сказала, а он ничего не ответил, — без умолка строчит Гийра, говорит она очень быстро и поэтому зачастую непонятно. — Молчит! Что за манеры, в конце концов? Ничего не отвечает! Я ему хотела было высказать, а он…

— Кто? — Фретинил попытался вклиниться в словесный водоворот.

— А он, главное, как придёт, то постоянно в стену стук такой... И, главное, по ночам…

— Кто? — бесстрастно повторил Фретинил. — Не понимаю — о ком ты говоришь?
— Совсем уже… Ни приличия, ни того чтобы… Стук такой… Сосед мой, — наконец пояснила Гийра. — Который живёт во втором этаже, — она машет в сторону своего дома. — Ну, этот… звездочёт… Как его?.. — Гийра мычит, пытаясь вспомнить. — Ну, такой, невысокий-то… Молчит постоянно. Омжлусо! Точно! Знаешь же такого? В угловой четверти живёт, во втором этаже. Поговори с ним, пожалуйста!

Фретинил смутно припоминает полноватого длинноволосого парня. Замкнутый такой, диковатый и будто бы вечно насупившийся. Не сказать чтобы Фретинил с ним знаком, так — видит периодически во дворе и всё. Ему почти ничего о нём не известно, кроме того, что тот служит, вроде бы, в звёздном наблюдариуме. И проводить с ним профилактические беседы желания у Фретинила нет.
— Стук такой… — продолжает тараторить Гийра. — И даже по ночам. Совсем уже с ума посходили…

— Какой стук? — в отчаянии спросил Фретинил.

— По стене, громкий такой. Ну вот, если бы взял палку и постучал, то так и получилось бы. Или если жестянку какую-нибудь.

— И при чём здесь звездочёт?

— А кто же кроме него? — искренне удивляется Гийра и глядит на Фретинила круглыми глазами.
А тот, в свою очередь, смотрит на Гийру и не менее искренне ей поражается. Не старая же, не глупая, и нельзя сказать, что необразованная, но чушь городит столь отборную, что Фретинил даже заслушался.

Откуда она всё это берёт? — недоумевает Фретинил. Вот так посмотришь на неё со стороны — и в голову ведь не придёт, что Гийра может говорить что-то подобное. Но вот ведь — вот она, слушай, сколько выдержишь.

— Кто ж кроме него? — в тысячный раз повторила Гийра.

— Вы же на разных этажах живёте, — говорит Фретинил, а сам из последних сил удерживается от смеха. Сдержаться, правда, непросто, и лёгкая улыбочка всё же просвечивает. — Да и четверти у вас разные, не друг под другом. Как можно слышать стук из его комнат?

— Отдаётся, — яростно уверяет Гийра. — От стен отдаётся… Стены у нас толстые…

— Отдаётся, — повторяет Фретинил и в открытую усмехается.
Словно не замечая этого, Гийра с полной уверенностью утверждает:

— Да, да, отдаётся! — заглядывает Фретинилу в глаза и вновь просит: — Фафе, ты уж поговори с ним, пожалуйста.

Тот молчит и из чувства такта отворачивается, улыбку, впрочем, с лица не убирает. Его взгляд вновь натыкается на белую диагональную полосу, и, заметив это, Гийра тут же подхватывает:

— Не удивлюсь, если окажется, что это тоже он сделал. Звездочёт наш, Омжлусо.

— Что? — через силу произнёс Фретинил.

— Полосу эту тоже он нарисовал — уверена в этом!

— Да ну, — уже совсем без выражения ответил Фретинил. — Не может быть.

— Точно тебе говорю: для опытов он эту полосу нарисовал.

— Чего? — Фретинил рассмеялся. — Для каких ещё опытов?

— Для наблюдений, он же звездочёт. За звёздами по ночам наблюдает. И линию нарисовал для этого. Вроде ориентира или чего-то такого. Ерунда-то какая! И зачем их только держат? С этими их исследованиями! На какого Еонле они нужны? Кормить их ещё! — возмущается Гийра, вероятно, имея в виду гражданскую ставку, которую звездочёт, как и любой другой, получает из всеобщего бюджета. — Вот на кой они нужны, чтобы я их содержала? — не унимается она, подразумевая, что деятельность звездочёта по определению не может приносить прибыли в этот самый бюджет. — Мог бы заняться чем-то полезным, так нет же — ерундой мается!
Фретинил чуть не стонет. Завывания Гийры — типичное обывательское брюзжание в адрес представителей абстрактных, далёких от насущной практики профессий — вызывает в нём состояние ступора. Вероятно, тем, что он не придерживается данной точки зрения, однако и возразить довольно сложно. Как можно спорить с такой, как Гийра? Которая дальше своего носа ничего не видит и смотрит на жизнь через призму мещанской рациональности.

Не найдя что ответить, он просто разворачивается и уходит.

— Ты уж поговори с ним, Фафе, — крикнула Гийра вслед. — Ты же инспектор, тебя он послушает.

Из-под арки между домами Фретинил обернулся. Он посмотрел на Гийру, но так ничего не сказал.

6. Арей, утро, участок
В коридоре, немного не доходя до своего кабинета, он повстречал Эгодалимо.

Сегодня она особенно красива и по-утреннему свежа. Тёмно-жёлтые, цвета аурума волосы развеваются на ходу, подобно солнечным лучам в погожий летний день отблёскивают то ослепительным, почти белым, то отливают тенью, будто вплетаясь в её чёрное платье.

Впрочем, инспектор, будучи личностью далёкой от романтики, отметил лишь гармоничное, приятное глазам сочетание тонов.
И ничего более.

— Я подготовила тебе информацию, которую просил, — приветливо улыбаясь, говорит Эгодалимо, и заметив лёгкое замешательство инспектора, поясняет: — Данные о пропавших без вести за последний год. Занесла к тебе, оставила на столе.

— Ах, да, — инспектор вспомнил о вчерашней просьбе. — Спасибо. Сейчас гляну.

— Вряд ли найдёшь что-нибудь интересное. По вашему… — Эгодалимо запнулась, подыскивая подходящее слово, а найдя, проговаривает с трудом: — По вашему утопленнику почти ничего: среди пропавших никто на него не похож.

— Жаль, — безразлично ответил инспектор.

Эгодалимо смущённо улыбнулась и шагнула вперёд, мимо инспектора, намереваясь идти дальше, однако тот останавливает её словами:

— Кстати, хотели пригласить вас в гости.

— В гости? Когда? — Эгодалимо смотрит на инспектора, а он отмечает скованность в её позе: прижала пачку фольги к груди, кажется — довольно сильно, даже костяшки пальцев побелели. Взгляд неуверенный, немного растерян.

— В зевий, — ответил инспектор. — На праздник, — последнее слово он произносит протяжно, с подчёркнутым выражением, немного в нос.

Можно считать это издёвкой, поскольку инспектор с некоторым пренебрежением относится к старым традициям, особенно к празднованию Дня Достижения. Если бы не супруга, то инспектор и вовсе никогда не стал бы устраивать торжество по этому поводу.

— Как приятно, — Эгодалимо искренне улыбается и даже чуть жмурится от умиления, однако руки не расслабляет и всё так же напряжённо прижимает листы к груди.

— Арэмо и дети будут рады, — уже без насмешки в голосе добавил инспектор.

— Знаешь, мы бы пришли, — в её глазах появляется сожаление, — но Мицарой обещал всем дежурство в праздник. Вам ничего не говорили о дежурстве на Плоской Юнбё?

— Говорили, — кивает инспектор. — Но ведь не вечно же там дежурить: вечер у тебя никто не отнимает.

— Так-то да, — тихим чувственным голосом говорит Эгодалимо, но тут же криво, с горечью улыбается: — Только боюсь, что вечер будет уж очень поздний.

— Всегда есть вероятность того, что не попадёшь в списки, — настаивает инспектор.

— Ну да, — без уверенности ответила Эгодалимо.

— Так вы придёте?

— Придём, — немного вынужденно согласилась она. Сказала это неожиданно — возможно, даже для самой себя. — Так что — ждите, — кокетничает Эгодалимо, — готовьтесь.

— Отлично! — сказал инспектор воодушевлённым тоном, который совершенно не идёт его бесстрастному лицу.
— Спасибо, — скромно сказала Эгодалимо, стремясь завершить беседу.

Однако инспектор ещё не закончил. Он вдруг спрашивает:

— Это всё?
Вопрос, следует заметить, далеко не корректный. Слишком широк и размыт смысл этого вопроса, чтобы Эгодалимо догадалась, что инспектор ожидает разрешения вчерашней интриги — их непонятного и оборванного на полуслове разговора. Одному инспектору известен смысл этого вопроса, и Эгодалимо вполне естественно недоумевает:

— Да. А что?
Инспектор молчит некоторое время, потом отвечает:

— Нет, — вновь короткая пауза. — Ничего.

7. Герой слухов
Вопреки своему обыкновению, Ямтлэи сегодня вовремя, не опоздал. Вид у него, правда, не особо бодрый: глаза заспанные, взгляд потухший — вероятно, ходил на актёрские пляски. Всю ночь, наверное, игрался в злодеев на Дозорной дорожке, а сейчас сидит за столом и перебирает листы фольги, вяло и понуро.

— Года принесла тебе какой-то отчёт, — не глядя на инспектора, через зевок говорит Ямтлэи.

— Знаю. Это информация по пропавшим без вести за последний год, — инспектор садится за стол. — Надо бы посмотреть, — говорит он, обращаясь, вероятно, больше к самому себе, нежели к Ямтлэи: — Вряд ли, конечно…

— Зеддоэфа не видел? — спросил Ямтлэи.

— Нет, видел только Году. А что?

Ямтлэи широко зевает — никак не может удержаться от дурной привычки — и, глядя в листы перед собой, тихо бубнит:

— Слухи ходят…

Инспектор, естественно, ничего не понял и в ожидании продолжения смотрит на напарника. А тот молчит, будто бы сказанного достаточно. Можно подумать, что многозначительное сообщение о ходящих слухах содержит в себе всю подробную информацию и не требует дополнительных пояснений, но инспектору, разумеется, так не кажется.

Исчерпав лимит терпения, он осторожно подтолкнул Ямтлэи:

— Что за слухи?

— Якобы, Зеддоэфу предложили повышение.

— Вот как? — инспектор усмехнулся.

Удивить его непросто, но сейчас как раз тот редкий случай. Инспектор перевёл взгляд на стену, в уме прикидывая, насколько реальным может быть повышение Зеддоэфа. Не увидев вразумительных шансов, инспектор спрашивает:

— И откуда такие слухи?
— Зеддоэф сказал, — ответил напарник.

Инспектор от души рассмеялся.

— Зеддоэф сам распространяет слухи о том, что ему предложили повышение? — сквозь смех произносит инспектор. — Волшебно! В самом деле — просто гениально! — смеётся инспектор.

Зеддоэфа третируют всем коллективом. Пожалуй, во всём участке нет такого служащего, кто относился бы к нему серьёзно — разве что кто-то из новичков.

Любящий ёрничать Ямтлэи объясняет это тем, что Зеддоэф — длинный и худой, но на самом деле причина, конечно же, в другом: Зеддоэф слишком молод, откровенно глуповат и поверхностен в суждениях, чтобы можно было считаться с его мнением. А ещё он легкомысленный, любит почесать языком на отвлечённые темы, а вот к работе душа у него не лежит — из разряда тех, кого практически невозможно застать на месте, поскольку очень часто занят посторонними делами: он только что вышел и неизвестно, когда вернётся.

В то же время, Зеддоэф не может отказать себе в желании произвести впечатление и изобразить вид, что в курсе всех дел, и отчасти это у него удаётся — по крайней мере, с первого взгляда можно сделать такой вывод. Возможно, этим и объясняются его неплохие котировки в глазах руководства участка, хотя инспектор предполагает, что дело в наличии выгодных родственных связей.

— Как дела? — в неприятной, наигранно бодрой манере говорит Зеддоэф, вваливаясь в кабинет. На ответ он, впрочем, не рассчитывает и тут же задаёт новый вопрос: — На Плоскую Юнбё идёте?

— Пока не знаем, — не отрываясь от фольги, отвечает Ямтлэи. Наверняка, внутренне глумится над Зеддоэфом, но пока ещё не нашёл фразы, чтобы его поддеть.

— Карамюста у руля! — провозгласил лозунг текущего сезона Зеддоэф, после чего глупо захихикал. — Можешь не поздравлять! — небрежно кинул он инспектору. — Я ещё не согласился.

— Да я как-то и не думал… — в замешательстве проговорил инспектор.

— А что? Думаешь, не потяну? — длинный и худой Зеддоэф по-хозяйски обходит кабинет, а глаза так и бегают в ожидании восторженной реакции коллег. — Это, кстати, тебе, — он кладёт на стол перед инспектором лист фольги, — просили передать из дозорной службы.

— А что это? — инспектор берёт лист и, хмурясь, изучает его содержимое.

— Не знаю даже — соглашаться или нет? — расхаживая по кабинету, важничает Зеддоэф. — Ну, да, есть там свои нюансы… — с выражением глубокого понимания говорит он. — Везде своя специфика… — треплется Зеддоэф, не обращая внимания на то, что его никто не слушает. — Но, думаю, справлюсь. Справлюсь уж, лишь бы скучно не было…

А инспектор вдруг меняется в лице. Улыбка исчезает, её место занимает выражение глубокой озабоченности.

— Ямтлэи, — тихо произнёс инспектор, — Знёрр объявился.

— Знёрр? — не понимает Ямтлэи. — Какой Знёрр?

— Ограбление магазина самоцветов на Олкутмаани, — пояснил инспектор. — Помнишь?
— Бррр… — Ямтлэи пытается стряхнуть с себя остатки сна.

— Знёрр? — вклинивается всезнающий Зеддоэф. — Тот самый Знёрр?

— Так это ж было… — озадаченно протянул Ямтлэи.

— Давно, — согласился инспектор. — Но вот донесение от дозорных, — он демонстрирует фольгу. — Тут написано, что сегодня утром в окнах четверти, где жил Знёрр, замечен некий мужчина. Седой, с длинным волосами. Лицо худое, отвратительное.
— Ого! — воскликнул Зеддоэф, будто его просят. — Интересненькое дельце!

— Предлагаешь проверить? — спросил Ямтлэи, обращаясь к инспектору и демонстративно игнорируя Зеддоэфа.
— Думаю, нужно.

— Эх, жаль, что не могу пойти с вами, — Зеддоэф неумело изображает досаду на лице. — Помог бы, да дел невпроворот.

8. Арей, утро, набережная Майилмы
Дом узкий и высокий — инспектор насчитал тринадцать этажей. Окнами одной стороны смотрит в лес. Чуть левее Дозорная дорожка, где Ямтлэи, вероятно, провёл почти всю сегодняшнюю ночь.

Это самая окраина Карамюсты, тупик канала Майилма, совсем рядом Круглый свод — пустынная нежилая улица, ведущая к Феррумному мосту. Именно поэтому местность пользуется популярностью среди ночных игроков: ландшафт изящный и подходящий, а население редкое и нелюбопытное. За Феррумным мостом — Осенний проект, широкий тракт, соединяющий Карамюсту с Большим городом и его вечной суматохой, и поэтому Дозорную дорожку можно считать укромным уголком актёрских плясок, настоящим оазисом посреди суеты.
Ямтлэи всматривается в окна второго этажа и скептически замечает:
— Нет там никого.

— Почему ты так думаешь? — спросил инспектор.

— Что он, дурак что ли — возвращаться в Карамюсту? — говорит Ямтлэи, а по глазам видно, что нервничает. — А если и есть кто, то это новые хозяева: сдали эти комнаты кому-нибудь.
— Не знаю, — с сомнением ответил инспектор. — Предписание составляли…

— Ну раз уж пришли — давай проверим, — недовольным тоном бурчит Ямтлэи.

— Арбалет, надеюсь, не забыл?

— Конечно, нет. А ты?

Инспектор не ответил, чёткой прямой походкой прошёл к козырьку подъезда, где их ждут двое дозорных.

Молодые, в бежевой с иголочки форме — кого уж смогли найти из свободных на данный момент. Смотрят на инспектора с трудно скрываемым волнением, будто бы в первый раз на задержании. Ожидая команды, чуть ли не в рот ему заглядывают.

Неопытные, впрочем, инспектор и сам когда-то был таким. Миновал, правда, в своё время дозорную службу: образование позволило сразу попасть в кабинетный состав — довольно редкий, практически образцовый случай, когда решение всеобщего распределения почти идеально совпало с опросным листом изъявления соискателя.

А вот Ямтлэи несколько лет проходил в дозорных. Впрочем, вполне возможно, что он и сам не знает, чего хочет — инспектор допускает, что это было собственным решением Ямтлэи, которое он изъявил, что называется, не глядя. Должно быть, захотелось ему поиграть в дозорных, вот он и поставил галочки где попало.
Как он служил, остаётся только догадываться — представить себе сложно, чтобы медлительный и неповоротливый Ямтлэи вот так таился, выслеживал и арестовывал опасных преступников. Ну да ладно — дело своё Ямтлэи знает, и инспектору не раз приходилось в этом удостоверяться: где тихий и неуклюжий, а когда нужно — резкий и острый.
— Второй этаж, — сказал инспектор дозорным, — левая четверть.

Те кивают в ответ.

— Может оказать сопротивление, — спокойно продолжает он и достаёт из-под куртки короткострельчатый арбалет. — Так что — поосторожнее.

Дозорные вновь кивают.

Под козырьком появился Ямтлэи.

— А можно как-то без меня? — зябко кутаясь в куртку, говорит он.

— Без тебя? — спрашивает инспектор, всем своим видом выражая недовольство.

— Пошутил, — спешно отвечает Ямтлэи, понимая, что сейчас не время для юмора. — Уж и пошутить нельзя.
Внемля вопросительному взгляду инспектора, Ямтлэи снимает с плеч рюкзак и вынимает из него свой арбалет, дёргает рычаг перезарядки.

— Неполная, — замечает инспектор, и Ямтлэи досылает в обойму недостающие стрелы, но одна из них никак не хочет залазать.

— Калибр не тот, — подсказал дозорный.
Ямтлэи пригляделся: в самом деле, она длиннее других, почти в ладонь размером.

— Пойдёт, — буркнул Ямтлэи, продолжая запихивать стрелу в арбалет.

— А если заклинит?

— Не заклинит, всегда так делал.

— Остаёшься тут, — говорит ему инспектор. — Подстрахуешь, если что, — Ямтлэи кивает в ответ. Инспектор переводит взгляд на одного из дозорных: — Ты — тоже внизу, — тот кивает, кажется, с некоторой радостью. — Но следи за подъездом. По обстоятельствам: возможно, нам понадобится помощь. Из-под козырька не высовываться! — теперь кивают оба. — Идём! — говорит инспектор второму дозорному.
— Как его зовут? — спрашивает дозорный, когда они поднимаются по лестнице.

— Тгамо Знёрр, — отвечает инспектор.

— Убийца?

— Грабитель. Но возможно, и убийца тоже.

— Опасный? — зачем-то спрашивает дозорный.

Инспектор ничего не ответил.

Знёрра напарники ловили в течение нескольких месяцев, и было это примерно полгода назад.

Когда двое налётчиков ограбили магазин самоцветов на Олкутмаани и убили при этом продавца, все признаки и улики указывали на Знёрра и его подельника. Два матёрых бандита со стажем и многочисленными сроками за плечами — куда уж более подходящие подозреваемые? Лучше не придумаешь, но тех, естественно, и след простыл.
Два или три месяца искали налётчиков по притонам и возможным адресам, а на Майилме, возле четверти Знёрра, круглосуточно дежурили дозорные, но всё зря — никто не появился.

В конце концов, инспектор здраво рассудил, что подельники ударились в бега, скорее всего, уже давно покинули город, и распорядился снять наблюдение с крайнего по Майилме дома. Дело превратилось в типично безнадёжное и имело все шансы уйти в архив нераскрытых, если бы сегодня утром совершавшие обход дозорные не обратили внимания на подозрительную активность в комнатах Знёрра.

Долгожданная встреча, но если честно, то инспектор не верил в таинственное появление налётчика. Не мог Тгамо Знёрр быть самонадеянным и наглым настолько, чтобы бросить вызов всей Карамюсте, однако отреагировать напарники были обязаны.
— Вот тут, — шёпотом говорит инспектор и указывает на дверь.

— Я справа, — полувопросительным тоном говорит дозорный.

Инспектор соглашается и занимает противоположную от него сторону.

Пару минут оба стоят в тишине. Прислушиваются к звукам пустого подъезда, но ничего подозрительного не замечают.

— Стучать будем? — спрашивает дозорный.

— Надо бы, — отвечает инспектор.

Дозорный протягивает руку и осторожно, но довольно громко стучит в дверь. Три раза.

Выдерживает паузу в несколько секунд, потом ещё стучит — три раза.

Тишина.

Проходит полминуты, потом ещё немного, но никто не отвечает с той стороны двери.

— Ещё раз? — предлагает дозорный, инспектор соглашается.

Вновь тишина. Лишь где-то наверху шаги — шаркающие, соседские. Приглушённый голос, разобрать невозможно.
— Похоже, твой напарник был прав: никого нет, — в полтона говорит дозорный. — Ошибка?

— Тихо! — шипит инспектор. — Мне послышалось?

Дозорный замолчал, затаился, но ничего не услышал.

— Открывать? — спросил он.

— Попробуй.

Дозорный достаёт связку красных ключей, положенных ему по долгу службы, осматривает замочную скважину, примеряется. Найдя подходящий по размеру и узору иголок ключ, он вставляет его в отверстие, однако осторожным быть не получается: ключи отчётливо и предательски гремят.

Инспектор холодным взглядом посмотрел на дозорного, но промолчал.
— Не тот, — говорит дозорный после нескольких попыток провернуть ключ внутри скважины.

— Ну что ж ты… — тяжело вздыхает инспектор, а сам думает о том, что на самом деле не так-то просто подобрать нужный ключ.

Но второй из них подходит. Инспектор видит, как дозорный легко и практически бесшумно отворил замок и замер в напряжённом оцепенении.
Есть от чего — момент, следует признать, очень ответственный: кроме универсальности, ключи обладают ещё одной замечательной особенностью — они не только открывают замок, но и размыкают петли. Дверь после такой процедуры ничем не поддерживается, и это в некотором смысле точка невозврата, это старт к активным и отчаянным действиям.
Он убирает руку, и дверь чуть накреняется. Оба вжимаются в стену, старательно избегая попадания в створ дверного проёма.

— Опрокидываю? — тихо, одними губами спросил дозорный.

— Да.
Дозорный осторожно подталкивает дверь, и та с грохотом обрушивается внутрь.
И в то же мгновение сквозь проём проносятся две стрелы. Они с визгом прорезают воздух и впиваются в противоположную стену.

— А ты говорил… — чуть переведя дух, произносит инспектор.

Вновь нелепая, не к месту тишина. Из четверти ни звука, а снаружи лишь тяжёлое дыхание.
— Знёрр! — кричит инспектор что есть силы, с надрывом. — Если это ты, то сдавайся! У тебя нет шансов! — инспектор вкладывает в этот крик всю ярость и отвагу, выгоняет из себя страх. — Мы предусмотрели…
Ещё одна стрела проносится мимо. С протяжным воем она вгрызается в стену, но та отталкивает её. Стрела отскакивает, прыгает по полу и замирает у ног дозорного.

— Крупняк, — констатирует тот. — Дальнобойный… Длинный, должно быть, — говорит дозорный, имея в виду модель арбалета. — От плеча стреляет… или с колена…

— Убойная штука…

— Ему неудобно перемещаться по комнатам, — шёпотом говорит дозорный, — с такой махиной не побегаешь…

Инспектор выкидывает руку в сторону, в дверной проём, и несколько раз стреляет наугад. В ответ летят две или три длинных — инспектор едва успевает спрятать руку, чуть не задело.

— Послушай, ты! — громко и твёрдо говорит дозорный. — Не обостряй! Зачем тебе трупы?

— Убийств на тебе пока не числится! — подхватывает инспектор. — А это большая разница! Сядешь ненадолго!

— Возимся с тобой только потому, что есть приказ брать живьём! — дозорный повторяет выпад инспектора и тоже несколько раз стреляет в проём, однако ему не везёт — ответная стрела впивается в тыльную сторону кисти.

Вспышка крови — стрела пробивает руку навылет. Дозорный бросает оружие и падает на пол. Обхватив рану другой рукой, он корчится в боли и низко стонет.

— Сволочь! — хрипит дозорный. — Чего с ним церемониться?..
— Знёрр! — протяжно взывает инспектор. — Если ты не выйдешь через полминуты, я бросаю бомбу! Тогда тебе точно не выжить! У тебя ещё есть возможность…

Но в ответ вновь летят стрелы.

— Готовь снаряд! — командует инспектор, желая сымитировать присутствие нескольких служащих и наличие бомбы.

Он лихорадочно соображает, что предпринять дальше, признавая положение крайне неприятным. Почти безвыходное положение, — решает инспектор, а сам думает о том, как вызвать подмогу.

Из четверти слышится неясная возня и стук по полу.

Инспектор озадаченно смотрит на дозорного, словно спрашивая его мнение по этому поводу. А тот непонимающе смотрит на инспектора.

Резкие хлопающие звуки. Напоминают треск рвущегося стекла.

Проходит полминуты. Потом ещё столько же, но Знёрр не выходит. Вместо этого звуки смолкают, снова наступает тишина.

Дозорный находит силы подняться и взять в руки оружие. Оба ощетиниваются арбалетами, нацеливают смертоносные жала в дверной проём, готовясь к решающему и очень опасному штурму.
— Долго ещё вы будете тут стоять? — раздаётся вдруг голос у них за спиной.

Инспектор изумлённо оборачивается и видит перед собой Ямтлэи. Тот стоит на несколько ступеней ниже, как всегда в нерешительности, и кутается в куртку.

— Может быть, поможете связать задержанного? — говорит Ямтлэи, зевает и хлопает заспанными глазами. — Знёрр там, внизу.

— Как — внизу?

— Мы его подстрелили, когда он пытался сбежать через окно.

— Надеюсь, не насмерть? — облегчённо вздыхает инспектор и опускает арбалет, который до этого машинально направил на Ямтлэи.

— Нет, в ногу, — скромно говорит Ямтлэи и делает такой вид, будто хочет поскорее убраться отсюда, попасть в свой тёплый и уютный кабинет. — Идём быстрее, а то ещё убежит.

9. В домашней обстановке

Что скрывают боги —

Звёздные причуды.
Разве ощутить нам

Поступь звездочёта?

Может быть, те боги —

Быстрые машины…

Тонкий детский голос молкнет в затруднении, но Арэмо не спешит помочь.

— Дальше? — подталкивает она, а Лимя не может вспомнить продолжение.

Фретинил входит в зал.

— Что это такое вы учите? — спрашивает он.

— Поэму «Бог-велосипедист» Дёми Здира, — отвечает Арэмо и улыбается мужу.

— Не рановато ли? — удивился Фретинил.

— Представь себе — задали на дом. В этом году включили в программу обучения.

— Вот как… — Фретинил снимает куртку и садится в кресло.

— Кроме того, думаю, будет неплохо, если Лимя расскажет отрывок послезавтра перед гостями. Как считаешь? — Арэмо смотрит на мужа, а глаза у неё задумчивые, туманные.

Фретинил неопределённо пожал плечами.

— Годе нравятся стихи, — тихо сказала Арэмо. — Кстати, ты пригласил их на послезавтра?
— Конечно.

— Как у них дела?

— Кажется, неплохо.
— Папа, — вклинилась в разговор маленькая Лимя, — а что такое велосипед?

— Велосипед… — Фретинил задумался. — Это такая сказочная машина. Быстрая, должно быть.
— Быстрая… — удивляется Лимя, буравя отца любопытным, нетерпеливым взглядом.
— Дорогая, ты невнимательна, — замечает Арэмо в строгом тоне. — У тебя же сказано: «может быть, те боги — быстрые машины…» — имеется в виду велосипед, — хорошо поставленным учительским голосом декламирует Арэмо. — Доченька, ты же заучила этот стих. Заучила без понимания?
— Я забыла… — с сожалением протянула Лимя. — Прости, мамочка, — девочка понурила голову, прямые тёмные волосы упали на покрасневшие щёчки.

— Ничего страшного, моя хорошая, — нежно сказала Арэмо. — Ты просто устала — мы уже целый час занимаемся. Отдохни, поиграй у себя. Хорошо?

— Хорошо, мама, — Лимя поцеловала маму, обняла отца, после чего убежала к себе в комнату.

— Жалеешь? — упрекнул Фретинил.

— Нет, она выполнила программу на сегодня, — ответила Арэмо. — Даже перевыполнила. У тебя как день прошёл?

Фретинил встаёт, машет рукой, мол — не спрашивай, и идёт переодеваться.
Спустя несколько минут они встречаются в кухне. Арэмо ставит перед Фретинилом тарелку с едой, садится рядом и, взяв в руки ежемесячный сборник, говорит:

— Послушай, что пишут: «Таким образом, становится вполне очевидно, что жизнь на планете не могла зародиться естественным путём», — цитирует Арэмо. — «Особенно странным может показаться отсутствие переходных форм в животном мире»…
— На какой планете? — глядя в тарелку, спрашивает Фретинил. — Это о чём вообще?

— На нашей планете, — терпеливо поясняет Арэмо. — Речь идёт о Таугане. О ком же ещё? Тебе известна жизнь на какой-то другой планете?
Фретинил задумчиво смотрит на супругу и думает о том, как же она не похожа на свою сестру. Настолько ведь они разные: возвышенная мечтательница Арэмо и приземлённая прагматичная Гийра. Совсем не похожи, будто чужие друг другу.

Стоит Арэмо где-то услышать о какой-нибудь загадке, она тут же выдумывает целую теорию, претендующую на пересмотр всех существующих парадигм. Фантазирует воодушевлённо и вдохновенно. Пылко и страстно увлекающаяся личность, и влечёт её иногда совсем не к тому, к чему следовало бы, — думает Фретинил.

Впрочем, откуда знать, что нужно, а что — нет?

— Так вот, — возбуждённо продолжает Арэмо, глядя в ежемесячный сборник. — «Переходные формы…»

— Да, что там с переходными формами? — в голосе Фретинила проскальзывает скепсис.

— Многих звеньев не хватает, если ты не знал, — Арэмо поднимает взгляд и уверенно, в упор смотрит на мужа.

— Чепуха, — отмахнулся Фретинил. — Я где-то читал, что всё древо развития сплошь покрыто белыми пятнами, и ничего удивительного здесь нет: слишком мало ещё мы знаем об этом. Мало форм нашли, мало изучили, где-то, возможно, наши взгляды на теорию развития вообще ошибочны.

— Нет, постой… — Арэмо ищет взглядом в тексте. — Вот здесь…

— Чепуха, — Фретинил говорит уверенно и безапелляционно. — Небось, статью написал какой-нибудь дилетант, а ты читаешь.

— Никакой не дилетант! — возмутилась Арэмо. — Как ты можешь отмахиваться от проблемы, которая уже давно стоит перед книжниками!

Фретинил лишь улыбается в ответ.

Мистический романтик Арэмо — она увлекается загадками и тайнами, старыми и не всегда научными. Постоянно читает неизвестно откуда взявшиеся книжки про какую-то цикличность развития, цитирует и воспринимает всё это всерьёз, чем иногда несколько выводит Фретинила из себя. Даже не выводит, а скорее — диссонирует с его сугубо здравыми убеждениями.

— Проблемы нет, — уже спокойнее и не так напористо рассуждает Фретинил. Он откинулся назад и рассматривает лицо жены как бы издалека. — Проблемы нет, если её искусственно не создавать. Есть теория, которая всё объясняет, она общеизвестна. Она не противоречит существующим данным. К чему плодить излишества?

— Почему — излишества? — упирается Арэмо. — Многие сложные формы живого не имеют предков среди более примитивных существ…

— То, что нам эти предки неизвестны, ещё не значит, что этих предков не было. Мы их просто ещё не нашли, вот и всё.

— Вечно ты споришь… — с досадой говорит Арэмо, встаёт и идёт заваривать горячие травы — беседа в заданном ею ключе не удалась.

— Спор начала ты! — усмехается Фретинил не без самодовольства.

Спорить Фретинил любит, временами может показаться даже, что он любит спор ради спора.

Но вообще-то, это, наверное, не так: истина дороже.

Последнее обстоятельство, кстати, зачастую ставит Фретинила в различные неудобные ситуации в рамках службы. Уж кто-кто, а про Фретинила абсолютно уверенно можно сказать, что он принципиальный. И принципиальность его, как говорится, родилась ещё раньше него самого.

Про Арэмо, впрочем, можно сказать примерно то же, разве что — упорства её зачастую не хватает. И поэтому споры их носят бескомпромиссный, а иногда и ожесточённый характер. В рамках приличия, естественно, но не поступаясь научной этикой.

— А как же условия на планете? — не оборачиваясь, спрашивает Арэмо, сдаваться на этот раз она, кажется, не собирается. — Ведь они идеально нам подходят! Неужели ты допускаешь, что это совпадение?

— Это не они нам подходят, — вновь усмехнулся Фретинил. — А мы развивались под действием этих условий. Поэтому они нам и подходят. Были бы чуть другие условия, то и мы были бы другими: с тремя ногами, например.

— С тремя ногами? Что за чушь?

— Это я так, для примера. Разумеется, три ноги — это явно неудобно.

Арэмо немного насупилась — это чувствуется в тоне её речи — и демонстративно не оборачивается, занимаясь горячими травами. А Фретинил рассматривает её со спины и в своём обыкновении внутренне улыбается.
— Кстати, ты пригласил Году в гости? — спрашивает Арэмо, вдруг и невпопад.

— Да, — отозвался Фретинил. — Ты уже спрашивала.

— В самом деле? — Арэмо оборачивается и смотрит на него большими чувственными глазами. — Не помню… Как у неё дела? — спросила Арэмо.

А Фретинилу кажется, что она как-то странно на него смотрит. Будто бы подозрительно или с какой-то недосказанностью.

— Хорошо, — отвечает он, решив, что ему всего лишь показалось.

10. Герий, утро, набережная Эневойтт
— Фафе!

Фретинил поднял невысокий воротник, опустил взгляд, но это не помогло.
— Фафе! — повторился окрик сзади. — Постой, пожалуйста.
Он нехотя повинуется и, воззвав к терпению, оборачивается, стараясь выглядеть занятым и торопящимся. Вполне естественно — спешит на службу.

Но Гийру это не интересует:
— Ты говорил с ним?

— С кем?
Догадаться, кого Гийра имеет в виду, вообще-то, нетрудно. Переспрашивает Фретинил специально — выиграть время на обдумывание дальнейшего поведения. Тактика не очень удачная, но ничего другого в голову пока не пришло.

— Со звездочётом, — угодливо пояснила Гийра. — С Омжлусо.
— С Омжлусо? — Фретинил делает озадаченное лицо, многозначительно и неспешно оглядывает стену дома. Сначала сверху вниз, потом по диагонали. Даже приподнимает руку и указывает на вчерашнее художество: — А что? — произносит он, выдерживает паузу, после чего дополняет: — Новых полос не появилось.

— Не появилось, — соглашается Гийра, словно ожидала такой отговорки. — Так ведь я и не об этом! — кажется, она входит в раж.

Сейчас начнётся, — думает Фретинил, чуть отступает назад и осторожно спрашивает:
— Что на этот раз? — голос у него флегматичный и отвлечённый.

— Перила на лестнице сломал. В подъезде. Между первым и вторым, — горячится Гийра и делает большие глаза. — Ну, ты же знаешь: у нас они такие… не очень хорошие были. В прошлом году ещё отремонтировать хотели…

— Сломал? — перебил Фретинил, не желая выслушивать информационный шум.

— Но в прошлом году не получилось: ты же знаешь, что непросто это сделать. Непростое это дело — ты же знаешь… А теперь… Представляешь, сегодня утром выхожу… Как же теперь на ремонт подавать? Надо же будет…

— Прямо-таки сломал? — Фретинил меряет Гийру холодным, на грани неприязни взглядом.

— Да.

— И именно он? Омжлусо? — Фретинил испытующе всматривается в её лицо. — Сама видела?

— Почти, — Гийра на полшага приближается к Фретинилу и доверительно берёт его за локоть. — Слушай, вот ещё что хотела…

— А когда это было?

— Вчера. Он. Точно.

Фретинила эти слова, разумеется, не убеждают. Он с сомнением смотрит на белую полосу на стене, вспоминая вчерашний разговор и словно намекая на него. Гийра, кажется, улавливает его недоверие и, желая утвердить свои позиции, переходит в очередную атаку.

— Слушай, — протянула Гийра на тон ниже. — Утопленник-то ваш…

— Какой утопленник? — спохватился Фретинил.

— Ваш… — тихо говорит Гийра и оглядывается по сторонам. — Тот, про которого ты сейчас расследуешь…

— Откуда ты знаешь, что я «расследую про утопленника»? — ошарашено произнёс Фретинил.

— Да кто ж не знает? — совершенно буднично ответила она. — Вся Карамюста только об этом и говорит… Слушай, Фафе, в этом деле точно замешан Омжлусо! — чуть ли не шёпотом произносит Гийра и замолкает в ожидании реакции.

— Омжлусо? В чём замешан? — Фретинил, вполне естественно, сбит с толку.

— Ага, звездочёт наш, — невпопад подтверждает 
Гийра и кивает в сторону четверти Омжлусо, будто бы без этого не понятно, о ком идёт речь.

— Но каким образом? — удивляется Фретинил и, чтобы исключить двусмысленности, конкретизирует: — Как Омжлусо может быть связан с нашим утопленником?

— Знаем мы таких звездочётов, — будто не замечая предыдущей реплики, говорит Гийра, словно бы в сторону, как пояснение по ходу. — Бездельники, зря только их содержим… — возмущается она, нисколько не смущаясь тому, что сама живёт исключительно на гражданскую ставку.

Некоторое время назад Гийра решила, что трудовой доход ей ни к чему, и бросила службу. Положенной любому гражданину всеобщей ставки ей вполне хватает, а свободное время, как и принято, Гийра использует на любимые занятия — склоки и пересуды.

Несчастная, в общем-то, женщина — не получилось найти себя на поприще созидания, отсюда и произрастает её неприязнь. Зависть к везунчикам, к тем, кто обрёл смысл жизни, своё призвание и находится на своём месте.

Гийра продолжает тараторить, и Фретинил не может уяснить себе, как относится к её словам: то ли признать их отборным бредом, то ли всё же есть сомнения относительного того, что в них содержится что-то рациональное.

— Точно тебе говорю: замыслил он что-то. Не может это просто так быть… — нисколько не смущаясь реакции Фретинила, рассуждает Гийра. — К тому же — стук этот… В стену… Знаешь, отрывисто так: раз-два-три… А потом тишина. Ты уж поговори с ним, пожалуйста.
— Опять… — только и хватает Фретинила.

Он делает шаг назад, отстраняясь от собеседницы.

Понятно же, — говорит себе Фретинил, — она его просто терпеть не может. Терпеть не может Омжлусо, которого Фретинил теперь про себя называет бедным и ни в чём не повинным. Напрямую со звездочётом совладать не получается, вот и строит козни. Чужими руками прищучить парня, который ей несимпатичен, а на самом деле, кажется, вполне безобиден. Просто замкнутый в себе — что в этом такого-то?
Понятное дело, ничего необычного в этом нет, вполне естественная для Гийры манера поведения.
Неприятно другое: после того как она упомянула об утопленнике, да ещё и напрямую указала на связь утопленника и Омжлусо, Фретинил, как инспектор, не может пройти мимо. Не имеет он права игнорировать её слова, к которым теперь, между прочим, следует применять официальную категорию — показания. Именно показания — показания свидетеля по делу.

Что там за связь, Фретинилу, конечно, неясно. Да и есть ли она, эта связь? — вопрос сомнительный. Но отреагировать Фретинил теперь просто обязан. Не отмахнёшься, не оправдаться потом, случись что, мол — знаю я эту дамочку, не в себе она. Вот и не придал, мол, значения её словам — не пройдёт такая отговорка, и Фретинилу это вполне очевидно.
— Когда поговоришь с ним, Фафе, а? — Гийра заглядывает ему в глаза, а тот не знает, что ответить.

— Хм, — неопределённо произносит он и прячет руки в карманах куртки.

— Можно прямо сейчас! — предлагает Гийра с таким видом, будто Фретинил об этом только и мечтает.

— Нет, — спешно ответил он.

— Он сейчас у себя — я видела. По утрам он всегда дома.

— Нет, сейчас не могу, — категорично отвечает Фретинил и вновь пятится от наседающей Гийры.

— Тогда, может быть, вечером? — не унимается Гийра.

— Может быть, — неопределённо согласился Фретинил. — Может быть, — повторяет он, и вид у него при этом подавленный и загадочный.

— Как бы чего не случилось до вечера, — нагнетает она, а Фретинил смотрит на неё почти с ненавистью.

— Да что может случиться-то? — упрекнул он.

— Мало ли… — многозначительно сказала Гийра.

11. Изделие

Хотя в нём и угадываются прямоугольные черты, больше всего чёрный предмет похож на бесформенное пятно. Неопределённая вещь, потерявшая первоначальный облик от долгого пребывания в воде.

Ямтлэи положил чёрное пятно на свой стол. С полминуты постоял в нерешительности, наблюдая, как из предмета сочится грязная жидкость. Чуть подумал, после чего брезгливо, двумя пальцами схватил пятно и бросил его к стене, прямо на пол.

Отряхнул руки и, сев на своё место, небрежно смахнул со стола воду.

Инспектор поднимается со стула, подходит к стене и осматривает пятно с близкого расстояния. Он тоже опасается прикасаться к предмету и, подчёркивая свою неприязнь, упирает руки в бока.

— Обычная сумка, — заключил инспектор через пару минут. — В таких, как правило, носят фольгу или что-то в этом роде.
Ямтлэи, не глядя на находку, замечает:

— Барахло.

— Возможно, — сказал инспектор. — А кто нашёл?

— Случайный прохожий, — ответил Ямтлэи. — Утром шёл по набережной Хейиси, в районе Зрелищницы Созидателей, и увидел в канале сумку.
— И решил её достать?

— Да, — ответил Ямтлэи с уверенностью, однако почти тут же на лице появляется тень сомнения. Он заглядывает в лежащую перед ним фольгу, ищет что-то, переворачивает один лист, смотрит в другой. — А, нет, — поправляет он сам себя. — Рядом был дозорный, и прохожий указал ему на плавающий в воде предмет. Вместе они вытащили сумку на берег. Собственно, вот рапорт, если интересно, — Ямтлэи протягивает листы инспектору.

Но тот не обращает внимания и продолжает изучать сумку. Нагибается, пробует открыть, тянет её кверху, но вскоре бросает это занятие.

— Кроме жёлтого объекта, внутри ничего не было?
— Судя по всему, — соглашается Ямтлэи, продолжая изучать сопроводительные документы.
— А далеко ли от места находки до моста через Хейиси? — неожиданно спросил инспектор.
— Если ты про мост, где нашли утопленника, то да — там недалеко. Между прочим, тебе виднее: ты же там живёшь, рядом.

— Пять минут ходьбы там, — инспектор выпрямился в полный рост, вновь упёр руки в бока и задумчиво посмотрел на напарника. — Пять минут от моста до Зрелищницы Созидателей.

— И всё-таки — не факт, — говорит Ямтлэи, безошибочно уловив мысль инспектора.

— Что — не факт? — тот цепляется взглядом к Ямтлэи.

— Не факт, что сумка имеет отношение к утопленнику.

— Да, не факт, — меланхолично согласился инспектор. — У нас теперь кто только не имеет отношение к утопленнику… — многозначительно и с усмешкой заметил инспектор, имея в виду свой утренний разговор.

— В смысле? — недоумевает Ямтлэи.

— Не факт, — просто повторил инспектор. — Сумка могла попасть в канал тысячью различных способов, не связанных с утопленником.

— Вот именно, — поддакнул Ямтлэи. — И принадлежать могла кому угодно, — он шарит рукой по завалам фольги у себя на столе. — Тебе, например, могла принадлежать, — шутит Ямтлэи, ловко выуживая из завалов маленький, в ладонь размером, мячик.
— Могла, — безразлично соглашается инспектор, наблюдая за тем, как Ямтлэи перекидывает жёлтый мячик из ладони в ладонь.

Постороннему может показаться, что инспектору всё равно, однако опытный Ямтлэи почти видит усердно работающий механизм мысли в голове напарника.

— А ещё — сумку в канал мог закинуть кто-нибудь из нашего участка, — продолжает фантазировать Ямтлэи. — И она попала бы в Хейиси: течение как раз в ту сторону.

Инспектор поднял взгляд кверху, прикидывая в уме географическую ситуацию.

Действительно, если кто-то, находясь на Каменной плоской, бросил бы что-нибудь плавучее в Майилму, то с великой долей вероятности, если бы, конечно, этому предмету ничего не помешало, он попал бы в Хейиси, и течение понесло бы его дальше.

Или другой вариант — Элщимающ, который через Эневойтт связан с Хейиси, и течение, опять же, при определённых обстоятельствах вынесло бы плавающий предмет прямо к дому инспектора, а там перекрёстные водовороты увлекли бы его в сторону, вниз по Хейиси, в район Зрелищницы.

Теоретические выкладки, разумеется, — размышляет инспектор, следя за мечущимся из стороны в сторону мячиком. Правдоподобно, конечно, но рассматривать эти варианты в качестве рабочих гипотез совсем не к лицу.

— Заманчиво, с одной стороны… — прищурившись, инспектор озвучивает витающую в воздухе идею. — Заманчиво предположить, что сумка принадлежала утопленнику.

— Кстати, да, — отвечая, Ямтлэи отвлекается и пропускает очередной бросок.

Мячик соскальзывает с привычной траектории, прыгает промеж рук, будто живой. Увильнув от безучастно наблюдающего за ним Ямтлэи, шарик удирает под стол.

— Вот только — что это даст? — вслед за мячиком Ямтлэи ныряет под стол, получается у него необычайно проворно. — Какой в этом толк? — доносится гулкий, приглушённый голос.
— Ну как это? Это же единственная зацепка! Та штука, что была в сумке — это ведь не дешёвая безделушка. Разве — нет? — спрашивает инспектор и замолкает, дожидаясь появления Ямтлэи. — Кстати, где она?
— Кто — она? — Ямтлэи сдувает пыль с мячика. — Жёлтая штука из сумки?
Инспектор кивнул, и Ямтлэи вновь рыщет по рабочим завалам у себя на столе. Пара ловких движений, и он протягивает инспектору жёлтый продолговатый предмет.

Вытянутый, полукруглый и плоский. Напоминает полумесяц.

Да, полумесяц, — соглашается сам с собою инспектор, осторожно принимая изделие из рук Ямтлэи. Не хватает до половины, но не сказать чтобы узкий.

Довольно крупный — рога выпирают из приложенных друг к другу ладоней. По всей видимости, полумесяц едва влез в сумку. Жёлтый, гладкий, полированный, блестящий. Безусловно, красивый и скорее всего, дорогостоящий.

И тяжёлый. Инспектор покачал его в руках, прикидывая вес.

— Думаешь, аурум?

— Похоже на то, — кивнул Ямтлэи. — Если хочешь, можно отнести в работориум на расщепление, но по-моему, и так всё ясно.
— А что за символы? — инспектор вглядывается в испещрённую линиями поверхность полумесяца. — Или просто поцарапали?

— Я ничего не трогал, — отвечает Ямтлэи с невозмутимым видом и возвращается к перекидыванию мячика. — Какие-то узоры, — пояснил он и без того очевидный факт.
Вверху, почти у кончика одного из рогов, несколько перекрещенных линий. Инспектор пытается пересчитать их, но с первого раза сбивается: расположены слишком часто, близко друг к другу — шесть или семь. Чёткие полосы, но прерывистые. Поднеся полумесяц ближе к глазам, инспектор замечает, что линии выведены пунктиром. Но прямые, сходятся в одной точке.

Внизу другое изображение — два небольших круга, соединены между собой коротким отрезком. Внутри каждой кругляшки — по чёрточке, однако ничего определённого рисунок не напоминает.
Есть ещё какие-то узоры, полностью не вместились: угадывается прямоугольник с вписанной в него окружностью. Ещё круг, обведённый пунктиром. Другие линии и точки — словом, чушь какая-то.

В надежде найти что-то более вразумительное, инспектор переворачивает полумесяц другой стороной, но видит там лишь неглубокие дугообразные борозды. Параллельные внешней кромке полумесяца, словно кто-то выцарапал их от края до края.
— Внушительное произведение, — протянул инспектор.

Ямтлэи неопределённо бубнит в ответ.

— Мне кажется, такая вещь должна быть… — инспектор замолкает в неуверенности. — Хм… Как же это называется?..

— Коллекционная? — подсказал Ямтлэи.

— Да, — согласился инспектор. — Штучная вещь.

— Думаешь, где-то учтена и описана?

— Вот именно!

Ямтлэи вновь теряет мячик. С лёгкостью отпускает любимую игрушку в опасное странствие под столом, не предпринимая попыток удержать или вернуть себе.

Проводив его взглядом, Ямтлэи откинулся всем телом назад и упёрся спиной в стену. Зевает и задумчиво смотрит в окно.

— В любом случае, это пока единственная зацепка, — резюмирует инспектор. — Поэтому будем считать, что вещь принадлежала утопленнику. Нужно подумать, как найти хвосты этого полумесяца, — инспектор осторожно кладёт его обратно на стол Ямтлэи. — Кое-какие мысли по этому поводу у меня есть, а ты пока попроси ребят составить рисунок этой вещицы.

12. Допрос с переменным успехом
Тгамо Знёрр высокий и худой.

Прежде всего инспектор обращает внимание на его волосы — длинные и наполовину седые. Они расчёсаны на прямой пробор, спадают прядями, но при этом грязные и засаленные.
Лицо костлявое, с чётко очерченными, будто бы выпирающими напоказ линиями. Брови едва угадываются, нос прямой. Решительное лицо и в то же время — порочное, типичная для преступника внешность.
Порочное, — инспектор ловит себя на предвзятой оценке и тут же упрекает: при чём здесь лицо? Разве не может такое же принадлежать законопослушному гражданину? А более приятное и открытое — отъявленному злодею?

Условности, не более, — решил привыкший к трезвым рассуждениям инспектор и шагнул к столу.
Знёрр поднял взгляд, глаза — яркие, острые, но лишены чувств. Словно бы выцветшие от постоянно выражаемого ими презрения, омертвевшие от дурного образа жизни. С нескрываемым пренебрежением Знёрр обвёл вошедших взглядом, после чего произнёс:
— Ну? — сказал, будто сплюнул.

Инспектор усаживается за стол прямо перед арестованным. Чуть елозит, пытаясь устроиться поудобнее, но не так-то просто поймать состояние комфорта, когда на тебя смотрят с такой ненавистью. Инспектор включает в ответ такой же презирающий взгляд, выстраивает между собой и оппонентом воображаемую стену.

Дабы сбросить нервное напряжение, которое, как ему кажется, словно статический заряд, скопилось в близлежащем пространстве, инспектор обернулся к сопровождающему его дозорному. Тот держится молодцом — замер возле двери в каменной позе.
Внушительный и непоколебимый вид дозорного несколько бодрит инспектора — с таким тылом он чувствует себя намного увереннее. Инспектор собирается начать заготовленное заранее вступление, однако Знёрр его опережает.
— Мне нечего сказать вам, Лаасти, — говорит Знёрр. — Чего-то серьёзного за мною нет.
Инспектор несколько удивлён тем, что Знёрру известна его фамилия. Он пристально вглядывается в его глаза, а тот в ответ кидает:

— Не надо на меня так смотреть, — голос надменный, уверенный, раскатистый, но глуховатый. — Мне нечего вам сказать, — повторяет он, впрочем, на тон пониже.

— Совсем-совсем?
— В чём меня обвиняют? — снисходительно спросил Знёрр.

— Пока — лишь в сопротивлении властям, — осторожно ответил инспектор.

— Хе, — Знёрр усмехается, — так это вы сами виноваты. Даже прощения просить не буду, потому что я прав. Не стоило утруждаться — сказали бы, кто вы такие, я бы сам сдался. А то — вламываются в дом, выносят дверь… — Знёрр загибает пальцы, с дутым возмущением глядит на инспектора. — Кричат и шумят… Естественно, я подумал, что это грабители, вот и стал отстреливаться. Кто бы на моём месте поступил по-другому? А, инспектор? — последнее слово Знёрр произносит с нажимом, будто подначивая.
Инспектор молчит, подыскивая слова. Жмёт губами, смотрит в стол.

— Так грамотно вынести дверь мог только дозорный со специальными служебными ключами, — сказал инспектор. — Это тебе должно быть известно.
— Откуда? — Знёрр чуть ли не смеётся, в открытую, нагло. — Откуда ж мне знать? Мало ли…

— Где ты был в последние полгода? — переходя в атаку, резко спрашивает инспектор.

— Отдыхал, — с достоинством произнёс Знёрр. — Не имею права? Я завязал с криминалом.

— На Олкутмаани? — пытается поймать его инспектор, но это не так-то просто.

— Хе-хе! — хрипит Знёрр — то ли смеётся, то ли кашляет. — Если вы про ограбление магазина самоцветов, то это — не ко мне. Не утруждайтесь, инспектор — вам меня не словить на обманке! — самодовольно ухмыляется Знёрр.
— Но всё же ты слышал про ограбление на Олкутмаани!

— А кто ж про него не слышал? Хотя нет — давайте так, — Знёрр делает удивлённое выражение, вертит головой по сторонам и усиленно хлопает глазами. — На Олкутмаани?.. — резко и истерично воскликнул он. — На какой Олкутмаани?.. Никогда не слышал ни о какой Олкутмаани… — дурачится Знёрр, после чего задорно и от души смеётся.

На некоторое время инспектор замолкает. Понятно, что с наскока Знёрра не взять. Не тот парень Знёрр. Не такой он, этот Знёрр, чтобы вот так вот запросто сдаться и признаться в ограблении, которое, к слову, было полгода назад.

И это он ещё не крутит, — думает инспектор, — это ещё лишь преамбула, разминка перед тем, как он начнёт крутить по-настоящему, а у меня почти ничего нет.

Были, конечно, реальные доказательства причастности Знёрра к ограблению, но сейчас, после столь неудачного начала, предъявлять их как-то не с руки. Вот они — копии листов из дела, лежат прямо перед инспектором, стоит лишь поднять их и зачитать вслух, но отчего-то не хочется. Выйдет неэффектно, а оттого — неэффективно.

Чуть позже? — думает он, а Знёрр делает очередной выпад.

— Вы мне ногу прострелили! — заявил вдруг он. — Что за хамство с вашей стороны! Инспектор, вы знаете, как болит…

— Нечего было прыгать из окна, — пробурчал инспектор, не глядя на преступника. — Где твой подельник? — со злобой и претензией в голосе спросил он.
— Подельник? Какой? Нет у меня никакого подельника, — свободно ответил Знёрр.

Инспектор заглядывает в листы перед собой. Для вида, словно выискивая имя подельника или подробности их дружбы. На самом деле, он ищет другое, но вслух произносит лишь:

— Бётэрмыц.

— Ах, вы о нём… — наигранно легко ответил Знёрр. — Старина Бётэрмыц… Я не видел его уже много лет. Даже и не знаю, что с ним, жив ли ещё… Но если вы хотите сказать, что он имеет какое-то отношение к ограблению магазина, то вот вам мой ответ: вы ошибаетесь! Не мог Бётэрмыц сделать этого, — неспешно и весомо заявил Знёрр. — Не мог он ограбить магазин. Это я вам точно говорю!

Говорит он уверенно и, следует признать, убедительно. Строит из себя авторитета, да ведь так оно и есть. Своим авторитетным мнением создаёт полное впечатление того, что Бётэрмыц, которого он давно знает, как по тюрьме, так и в вольной жизни, не причастен к ограблению на Олкутмаани.
Но вот с чего бы это ему выгораживать Бётэрмыца — подельника и давнего товарища, которого он, кстати, якобы уже несколько лет не видел?

Инспектора не проведёшь: может, начал он не очень удачно, но умеет слышать между слов. Инспектору сразу же очевидно, что акцентируя внимание на ком-то другом, Знёрр пытается отвести это самое внимание от себя. Известный, действенный приём — срабатывает в большинстве случаев, но инспектор уловил посылы Знёрра.

И видимо, Знёрр тоже вовремя угадывает подозрения инспектора, потому что тут же спохватился и поспешно добавил:

— Но если всё же вы окажетесь правы, и Бётэрмыц действительно грабил этот магазин, прошу учесть, что я не видел его много лет! — заявляет Знёрр, излишне поспешно, и тем выдаёт себя и свои намерения.

Ошибка это с его стороны, и инспектор, кажется, уже почувствовал всю тонкость ситуации.

— Как знать! — холодно произносит он, глядя прямо в глаза Знёрра.

Небрежным движением он выхватывает из стопки лист фольги и бросает его на стол. Лист ложится аккурат перед Знёрром, кажется, текстом к нему. Выглядит это вполне эффектно, будто колющий выпад шпагой.

Ощутив приятный внутренний подъём, инспектор говорит:
— Вот показания твоих соседей: тебя видели вместе с Бётэрмыцом в день ограбления. Это как-то можно объяснить? Только не говори, что забыл.

Знерр смотрит в фольгу. Сначала с демонстративным недоверием, потом позволяет себе умеренное любопытство. Разглядывает внимательно, а инспектор видит, как Знёрр покусывает нижнюю губу.

Проходит полминуты, и отвлечённое любопытство Знёрра сменяется откровенной жадностью. Ещё минута — и это уже плохо скрываемое недовольство.

— Неубедительно! — воскликнул Знёрр и сухо рассмеялся — деланно и фальшиво. Пытается выглядеть спокойным, но глаза заметно заметались, и это не ускользает от наблюдательного инспектора. — Соседи у меня странноватые, чудные или даже ненормальные! — заявляет Знёрр, а сам смотрит на инспектора, будто бы вопрошая: достоверно ли играю? — Могли и ошибиться! — добавил он.
— Возможно, — с равнодушием ответил инспектор на немой вопрос Знёрра.

Он поднимается со своего места и кидает Знёрру ещё кипу фольги. Буквально швыряет в его сторону, и смотрится это окончательной победой. Как насмерть поражающий удар — уже не шпагой, а чем-то более ощутимым.
— Это копии других материалов по твоему делу, — небрежно говорит инспектор. — Ознакомься и не торопись — времени у тебя теперь будет много, — несмотря на средний рост инспектора, кажется, что он нависает над Знёрром.

— Я… — говорит Знёрр, а инспектор его перебивает:

— Мне пора. Для первого раза достаточно.
Инспектор делает служебный знак дозорному и покидает тюремное помещение.

13. Герий, середина дня, скамеечная ГВЗ

Сказать, что инспектор ненавидит Ямтлэи, было бы, наверное, неправильно. Неприязнь или пренебрежение — тоже не совсем те слова, что могли бы охарактеризовать отношение инспектора к напарнику. Вероятно, инспектор и сам не смог бы подобрать подходящего определения, если бы кто-то спросил его об этом, но что-то в этом есть.

Недолюбливает он Ямтлэи, считает способным и сообразительным от природы, но ленивой, расточительной бездарью в своих волевых аспектах и ущербным болваном в этической сфере.

Взять хотя бы службу, которая, по мнению инспектора, своим наличием предоставляет Ямтлэи шанс проявить себя. Возможно даже, продвинуться наверх.
Однако напарник будто бы не замечает этого, не ценит, а лишь выискивает в службе лазейки и успешно находит их — способы и возможности схитрить и просто отсидеть положенный по расписанию рабочий срок. Чем довольно часто приводит инспектора в раздражение: помимо того, что зачастую помощи от Ямтлэи не дождёшься — нет его, когда нужно, так ведь ещё и занимает чьё-то место. Того, кто хотел бы и был бы более полезен, а Ямтлэи, насколько известно инспектору, просто небрежно заполнил опросный лист при очередном перераспределении.

Ямтлэи гораздо интереснее на актёрских плясках — его настоящая и по-тупому фанатичная страсть и тотальное убийство времени и сил в глазах инспектора. Возможно, было бы лучше, если Ямтлэи плюнул на службу и целиком и полностью посвятил бы себя ночным играм.

С его скромными материальными потребностями хватило бы гражданской ставки. К тому же, пляски — дело организованное, с солидным административным аппаратом, и наверняка есть оплачиваемая работа, а значит, и Ямтлэи что-нибудь досталось бы.
Но вместо этого он мучается сам и довольно часто мешает инспектору — своим несерьёзным отношением.

Инспектор тяжело, но сдержанно вздыхает. Глядит сквозь витрину на улицу и размышляет о том, что и сам недолюбливает свою службу. Зачастую считает бестолковой, а иногда — бесполезной. И до конца не уверен, что она отвечает его мечтаниям. Может быть, тоже всё бросить и полгода-год вообще ничем не заниматься?

Инспектор вновь вздыхает, а проницательный и умеющий угадывать настроение напарника Ямтлэи примирительно, едва ли не угодливо спрашивает:

— Кстати, как там Знёрр? Что говорит? — Ямтлэи смотрит чуть в сторону, но тщательнейшим образом отслеживает реакции инспектора.

— Ничего, — холодно отвечает инспектор, спустя полминуты смягчается и совсем другим, деловым, тоном добавляет: — Ничего: посидит — сознается.

— Угу, — участливо и спешно соглашается Ямтлэи. — Тоже так думаю.

— Всё отрицает, — сухо констатировал инспектор. — Сказал, что заходил за какими-то вещами.

— Ну, это, в принципе, и несущественно. Мало ли, зачем он приходил…

— Как сказать… Возможно, в этом визите есть какой-то важный умысел.

— Ну, может быть.

— Подождём пару дней, — решает инспектор. — В документах, которые я ему оставил, всё чётко и ясно — выкрутиться тут невозможно… — инспектор холодно смотрит на Ямтлэи и с едва угадывающимся упрёком добавляет: — Мог бы сам пообщаться со Знёрром, если бы соизволил явиться на допрос…

Тот сначала молчит, но потом всё же произносит:

— Ты же знаешь — я не мог, — и в голосе проскальзывают нотки оправдания.

Не мог, — подумал инспектор. Паршивец такой — отвертелся от участия в допросе. Часто так делает, и нет на него управы. В самом деле — не бежать же инспектору к начальству ябедничать. Не годится такой подход, но и внушения инспектора действуют на Ямтлэи когда как, через раз. Замкнутый круг, и никаких выходов.

Не люблю допросы, — откровенно сказал Ямтлэи, когда инспектор готовился к визиту в тюремный подвал участка. Говорил без обиняков и затей, как всегда перекидывая из руки в руку жёлтый мячик. Мялся: мол, неудобно ему будет встречаться с тем, кого вчера подстрелил. Неловко, видишь ли, смотреть Знёрру в глаза. Зевая и явно подшучивая, Ямтлэи намекал на то, что добыл-то Знёрра он — значит, допрос теперь с инспектора.

В своём стиле… — сердито подумал инспектор, называя про себя напарника никчёмным и ленивым, и хотел было добавить что-нибудь едкое, но не успел.

— Кстати, я опросил ещё двоих, — весьма к месту сообщает Ямтлэи.

— Каких двоих?

— По делу Оикюрь Орачэме, — поясняет он, прозрачно намекая, что времени зря не терял. — Результатов пока никаких, но список сокращается.

Инспектор уныло кивнул:

— Глуховатое дело. Может так получиться, что бестолковое занятие.

— Муж у любовницы?

Инспектор неопределённо пожимает плечами и меланхолично добавляет:

— Ты вовремя вспомнил: вероятно, сейчас придётся отчитываться о проделанной работе…

14. Встреча в витрине

Оикюрь Орачэме просто проходила мимо.

Спеша по делам, она привычно смотрит себе под ноги, но иногда её настигают тревожные мысли, и женщина поднимает взгляд. Выхватывает ничего не значащие для неё окружающие подробности, лишь для того, чтобы потом неизменно вернуться к проплывающему под ней тротуару.

Последние несколько дней были для Оикюрь Орачэме далеко не простыми. Ситуация с пропавшим мужем выбила её из колеи обычно размеренного и безоблачного бытия — собственно, любого случившееся вывело бы из состояния равновесия, поэтому тротуар под женщиной именно проплывает. Как во сне или при галлюцинациях, Оикюрь почти не чувствует ног и, чтобы не потерять ориентацию в пространстве, периодически вскидывает голову и цепляется к деталям окружающей обстановки. Помогает слабо, но помогает.
В один из таких моментов, который можно назвать моментом пробуждения, её взгляд невзначай падает на проплывающую мимо витрину, и она видит там что-то знакомое.

Да, без сомнения, лицо ей точно знакомо. Вот вспомнить бы — где она видела этого мужчину?

Внешность неброская, очевидно, что её обладатель не отличается притязательностью, не стремится выделиться или выглядеть не таким как все. Он смотрит на Оикюрь и, кажется, тоже узнаёт её.

Женщина останавливается и рассеянно разглядывает вывеску над витриной. Скамеечная ГВЗ, напротив участок, куда она ходила в селию насчёт мужа…

Инспектор! Как здорово, что она его встретила! Оикюрь Орачэме радостно улыбается, будто бы инспектор ей хорошо и близко знаком, и буквально врывается в скамеечную.
— Инспектор, — Оикюрь уже чуть взяла себя в руки и не так порывиста в действиях, как это могло быть ещё полминуты назад. — Как хорошо, что я вас встретила. Только подумала, что нужно зайти к вам, а вы тут…

— Зайти? — переспросил инспектор. — Что-то выяснили? Какие-то новые обстоятельства?

— Да, вспомнила тут кое-что, — Оикюрь Орачэме лезет в сумочку, и инспектор видит целый ворох исписанной аккуратным округлым почерком фольги.

Женщине не совсем удобно перебирать содержимое сумочки стоя, гораздо лучше было бы, если бы она не маячила посреди зала, а присела за стол, однако никто из напарников не предлагает ей этого. Неловкое стеснение, но Оикюрь, кажется, это не смущает.

— Вы знаете, незадолго до исчезновения, — говорит она, продолжая искать в сумочке, — к мужу пришёл его давний знакомый. Неприятный такой тип, кажется, как-то связан с преступным миром…

— Так-так, — заинтересовался инспектор. — А когда это было?

— За два дня до исчезновения, — женщина задумалась. — В прошлый герий… Ровно семидневку назад. Он, этот сомнительный тип, очень давно не заходил к нам, я уже про него и забыла. Но вот неожиданно объявился, между ним и моим мужем состоялся напряжённый разговор… О чём говорили, я, правда, не знаю, но может быть, это как-то связано… Вот, посмотрите, — она протягивает инспектору лист, — это его имя и адрес, нашла в записях мужа. Сама к нему идти побаиваюсь. Может, вы…
— Сходим, — обещает инспектор, принимает у Оикюрь лист фольги и заглядывает в него. — Вот только… — он вдруг обрывается, словно увидел в листе что-то странное или страшное.

Инспектор молчит с полминуты, и озадаченная Оикюрь тоже заглядывает в фольгу, начинает сомневаться — а тот ли лист она подала?

Инспектор тянет лист к себе и говорит невпопад, будто пытаясь замять неловкую паузу или перевести разговор в иное русло:

— А нам пока похвастаться нечем…
Инспектор красноречиво глядит на Ямтлэи, а тот демонстративно игнорирует проявленное к нему внимание. Весь разговор Ямтлэи смотрит то в окно, то немигающим, далёким от чувства такта взглядом взирает на Оикюрь, а теперь и вовсе едва не зевает.

В своём донельзя отвратительном обыкновении, и глаза красные, вечно заспанные, — с раздражением подумал инспектор и сухо протянул:

— Результатов пока никаких…

— Жаль, — разочарованно говорит женщина, и руки её опускаются.

— Может быть, с этим вот… — инспектор переводит взгляд, выискивая в скудном досье важную информацию. — Может, со старым знакомым что-то получится, нужно попробовать…
Энтузиазм Оикюрь Орачэме куда-то улетучивается, запал резко сходит на нет. Вероятно, сказав всё, что хотела, она блекло завершает:

— Я свободна? Пойду?
Инспектор пожал плечами в немом ответе, что, мол, больше её не задерживает, а сам не может оторваться от листа с данными по новому фигуранту дела.

Потухшая Оикюрь разворачивается и уныло бредёт к выходу, а Ямтлэи смотрит ей вслед и, наконец, подаёт голос:

— Что ж она раньше-то об этом не вспомнила?
Инспектор вновь пожал плечами.

— Странная она какая-то, — Ямтлэи осклабился в иногда присущей ему неприятной, циничной усмешке. — Подозрительная.

А инспектор смотрит в фольгу и думает о том, как Ямтлэи ему неприятен.
15. Герий, вечер, набережная Эневойтт
— Я живу в том вот доме, — говорит Фретинил, зачем-то кивая в сторону, хотя смысла в этом жесте никакого: сквозь стены подъезда не видно, поэтому не понять, какой именно дом он имеет в виду. — В том доме, на котором ещё… — Фретинил машет рукой, изображая движения маляра или художника, и не может удержаться от лёгкой улыбки, которую, впрочем, почти тут же с лица стирает: не пристало инспектору веселиться.

— Я понял, — ответил Омжлусо Дюрт так тихо, что Фретинил его почти не слышит.

— Мы с вами соседи… — говорит Фретинил, думая о том, что разговор как-то не клеится, и добавляет: — Соседи по двору.

— Да, инспектор, — Омжлусо говорит ещё тише, и вид у него такой, будто ему тяжко это произносить. — Я в курсе, кто вы.

Несколько сбитый с толку, Фретинил замолкает. За сегодня это уже второй раз, когда он сталкивается с фактом публичности своей фигуры, хотя в данном случае удивляться нечему: живут в одном дворе.

К тому же, есть Гийра.

Небось, тиражирует меня по каждому удобному поводу и совсем без повода, — думает Фретинил. Стращает мною соседей, — с недовольством рассуждает он, осознавая, что пауза затягивается.
— Если вы пришли насчёт перил, то это — чистой воды недоразумение, — упреждает Омжлусо и разводит руками — по-детски беспомощно и оттого даже трогательно, беззащитно.
— Да, кстати, что там с перилами? — бодро спрашивает Фретинил, довольный, что не придётся самому начинать неприятную тему.

— Я сожалею, что так вышло… Я исправлю… — смиренно говорит Омжлусо Дюрт и хлопает красными от недосыпа глазами.
Фретинил в открытую разглядывает Омжлусо, ловит себя на том, что невольно сравнивает того с Ямтлэи и находит их очень похожими друг на друга. Как внешностью, так и манерой поведения.

Длинные, плохо расчёсанные, торчащие во все стороны волосы. Круглое, с намёками на полноту лицо. Глаза большие и живые, но соловеющие и вечно заспанные. Одним словом — наружность непрезентабельная, с тенью асоциальности.
И ведёт себя соответствующе: немногословен, пассивен, ещё чуть-чуть — то ли уснёт, то ли расплачется.

Вялый и диковатый, будто родственники с Ямтлэи, — подумал Фретинил. Братья, к примеру.

— Перила, кстати, всегда были хлипкие, — говорит вдруг Омжлусо Дюрт, зевая совсем как Ямтлэи, точно в его манере: со смаком, не ограничивая себя и ни капельки не смущаясь. — Шатались при каждом прикосновении. Неудивительно, что развалились в итоге. Собственно, я лишь опёрся о них, а они… Рано или поздно, это должно было случиться…

— Но тем не менее…

— Конечно, отремонтирую, — говорит Омжлусо, и лицо его становится несчастным, будто бы его к чему-то принуждают.
Неожиданная сговорчивость звездочёта и врождённая интеллигентность Фретинила играют с последним в неприятные шутки. С досадой и упрёком в свой адрес Фретинил понимает, что вместо нагоняя выходит беседа чуть ли не дружеская. Контекст разговора совсем не вяжется с образом грозного инспектора и настроем, с которым он сюда шёл.

С другой стороны, оснований для резкостей как не было, так и нет. Если утром он был почти уверен в беспочвенности претензий Гийры, то сейчас, поговорив со звездочётом, Фретинил ещё сильнее утвердился в своём мнении. С каждым сказанным словом Омжлусо приобретает всё больше симпатий в глазах Фретинила. Ничего с этим не поделать, и Фретинил, в общем-то, не сопротивляется.

Цель достигнута: инициировавшая затею Гийра и настоявшая на визите Арэмо будут рады — чего же ещё нужно?

Желая как-то загладить вину за неожиданное вторжение и просто из любопытства, Фретинил спрашивает:

— А вы, правда, служите в звёздном наблюдариуме?

— Да, — ответил Омжлусо совсем без энтузиазма, так, будто бы ему по несколько раз в день задают подобные вопросы и он устал на них отвечать. — У Хабартша, — пояснил Омжлусо.

Услышав имя известного звёздного книжника, Фретинил с почтением кивает.

— Интересно, — многозначительно протянул он, не решаясь на продолжение расспросов.

— Помощником, в общем-то, — скромно добавил Омжлусо. — Так… ученик, можно сказать… — говорит он и замолкает.
Фретинил тоже молчит. Сказать, как будто, больше нечего: дело обсудили, дежурными любезностями обменялись, пора бы, вроде как, и расходиться.

В знак окончания разговора Фретинил кивает, разворачивается и делает пару шагов вниз по лестнице, но Омжлусо вдруг говорит:

— Кстати, кто нарисовал на вашем доме это?..

Фретинил оборачивается и видит, как Омжлусо провёл рукой в воздухе прямую линию.

— Полосу? — подсказывает Фретинил.

— Да, полосу. Зачем нарисовали?

— Да кто ж знает-то? Понятия не имею, кто это сделал и зачем. А что?

— Да так… — ответил Омжлусо и неопределённо пожал губами. — Просто — хорошо нарисовали. Старались, видимо… Хабартш тоже иногда просит нарисовать что-то подобное, но у меня не всегда получается…
— Хабартш? — удивляется Фретинил. — Нарисовать? Но зачем?

— Рисуем иногда белые полосы на стенах наблюдариума, — объясняет Омжлусо, будто бы чуть смущаясь, словно говорит он о чём-то несерьёзном — о непозволительных шалостях, например. — Если между строениями есть необходимый зазор, помогает ночью при наблюдении за звёздами: черта позволяет сориентироваться… Ну, как шаблон на карте… Долго объяснять… — махнул рукой Омжлусо. — Факт в том, что нарисовать так точно и прямо у меня ещё не получалось… Найти бы этого художника…
— Да… — протянул Фретинил. — Точно получилось… — задумчиво произносит он, а в голове у него полнейший сумбур.

Он вспоминает вчерашний разговор с Гийрой и то, как она объясняла происхождение белой полосы. Гийра ведь сказала, что это Омжлусо её нарисовал. Для опытов, для наблюдений своих…

И попала в самую точку. Откуда ж ей было знать? — думает Фретинил, озадаченно глядя на Омжлусо. Вот Фретинил, к примеру, до сего момента понятия не имел, что звездочёты используют в своей работе белые полосы на стенах, малюют их, и выходит, к слову, не всегда чётко и красиво. А вот Гийра — эта самая, глупая и недалёкая Гийра — знает о полосах, специфике изысканий звёздных книжников и методах, которые они применяют.
Знает ведь и вполне уверенно разбирается! А Фретинил ещё посмеивался над Гийрой, думал, что за чушь она несёт? Какие ещё, к Еонле, ориентиры? А её предположения оказались вполне себе разумными — по меньшей мере, не противоречат здравому смыслу. И пусть Омжлусо сейчас их перечёркивает… То есть, не совсем перечёркивает, а подразумевает своими словами непричастность…
А непричастен ли он? — ошарашено думает Фретинил. Не выгораживает ли звездочёт себя, упреждая странный и несуразный вопрос?..

Если уж брать во внимание то, что Гийра, пусть даже не всегда, но всё же бывает права, то не логично ли будет отнестись серьёзнее к другим её предположениям? — задаётся вопросом Фретинил, и в голове его стремительным духом ветра проносятся другие, казалось бы, не связанные между собой мысли.

Утопленник из Хейиси, к делу которого, вроде бы, имеет какое-то отношение Омжлусо, сумка из того же канала с полумесяцем внутри, не к месту всплывшая в разговоре белая полоса во весь фасад здания, Омжлусо, так упорно напоминающий Ямтлэи — что там ещё?..
Угнаться за всем не получается, Фретинил морщит брови и в замешательстве покусывает большой палец правой руки. Упорно старается отогнать от себя заведомо несуразное и только тут замечает, что Омжлусо исчез.

Ну да — всего лишь ушёл, скрылся в своей четверти, даже не сказав ничего на прощание. Не очень учтиво с его стороны, но чего ещё ждать от диковатого и вечно насупившегося звездочёта?
Фретинил спускается ещё на несколько ступеней, подходит к окну и выглядывает в него. Возле его дома, прямо под длинной белой линией стоит Гийра. Ожесточённо жестикулирует, что-то рассказывая другим обитателям двора.

Воображение, — резюмирует Фретинил, пытаясь думать критично. Одно совпадение, пусть и довольно точное.

16. В пристанище порока
Канал Комалак находится на задворках Карамюсты, в районе далеко не благополучном.

Ямтлэи, который считает всё расположенное за Плоской Юнбё помойкой, старается воздерживаться от посещений данной местности. Если бы не служебные обязанности, он строго следовал бы этому правилу, однако инспектору всё равно: инспектор одинаково безразличен к окружающей обстановке и настоял на том, чтобы напарник сопровождал его. Ямтлэи, естественно, сопротивлялся, но инспектор припомнил ему допрос, и тот вынужден был сдаться.

Время от времени Ямтлэи ворчит на инспектора и вполголоса призывает лишить гражданской ставки обитателей обшарпанных пятиэтажных коробок — одинаковых и серых домов, обилие ночлежных забегаловок, тусклых притонов и прочих злачных заведений в которых делает этот район отхожим местом Карамюсты, позором большого города. Мимо тянутся путанные, грязные, замусоренные предметами нечистоплотного обихода каналы и их тупики. Прохожие под стать им — оборванные, в замызганной и бедной одежде — таращатся на напарников мутными глазами, косятся жадными до грабежа взглядами, но идут мимо — неподходящая для лёгкой наживы добыча, слишком уверенный для безоружных вид имеют двое идущих по набережной Комалак.
Возле очередной серой коробки Ямтлэи останавливается.

— Кажется, здесь, — говорит он и ищет номерной указатель, которого, конечно же, нет.

— Да, здесь, — согласился инспектор. — Только я не помню, где тут вход.

Ямтлэи заглядывает в мутное, расположенное на уровне ног окно и отвечает:

— С обратной стороны. Вход со двора.

Некоторое время он стоит в нерешительности, поглядывая на инспектора. Потом делает обречённое лицо и проходит в щель между домами.

Инспектор следует за ним. Обойдя ветхое от постоянной сырости строение, напарники находят дверь — некогда, вероятно, синюю, а теперь облезлую, паршивую даже по местным меркам.
Стучаться тут не принято, поэтому они просто заходят внутрь. Идут тёмным затхлым коридором, медленно, чуть ли не на ощупь.

— Неужели нельзя устроить освещение? — бормочет Ямтлэи в свойственной ему сварливой манере, и инспектор с ним полностью солидарен. — Надо сказать Кунызу…

— Ага, жди от них…

Инспектор толкает расположенную в конце коридора дверь, и напарникам открывается мрачное помещение. И без того небольшая комната сдавлена тёмно-красным и грязным, который гнетёт, выедает объём и воздух. Безвкусная, убогая обстановка: стол, несколько стульев и какие-то шкафы вдоль стен. Подвальное освещение, густой и жирный дух нелегальности.

В комнате несколько мужчин, таких же сумрачных и угрюмых. Трое из них сидят за столом, остальные сгрудились вокруг них. Кажется, напарники застали компанию за шумным и оживлённым обсуждением, но увидев стоящих на пороге, все тут же, как по команде, замолкают.

Несколько секунд хозяева разглядывают визитёров, а те — хозяев.

— Хо-хой! — воскликнул восседающий во главе стола мужчина. — Инспектор! Милости просим!

Напарники осторожно проходят внутрь помещения.

— А я вот сижу и думаю — когда же вы зайдёте на огонёк? — продолжает мужчина с хитрыми, в прищуре глазами. — Давно не появлялись, а я всегда рад вас видеть!

— А не видеть — ещё больше! — язвит Ямтлэи: промолчать просто нет сил, тем более когда собеседник говорит с такой напыщенной лживостью.

— Хе-хе-хе! — как ни в чём не бывало, говорит мужчина. — Ямтлэи, присаживайся, пожалуйста! Нет стула?.. И вправду — нету. Не заметил, знаешь ли!.. — гогочет он так, будто разродился чрезвычайно остроумной шуткой.
Фожин Куныз — громогласный хозяин сумрачного кабинета и глава всей этой, не менее сумрачной компании — любит позубоскалить. Грязный на руку делец, перекупщик, приторговывающий краденым, местный специалист по нелегальным товарам и давний знакомый напарников. Неоднократно они сталкивались с Кунызом и следами его деятельности, но ни разу не смогли доказать его причастность и упрятать куда следует. Инспектор подозревает, что там, где нужно, у Куныза имеются тайные покровители, и Ямтлэи по этому поводу не спорит.
— С чем пожаловали, инспектор? — неприятно склабится Фожин Куныз. — Вы как раз вовремя: у меня новое поступление товара! Могу предложить чехольчики! — он демонстрирует что-то, очень похожее на тряпку. — Расходятся на ура — не успеваю заказывать. Главное ведь — абсолютно законно! — Куныз щурится в слабом подобии добродетели, а глаза при этом хитрые и жадные, зорко наблюдающий за напарниками взгляд. — Ямтлэи, тебе какие чехольчики больше нравятся — серые или с блестяшками?

Сподвижники Куныза — такие же прыгуны, как он сам — глядят на напарников с нескрываемой неприязнью. Двое из них обходят с боков, медленно, словно бы невзначай, приближаются к входной двери. Охраняют не явно, а так, на всякий случай.

— В преддверии праздника, — неспешно и весомо произносит инспектор, — есть приказ на обыск подозрительных мест, — он оборачивается на стоящих возле двери и меряет их пренебрежительным взглядом. — Твоя… хм… обитель, — инспектор довольно громко усмехается, — тоже попала в список. Профилактический обход, знаешь ли, упреждающие меры, чтобы потом не было неприятных выходок на празднике. Ты же слышал о вечернем празднике на Плоской Юнбё?
— Слышал, разумеется, — уверяет Куныз. — Вот только…

— Обыскивать или сам покажешь, что у тебя есть запрещённое? — инспектор переходит в атаку.

— Послушайте…

— Давай, выкладывай!
Куныз замолчал, посмотрел на нежданных визитёров и хотел было что-то сказать — уже в оправдание, но тут же передумал и откинулся на стуле назад.

— Обыскивайте, — безразлично отвечает Куныз и перестаёт улыбаться.

Он сдаётся, поскольку знаком с инспектором, его дотошностью и принципиальностью. Но и досады по поводу возможного обыска у него нет. Видно, что не переживает на этот счёт, лишь сожалеет о потерянном времени и дополнительных телодвижениях, которые придётся совершить, выпутываясь из создавшейся ситуации.

— Ничего такого у меня нет, — Куныз задумчиво смотрит в уныло-бордовый потолок. — Можете даже не искать… А что найдёте — ваше, — со слабо угадывающейся надеждой в голосе говорит Куныз и чешет крючковатый нос.

Но заниматься обыском напарники и не думают, не для того они сюда пришли.

Сбив спесь с зарвавшегося прыгуна, инспектор переходит к делу. Он достаёт из кармана лист фольги, бережно разворачивает его и отдаёт одному из приспешников Куныза. Тот подносит его к столу и аккуратно кладёт перед главарём.
— Мне нужна такая же, — твёрдо говорит инспектор.

Фожин Куныз всем телом подался вперёд, внимательно изучил изображение жёлтого полумесяца и тихо присвистнул.

— Товар коллекционный, — с уверенностью профессионала определил Куныз. — Штучный товар.

Напарники переглянулись. Тут же вспомнились собственные оценки, данные при первичном осмотре в кабинете, — оба попали в самую точку, слово в слово.
— Да ну! — подколол Ямтлэи.

— Точно тебе говорю! — Куныз посмотрел на гостей, цель визита которых теперь понятна и вполне для него безобидна. — Я такими вещами не занимаюсь, — Куныз вновь откинулся назад, теперь уже с облегчением, будто бы говоря себе «пронесло». — А я гадаю — что им от меня нужно?.. — важничает Куныз, говорит свободно, без напряжения — сейчас может позволить набить себе цену. — Инспектор, — протянул он, — что ж вы сразу-то не сказали, что пришли разузнать о находке из Хейиси? Поговорили бы по-деловому, а то сразу — обыск!
Напарники переглянулись во второй раз: ничего не утаишь от матёрого прыгуна.

— Не воображай себе! — говорит Ямтлэи, по замыслу — строго, но выходит скорее скромно.

— Не воображаю, — спокойно отвечает Фожин Куныз. — Вещь известная и многими даже желанная, но не мною: ведь эту штуку запросто можно проследить, а я такими вещами не занимаюсь, у меня таких точно нет.
— Почему?

— Не стоит тех усилий: дорогая штучка, — поблёскивает глазами Куныз, — но поседеешь прежде, чем её перепродашь. Лучше уж жить на одну гражданскую ставку! — посмеивается он. — Неудивительно, что того парня утопили… Если, конечно, вам не попалась подделка…

Куныз запускает руку в шкаф сбоку, некоторое время шарит там, после чего достаёт списочник — увесистый и солидный, но изрядно потрёпанный. Куныз принимается листать, на некоторых страницах он задерживается, причмокивает губами с завистью и со знанием дела.
— Инспектор, — самодовольно и не поднимая взгляда, произнёс Куныз, — пора перестать считать нас уличными прыгунами. Уважающий себя продавец сегодня работает по списочникам, — он хлопает ладонью по толстому перечню.

Инспектор украдкой осматривает своё окружение — прыгуны ведут себя вполне мирно, некоторые даже с любопытством заглядывают в списочник. Оснований для беспокойства нет, и инспектор терпеливо ждёт.
— Полумесяц Путешественника, — наконец декламирует Фожин Куныз и выставляет нужную страницу на всеобщее обозрение, ориентируясь прежде всего на инспектора. — Тут указано, что подлинников всего восемь.
Напарники издалека смотрят на картинку. Не вдаваясь в подробности, сразу можно определить сходство с хранящимся в участке изделием.
— Чистый аурум, между прочим, — продолжает Куныз и чуть ли не светится самолюбованием. — К тому же, вам везёт, — он тычет пальцем в текст под изображением. — Тут написано, что владелец одного из Полумесяцев живёт в Карамюсте.

Инспектор приближается к столу и, не веря своим глазам, впивается взглядом в списочник.

— Лонар Гомба, — пояснил Куныз. — Неприятнейший тип, живёт в Окталатии — в той, что дальше от Большого города. Советую обратиться к нему — он даст авторитетное заключение, подлинник это или подделка.

— А ты? — требовательно спросил инспектор.

— Нет, что вы, — улыбаясь, Фожин Куныз посмотрел на инспектора и захлопнул списочник, как бы заканчивая разговор. — Не мой профиль, — он перевёл взгляд на широко распахнутую входную дверь.

17. По Карамюсте

Окталатии — безусловно, самое сердце и главный символ Карамюсты. Две высокие стройные башни по разным сторонам Элщимающа обрамляют стержневой канал города. Словно придерживая бурный, особенно — в сезоны обильных осадков и разливов, поток, Окталатии собирают воедино два рукава Элщимающа и направляют его по строго прямой вдаль, к Плоской Юнбё.

Если в хорошую ясную погоду подойти к воде и взглянуть в серо-аргентинскую, чуть вогнутую из-за перепадов рельефа перспективу канала, то можно даже увидеть Юнбё. В неё, собственно, и упирается Элщимающ.

Если же посмотреть в противоположную сторону, то сразу за Окталатиями Элщимающ под прямым углом прорезает другой канал — Юрамафиш. В месте встречи два полноводных канала образуют крутые воронки, шумно бурлят, словно не давая друг другу ухватить лишней пригоршни воды.

А прямо за Юрамафишем — прогулочная аллея, излюбленное место отдыха горожан. Она расположена внутри междуречья Элщимающа и заканчивается у другой плоской — Каменной, на которой находится участок, место службы инспектора и Ямтлэи.

Вода в канале отблёскивает, будто искрится тем самым аргентумом, которым знаменит Элщимающ. Рабочая спешка насыщенного событиями утра не мешает напарникам наслаждаться вынужденно долгой прогулкой.

Легко и приятно, несмотря на то, что путешествие неблизкое: расстояние от участка до резиденции Куныза — это больше, чем половина длинной оси географически чуть приплюснутой с боков Карамюсты, а теперь — идти столько же обратно.
Но протяжённый маршрут имеет свои плюсы: Окталатии находятся как раз по пути в участок, и напарники решают не откладывать визит к Лонару Гомбе на потом.
— Вчера, кстати, разговаривал с Жутёротафом, — сказал Ямтлэи, когда они проходили по мосту через Эневойтт.

— Когда это ты успел? — заинтересовался инспектор, услышав фамилию начальника. — Во время допроса Знёрра? — язвит он, всё ещё припоминая напарнику его прегрешение.

— Нет, — отвечает Ямтлэи сухо, но тут же меняет тон на более мягкий и слегка виноватый: — Ночью, на актёрских плясках.

— Ах, ну да, — подчёркнуто пафосным голосом сказал инспектор и криво ухмыльнулся. — Я и забыл, что вы оба… — инспектор делает непонятный жест, то ли изображая ночных игроков, то ли это просто невольное или ошибочное движение.

Ямтлэи не замечает насмешки в свой адрес или делает вид, что не заметил, и невозмутимо продолжает:

— Так вот, Жутёротаф считает, что Знёрр каким-то образом связан с трупом из Хейиси.

Говорит это с некоторой отчуждённостью, будто бы не имеет отношения к своим словам, и инспектор легко улавливает тональный посыл — Ямтлэи и сам не поддерживает инициативу Жутёротафа. Во-первых, оснований для подобного предположения пока нет, во-вторых, с чего бы это начальнику вмешиваться в рядовое дело его подчинённых?

— Какие интересные темы вы там обсуждаете, — сказал инспектор, — на этих ваших ночных плясках.

— На самом деле, просто выдалась свободная минута, — понурив голову, отвечает Ямтлэи. — Вот он отчего-то и спросил. А я отчего-то ответил… Начальник всё-таки, с чего бы я ему не стал рассказывать?

— Ну да… — с нескрываемым пренебрежением в адрес Жутёротафа говорит инспектор. — Так уж ему это интересно! По-моему, кроме плясок, Жутёротафа в этой жизни больше ничего не интересует.

— Возможно… — с вернувшейся к нему отрешённостью ответил напарник.

Инспектор недолюбливает своего начальника. Можно сказать — терпеть не может, и есть за что: по мнению инспектора, Жутёротаф жутко некомпетентен и донельзя поверхностен. Вчерашний дозорный из захудалого уличного дивизиона. Ночной актёришка, почти клоун, оказавшийся на своём сегодняшнем месте по нелепой случайности. Или по капризу витающего в облаках вышестоящего руководства. Или ввиду родственных связей — к несчастью, подобных примеров хватает, взять того же Зеддоэфа.
Вероятнее всего, ошибка перераспределения. Такое иногда бывает. Иначе объяснить невозможно, тем более, что рвения служить Жутёротаф не выказывает.

— И на чём он основывается, делая такие предположения? — инспектор возвращается к предмету разговора.
— Для этого ему достаточно того, что найденный в сумке Полумесяц имеет отношение к драгоценным изделиям, — Ямтлэи осторожно улыбается.

— И-и-и? — протянул инспектор, тоже улыбаясь в предвкушении продолжения.

— А Знёрр брал магазин самоцветов…

Инспектор громогласно и совершенно не сдержанно рассмеялся. Расхохотался на всю улицу так, что некоторые прохожие обернулись. Ямтлэи скромно улыбается, но по глазам видно, что абсолютно согласен с мнением инспектора по обсуждаемому вопросу.

— Ты знаешь, он сказал это с такой уверенностью, — чуть более раскованно говорит Ямтлэи, своей иронией подбадривая веселье инспектора и таким образом заглаживая невольную вину за излишнюю болтливость с начальством. — С такой уверенностью, будто бы Знёрр ему сам об этом рассказал… — смеётся Ямтлэи.

— Он хоть понимает, что вина Знёрра в ограблении магазина самоцветов — вещь, которую ещё предстоит доказывать? — сквозь смех произносит инспектор. — Или то, что сумка принадлежала утопленнику лишь теоретически?

— Неуверен, что он в курсе этого, — ответил Ямтлэи, внутренне радуясь реакции инспектора.

— К тому же, в списке пропавших из магазина товаров никакой полумесяц не упоминается — я проверял.

— Вот-вот, — поддакивает Ямтлэи.

Инспектор отсмеялся, вспышка положительных эмоций угасла так же быстро, как возникла. Выплеснув наружу недовольство и раздражение от известия о начальнике, сующем свой некомпетентный нос в их дела, он успокоился.

— Нет, в логике Жутёротафу, конечно, не откажешь, — говорит инспектор, уже почти не улыбаясь, — но здравомыслия ему точно не хватает… Откуда он такой вообще взялся?

— Из дозорных. Служили с ним вместе.

— Даже так? А в каком районе?

— Где мы с ним только не служили… — загадочно протянул Ямтлэи.
У входа в правую Окталатию инспектор на секунду замирает, окидывая взглядом её соседку на противоположной стороне Элщимающа. К очередному юбилею Карамюсты решили обновить символ и лицо города, но как всегда не успели, и инспектор наблюдает ремонтников, висящих на высокой башне.
Больше половины здания окрашено в исторические цвета — бледно-жёлтый по срединным этажам, тёмно-розовый с белыми вертикальными полосами ложных колонн на верхних. Однако часть Окталатии всё ещё серая, в отделочном покрытии, и это портит вид, уродует нарядную и статную красавицу.
Грязно-розовый верх Окталатии живо напоминает инспектору цвет гремучего аурума. Инспектор невольно перебирает в голове детали произошедшего, признавая, что сработал Ямтлэи весьма тонко.

Когда полчаса назад они вышли от Куныза и готовы были побыстрее покинуть неблагополучный и затхлый район, Ямтлэи отчего-то замешкал и предложил не срезать углы дворами, а идти по центральным улицам — если, конечно, можно применить подобное определение к тем грязными и мрачным закоулкам. Инспектор немного удивился напарнику, но сопротивляться, естественно, не стал, сочтя пожелания издержками безопасности: во дворах всегда есть вероятность напороться на кого не следует, — подумал инспектор.

И оказался неправ, поскольку замысел напарника был в другом: стоило им повстречать отряд дозорных, как Ямтлэи тут же приблизился к ним и принялся что-то говорить.

— И как ты умудрился заметить? — говорит инспектор, когда они поднимаются по лестницам Окталатии. — Я, например, даже не подумал хорошенько осмотреться.

— Ты о чём? — переспросил Ямтлэи хмуро, будто инспектор отвлекает его от какой-то чрезвычайно важной мысли.

— Я про красный аурум, — поясняет инспектор.

— Ааа, ты об этом… — протянул тот и как обычно замолчал, по виду — не планируя продолжать разговор.

Дозорных было шестеро, в свежей бежевой форме — вероятно, из усиления по случаю предстоящего праздника. Безо всяких вступлений Ямтлэи сообщил главному из них информацию, которая для инспектора явилась полной неожиданностью.
Это была оперативная наводка: у Куныза в кабинете содержится партия красного аурума — вещества, находящегося под строгим запретом. Любые операции частных лиц с красным аурумом нелегальны и приравниваются к преступлению средней тяжести.

Как он умудрился обнаружить гремучий аурум, инспектор мог только догадываться, ничего подобного он, инспектор, не заметил. Впрочем, последнее обстоятельство — скорее упрёк инспектору: ведь он даже не пытался осмотреться, в чём, кстати, только что и признался.
Капитан отряда несказанно обрадовался: за вскрытие подобного преступления можно было рассчитывать на повышение. А нужно-то всего лишь устроить профилактический обыск в подвальном притоне, да и сил вполне хватит — в общем, дозорный взял дело в оборот, пообещал разобраться и предоставить Ямтлэи отчёт по итогам.
Получилось в самом деле изящно: после того как Куныз помог им с Полумесяцем, арестовывать его компанию или обыскивать их обиталище было как-то не с руки.

Понятно, что подсобил прыгун из чисто корыстных побуждений — задобрить инспектора и по возможности от него отвязаться. Также не вызывает сомнения то, что за Кунызом грязных дел целая коллекция — на лбу у него это прописано, и никогда уже не избавиться от постыдного багажа.
Но всё же долг службы довольно часто ставил инспектора перед дилеммой выбора между общественным благом и простой личной порядочностью, как сентиментально и глупо это не звучало бы. И хитрый, эгоистически прозорливый Куныз об этом знал. На то и рассчитывал, когда листал глянцевый списочник, старался, можно сказать.

А так — вышло не стыдно и благородно: Куныз помог напарникам, и пресекут незаконный оборот, поквитаются с ним не они.
— Здесь? — спросил чуть запыхавшийся Ямтлэи, останавливаясь перед дверью на самом верхнем, восьмом этаже.

— Да, похоже на то, — ответил инспектор.

18. Зевий, середина дня, Окталатия
Лонар Гомба молчит. Долго и пристально рассматривает рисунок, поворачивает фольгу, вглядываясь в изображение под разными углами. Периодически обращается к лежащему рядом списочнику, будто бы сам точно не знает, как должен выглядеть один из экземпляров его личной коллекции.

И продолжается это довольно долго — полчаса, не меньше.

Всё это время напарники пребывают в томительном ожидании. Ямтлэи переминается с ноги на ногу и откровенно скучает. Инспектор же с эстетским любопытством осматривает богатое и художественное убранство кабинета: изящные статуэтки, редкая фольга, картины — много всего. Всего и не осмотришь.
— Да, — наконец изрекает Гомба, — это так, — он поднимает взгляд от фольги. — Видимо, вам в руки угодил подлинник, — весомо говорит Гомба, для солидности оттопыривая нижнюю губу. — По крайней мере, похоже на то.

Инспектор учтиво кивает.

— До конца не уверен — слишком неточное качество рисунка. Но я больше склоняюсь к тому, что это — не подделка.

Лонар Гомба важен до напыщенности, чем вызывает некоторое раздражение. Не будь он таким молодым и откровенно надменным, его поведение выглядело бы естественно и вызывало бы даже уважение. Но Гомба перегибает: к нему обратились за помощью, он почувствовал, что без него никак, вот и тешит своё самолюбие, служебными потребностями напарников кормит чувство собственной важности.

— Нам бы поточнее, — сдержанно, стараясь не принизить авторитет маститого коллекционера, говорит инспектор.

— Точнее скажу, если принесёте сам Полумесяц, — неприязненно ответил Гомба.

— Это не так-то просто устроить, — инспектор тоже переходит на холодный тон. — Материалы по делу сложно вынести из участка. Может быть, наоборот — вы покажете нам свой Полумесяц, чтобы можно было сравнить с рисунком?

— А почему это я должен его вам показывать? — Лонар Гомба сверкает глазами, взгляд которых до этого казался инспектору блеклым и невзрачным. — Предъявите свой, я сверю.
— Мы не захватили его с собой, — зачем-то вставляет Ямтлэи.

Гомба переводит полный удивления и претензии взор на Ямтлэи и несколько секунд рассматривает его как соринку, попавшую на дорогостоящий экспонат. Будто ничтожество, посмевшее явиться на высокий приём.

— Так приходите, когда захватите, — с нажимом на каждое слово отвечает Гомба.
— В интересах следствия… — чуть ли не оправдывается Ямтлэи, но Гомба грубо его обрывает:

— Нет, я, конечно, могу продемонстрировать его вам, — весомо говорит он, — но показ требует оплаты. Я не могу допустить исключения, даже в интересах следствия.

Инспектор в замешательстве лезет в карман.

— Сколько стоит показ? — бормочет он.

— У вас столько всё равно нет.

Гомба кидает рисунок прямо перед собой и, отстраняясь от визитёров, демонстративно отворачивается к окну. Словно подчёркивая, что общество напарников терпеть он вынужден, Гомба довольно громко стучит пальцами по столу.

На некоторое время в кабинете наступает пауза. Инспектор с недовольством смотрит на Ямтлэи, тот отвечает безразличным взглядом.

— Мы принесём вам предписание из участка… — наконец говорит инспектор через силу, почти с отвращением.

— Пожалуйста, — откровенно враждебно ответил Гомба. — Как вам будет угодно.

У Ямтлэи возникает стойкое ощущение, что многообещающий, но не оправдавший надежд, короткий разговор окончен. Он даже разворачивается, чтобы идти, но инспектор вдруг спрашивает:

— Послушайте, а у вас нет подозрений, чей Полумесяц мы нашли?

Лонар Гомба возвращается взглядом к напарникам и с полминуты озадаченно смотрит на инспектора, будто не понимает, о чём тот говорит. Можно подумать, что вопрос, в сущности, элементарный и вполне естественный, ставит коллекционера в тупик.

Гомба берёт в руки списочник, рассеянно листает, не глядя в него. Должно быть, ушёл с нужной страницы, но потом спохватился и неожиданно миролюбивым тоном произнёс:

— Ну да, не я один владею Полумесяцем Путешественника… — вслух размышляет Гомба. — Их ведь несколько, — говорит он, а вид у него при этом покладистый и доброжелательный, чуть ли не услужливый, словно бы не было резкостей, которые он только что допустил. — Если мне память не изменяет, всего Полумесяцев девять…
— Восемь, — поправил инспектор. — Насколько нам известно, их восемь.

Гомба удивлённо приподнял бровь и посмотрел на инспектора совсем по-иному: заинтересованно и даже с лёгкой симпатией, как на понимающего и близкого себе по духу, как на равного.

— Насколько помню… — Гомба спешно возвращается на нужную страницу. — Ах, да, вот: к примеру, Гаррагиамэл Шоиноце, мой, если так можно выразиться, коллега, — Гомба через силу сглатывает, будто у него пересохло в горле — вполне естественная реакция одного собирателя древностей на упоминание другого. — У него тоже есть Полумесяц, — с явным сожалением произносит Гомба. — Кстати, завтра он приезжает в Карамюсту, можете встретиться с ним и потолковать об этом…

— Завтра? — удивился инспектор. — Именно завтра?

— Да, завтра, — спокойно ответил Гомба. — И именно в Карамюсту — мне говорили о его визите.

— Вам это странным не кажется?

— А что тут странного? Шоиноце — старый как Еонле, вот и путешествует туда-сюда. В его возрасте это нормально, любит бывать в разъездах — заняться-то больше нечем.

— Просто, вчера в Хейиси обнаружили ценный и редкий артефакт, а завтра сюда приезжает один из владельцев подобного изделия…
— Совпадение, — пожал плечами Гомба. — Уверяю, что в путь Шоиноце отправился до того, как стало известно о вашей находке… С другой стороны… — Гомба прищурился. — Я понял, куда вы клоните: не его ли это Полумесяц? Уж не розыск ли является целью его визита в Карамюсту? — Лонар Гомба хитро улыбнулся, будто порадовавшись возможным неприятностям конкурента.
— Надо бы с ним встретиться, — сказал инспектор.

— Встретьтесь, конечно, — Гомба протягивает ему фольгу с рисунком, и напарники понимают, что приём окончен.

19. Коллекция выпадающих звеньев
— Что скажешь? — спросил Ямтлэи.

— Ничего, — меланхолично отвечает инспектор и что-то записывает себе в блокнот.

— Вот тебе и элита, — вполголоса говорит Ямтлэи. — Что грязные прыгуны, что уважаемый коллекционер — одна гадость, никакой разницы…

Они находятся в подъезде Окталатии, на один лестничный пролёт ниже четверти Гомбы. Инспектор попросил напарника остановиться, и сейчас увлечённо и сосредоточенно строчит себе в блокнот.

— Пожалуй, в первый и единственный раз соглашусь с Кунызом: неприятнейший тип этот Гомба, — между делом, не отвлекаясь от записей, произносит инспектор. — Ты видел списочник у него на столе? В который он заглядывал.

— Хм, видел… — пожал плечами Ямтлэи.
— Ничего странного не заметил?

— Обычный списочник. Профессиональный, должно быть.

Инспектор поднимает взгляд от блокнота и упирается в напарника. Под пристальным взором инспектора Ямтлэи едва заметно елозит.

— Примерно такой же, как у Куныза… — предполагает он.

— Сничиткатка! — козыряет инспектор своим любимым междометием. — В самую точку! Не примерно такой же, а он самый. Совершенно точно — это тот самый списочник, что мы видели час назад у Куныза!

— Ты уверен? — с сомнением протянул Ямтлэи, пряча руки в рукава.
— У него такой же обрыв на обложке — это точно. По диагонали. И пятно на странице с изображением Полумесяца.

— Хм… — Ямтлэи озадаченно оглядывается на дверь в четверть Гомбы.

— Совпадение? — инспектор щурит глаза.

— Думаешь? — Ямтлэи вновь оборачивается на дверь.

— Хоть возвращайся и арестовывай…

— Так ведь… — начинает Ямтлэи, но инспектор его перебивает:

— Вот именно, — усмехнулся он. — Что мы скажем? Разве за это можно арестовывать?

— А как же он успел? — удивляется Ямтлэи, прикидывая в уме. — Ведь за полчаса до этого мы видели этот списочник у Куныза.

— Видели, — кивает инспектор.

— Что ж это получается? Мы ушли от Куныза, а кто-то из его подельников… или, может быть, даже он сам… — размышляет вслух Ямтлэи. — Кто-то тут же кинулся к Гомбе? Да ещё и опередил нас… А мы, следует заметить, шли довольно быстро, нигде не задерживались…

— Да, это так, — согласился инспектор.

— Он что — для этого повозку взял? Чего ради? — Ямтлэи глядит на напарника с сомнением, и инспектору видится даже насмешка в его взгляде. — Тебе не кажется, что это бред?

— Вот именно! — инспектор прячет взгляд в блокноте и торопливо что-то записывает. — Загадка, хотя больше похоже на чепуху.

На минуту оба замолкают, после чего Ямтлэи, почувствовав смущение инспектора, решает его поддержать — у него также есть безумное предположение:

— Кстати, Гомба тоже может иметь отношение к сумке из Хейиси, — сказал Ямтлэи.

— Что ты имеешь в виду?

— Окталатии находятся выше по течению. Представь, что если бы Гомба из своего окна выбросил сумку в канал… Допустим, докинул бы… Принесло бы её к Зрелищнице Созидателей?

— Принесло бы, — согласился инспектор. — Через Юрамафиш к Хейиси, например. Или через Элщимающ и Эневойтт. Но это же…

— Да я так, к примеру… — Ямтлэи кутается в куртку.

Инспектор испытующе посмотрел на напарника, а потом рассмеялся.

— Вот это уж точно — бред, — с неподходящим к ситуации весельем сказал инспектор. — Надуманно. Упёрлись нам эти каналы…

Напарники квиты: поделились отвлечёнными фантазиями. Собрались уже уходить, но тут с площадки перед четвертью Гомбы раздался шум. Оба замолкают и оборачиваются влево и чуть вверх.

Дверь, соседняя с той, из которой они только что вышли, неприятно скрипит и открывается наружу.
Пауза, во время которой ничего не происходит, после чего напарники видят полноватого мужчину. Мужчина боком, не видя их, выдвигается из дверного проёма.

Инспектор приглядывается к чуть неуклюжей фигуре и находит что-то знакомое. Мужчина поворачивается к нему лицом, и инспектор с изумлением узнаёт в нём Омжлусо Дюрта.

Тот медленно и неповоротливо скатывается по ступеням вниз, часто и грузно ступая по лестнице. И лишь поравнявшись с напарниками, замечает присутствующих.
Кажется, он нисколько не удивлён неожиданной встрече. Разве что чуть смущён тем, что встреча эта не ко времени и не к месту. Апатичный Омжлусо Дюрт смотрит сначала на инспектора, а потом переводит взгляд на Ямтлэи.

— Придёшь сегодня? — абсолютно буднично спросил он.
— Не знаю даже… — косясь в сторону инспектора, стушевался Ямтлэи. — Возможно, буду на службе допоздна.

— Понятно, — безразличным тоном ответил Омжлусо.

Чуть потоптался в нерешительности, вновь глянул на инспектора и сказал:

— Ну ладно, пойду ремонтировать перила.

Омжлусо Дюрт проходит мимо и спускается дальше, вниз по лестнице.
Некоторое время напарники молчат, вслушиваясь в дробную и неровную, отчётливо разносящуюся по подъезду поступь Омжлусо. Инспектор озадаченно смотрит на Ямтлэи, тот как ни в чём не бывало глядит в окно.
Наконец, дверь внизу хлопает, и инспектор произносит:

— Откуда ты его знаешь?

— По актёрским пляскам, — спокойно ответил Ямтлэи. — Тоже участвует…

— Его ведь зовут Омжлусо Дюрт…

— Возможно, — пожал плечами Ямтлэи.
— То есть?..

— Не всех, кто туда приходит, знаю по именам.

— А мне показалось или он в самом деле вышел из четверти Гомбы? — инспектор указывает на дверь, из которой появился Омжлусо. — Это ведь чёрный ход четверти Гомбы?

— Кажется, да, — вновь пожимает плечами Ямтлэи. — А почему это тебя так удивляет? Что в этом такого?

— Да нет… — неуверенно ответил инспектор. — Ничего… Просто — странно это как-то…

20. Второй допрос
На самом деле, Тгамо Знёрр старый и больной. Это слышится в его голосе и в кашле. Бывалый преступник, со всеми отличительными признаками и с присущими его стажу навыками.
И вопрос, кто хозяин положения, здесь далеко не однозначный. Инспектор ли управляет ситуацией? И уж точно — не Ямтлэи.

Или же Знёрр искусно крутит, плетёт узор разговора — такой узор, какой выгоден прежде всего ему.

Ему одному.
— Хорошо стрелять — целое искусство, — со знанием дела рассуждает Знёрр. — Научиться тяжело, а держать себя в тонусе — ещё сложнее…

Неприятные размышления вынуждают инспектора к действию. Подталкивают перехватить инициативу, взять ведущую роль на себя. Иначе Знёрр так и будет разглагольствовать, а по существу юлить, выкручиваться из дела, в котором ему, в действительности, отведено центральное место.
— А вы метко стреляете, — говорит Знёрр Ямтлэи и с уважением склабится. — Должно быть, имеете большой опыт.

— На актёрских плясках научился, — буркнул тот и по обыкновению спрятал руки в карманы куртки.

— Ага, — кивает Знёрр. — Я так и подумал…
— Ты вытащил нас сюда только ради этого? — перебил Знёрра инспектор. — Я-то уж подумал, что нас ждут признательные показания, но вместо них мы выслушиваем какой-то словесный мусор.

— Всему своё время, инспектор, — раскатисто, с толком и расстановкой говорит Знёрр — вероятно, чувствует своё лидерство, тянет, подгадывая удобный момент и продумывая дальнейшую речь.
— Знёрр, — настаивает инспектор, — зачем ты позвал нас? Если ты хочешь нам что-то сообщить, то сейчас — самое время. Мы не собираемся надолго тут задерживаться.

— Как вы нетерпеливы, инспектор, — Знёрр перестаёт улыбаться и устраивается поудобнее. — Вы, прям, сгораете от нетерпения…

— Да, это так, — абсолютно невозмутимым тоном произнёс инспектор. — Я очень сильно хочу услышать твоё заявление и побыстрее убраться отсюда.

— К тому же — здесь холодно, — заметил Ямтлэи, кутаясь в куртку.

Знёрр собирается с мыслями, торжественным взглядом обводит напарников и наконец изрекает:
— Магазин самоцветов на Олкутмаани брали мы, — заявил он, после чего замолчал в ожидании реакции.

Но инспектор и Ямтлэи тоже молчат, совершено никак — ни словами, ни хотя бы жестом или мимикой — не отвечают на признание Знёрра. Молчание их нелепо и вызывает у преступника лёгкое недоумение.

— Мы — вместе с Бётэрмыцем, — добавляет он с некоторым нажимом.

А в ответ — вновь молчание. Инспектор меланхолично, вероятно, рассчитывая на продолжение, в упор смотрит на Знёрра. Их взгляды находятся вровень друг другу, чётко и прямо параллельно поверхности стола, за которым они сидят.

Стоящий за инспектором Ямтлэи и вовсе скучает и глядит в сторону, будто стена, в которую он упёрся плечом и которую он разглядывает, куда интереснее, чем то, что рассказывает преступник.
Знёрр в нерешительности разводит руками, как бы говоря — чего ещё вы от меня хотите?
А инспектор небрежно произносит:

— И всего-то?
— М-м-м… — озадаченно мычит Знёрр. — Да…

— Это мы и без тебя знаем, — сказал инспектор. — В документах, которые я тебе оставлял, содержатся неопровержимые доказательства того, что грабёж совершён вами.

— Да, безусловно… — говорит Знёрр, хочет что-то добавить, но не может сообразить — что.
— Кто убил продавца? — невозмутимо спросил инспектор.

— Бётэрмыц, — уверенно ответил Знёрр, явно ожидая этого вопроса и заранее заготовив решительное выражение лица. — Я был против… Правда — говорил ему, а он…

— Понятное дело, — оборвал инспектор, — взваливать убийство на Бётэрмыца — его ведь тут нет, — инспектор демонстративно разводит руками.

— Ну да, а как же иначе?.. — Знёрр нагло и самодовольно улыбается.

— И где он сейчас? — спросил инспектор. — Где Бётэрмыц?
— Мы разбежались. Когда поняли, что изрядно наследили, мы ударились в бега — приём испытанный и действенный. Он уехал к брату, куда-то в сторону Зарафода, а я укатил…
— Ты непоследователен, — упрекнул инспектор. — Сказал одно — говори другое. А то получается неубедительно и неполно.

— Правда — не знаю! — проникновенно сказал Знёрр и уставился на инспектора своими выцветшими глазами.

— Понятно, — по-деловому кратко ответил тот. — У тебя всё?
— Хм… — задумался Знёрр, потупив взор. — Пожалуй, да. Разве вы не довольны?
— Ну, как сказать… — инспектор поднимается со стула. — Ожидали большего, если честно… — встав в полный рост, он смотрит на арестованного сверху вниз, с явным пренебрежением.

А тот глядит на инспектора, не понимая, на какое продолжение они рассчитывали.

Ямтлэи уже возле двери, он открывает её с намерением выйти. Инспектор поворачивается к Знёрру спиной и следует за Ямтлэи.

А Знёрр понимает, что что-то пошло не так. Инициированный самим Знёрром допрос завершается, причём, исход его Знёрру не до конца понятен. Странный допрос, в сознании преступника проступает ощущение незавершённости — чёткое, но не совсем ясное по значению. Будто упустил последний шанс или проиграл решающую схватку. Сделка, на которую он рассчитывал, провалена, и ему кажется, что другой возможности у него уже не будет. Будто бы, если напарники сейчас уйдут, то произойдёт нечто непоправимое. Скроются за дверью — и ничего уже не сможет спасти обречённого на заключение во тьму Знёрра.
Нужно срочно что-то придумать, вырвать свою выгоду. Вроде торговли, когда один из участников идёт на уступку, рассчитывая, что визави тоже пойдёт навстречу. Только вот Знёрр-то свою скидку уже дал, а напарники восприняли это как должное.

В этом-то и состоит его проигрыш, ошибка, которую нужно срочно исправлять.

— Послушайте, инспектор! — воскликнул Знёрр, сам ещё не зная, что он будет говорить далее. — Постойте! — сказал это лишь для того, чтобы удержать их.
Напарники оборачиваются.

— Инспектор, если вы о том парне из Хейиси, то я тут ни при чём, — выдал Знёрр то, чего говорить вообще-то не хотел, думал, что напарники сами начнут этот разговор, а он своим удивлённым видом рассеет их подозрения.

Инспектор тяжело вздыхает и обращается взором к Ямтлэи.

— Ни от кого не утаишь… — разочарованным тоном говорит инспектор.
— Да бросьте! Все об этом знают, чего уж?

— Так что там — с этим парнем?
— Утопленника из Хейиси и ту штуку, что у него была, вы мне не припишите! — с неожиданной злостью прохрипел Знёрр и закашлялся.

— Какую штуку? — недоумённо спросил инспектор.

— Бросьте, — сквозь кашель и задыхания хрипит Знёрр. — Все знают, что у него при себе была какая-то ценная вещь… Так вот, — Знёрр взял себя в руки, перестал нервничать и оттого — кашлять. — Так вот, — повторил он, собравшись, — насчёт трупа из Хейиси — это не ко мне. Не моё это дело, не имею никакого отношения!

Напарники многозначительно переглянулись и молча двинулись к выходу.
21. Зевий, вторая половина дня, участок
Нечисто тут дело, — думает инспектор, торопливо поднимаясь по лестнице из тюремного подвала. Что ж он так ожесточённо отмахивается? Яростно, от малейшей тени причастности к неизвестному утопленнику.

Понятно, что лишний срок никому не нужен, но ведь напарники ему даже не намекали на обвинения, не озвучивали подозрений. Упреждающий ход, отчаянный настолько, чтобы его имя даже не упоминалось в деле об утопленнике и рядом не стояло в документах, связанных с Полумесяцем.

А ведь Знёрр — прожжённый и опытный уголовник — мог прикинуть свою выгоду из содействия, — размышляет инспектор, рассеянно кивая охраннику на выходе из тюремного блока.

И очевидно ведь, что что-то известно ему по этому делу. Не стал бы он так отнекиваться, если бы ничего не знал. Знает ведь кое-что, и хранят мутные воды Хейиси, похоже, нечто пугающее. Настолько страшное, что даже Знёрр — видавший виды, тот самый Знёрр, попадавший в куда более безнадёжные ситуации — шарахается, как Еонле велосипеда.

Нечистое тут дело, — думает инспектор.

— Неспроста Знёрр так встревожился, — произносит он вслух.
— Думаешь, уступка за уступку? — спросил Ямтлэи.

— Смотря, что ты имеешь в виду, — отвечает инспектор.

— Специально он так, с выгодой — взял на себя ограбление, да ещё и сдал подельника, только для того, чтобы отмежеваться от утопленника и этого Полумесяца.

— Похоже на то. Хитрый и опытный, но ты видел, как его тряхануло? Сорвался же, как юнец при первом аресте. Вот только — почему? — инспектор задумчиво трёт подбородок.

— Какой ты нетерпеливый, — усмехается Ямтлэи, вторя недавним интонациям Знёрра. — Всему своё время — он же сам сказал. Помучается немного, глядишь — и в убийстве продавца сознается.

— Хотелось бы верить…

— А может, и утопленника на себя возьмёт, — весело продолжает Ямтлэи.

— Не похоже, — угрюмо ответил инспектор. — Заметь, кстати, что по его сведениям Полумесяц имеет отношение к трупу из Хейиси. А не доверять его источникам у нас оснований нет: информация из преступного мира зачастую куда достовернее нашей.
Возле очередной двери оба останавливаются, пропуская вперёд группу сослуживцев. Компания большая, шумная и нерасторопная, устроили столпотворение в проходе.

— Это да, — согласился Ямтлэи. — Но не слишком ли рано ушли? Может быть, стоило остаться и дожать?

— Какой ты нетерпеливый, — теперь усмехается уже инспектор. — Не нужно давать ему понять, как важна для нас эта информация. Пусть сам нам её всучит, в довесок. Нам же дешевле обойдётся… Что ж там такого, что его так испугало?.. — вопрошает инспектор, разумеется, не рассчитывая на ответ.
Откуда-то сбоку вдруг выныривает Зеддоэф. Он как всегда фальшиво жизнерадостен и по-глупому бесшабашен.

— Как дела, ребята? — Зеддоэф по-свойски хлопает Ямтлэи по плечу.

Тот предусмотрительно молчит, опасаясь ввязываться в пустой трёп.

— На Плоскую Юнбё идёте? — не унимается Зеддоэф.

Из чувства такта инспектор отвечает:

— Меня, кажется, не трогают, — инспектор говорит подчёркнуто учтиво, почти с уважением. — А вот Ямтлэи, похоже, идёт.

— Ааа… — Зеддоэф радостно кивает Ямтлэи. — Я тоже иду. Где встретимся? Там, на Плоской?

Но Ямтлэи бубнит что-то неразборчивое. Толпа перед входом вовремя растворяется, и Ямтлэи спешно уходит.

Зеддоэф словно бы не замечает этого, напротив — он, кажется, даже рад тому, что Ямтлэи их покинул. Он доверительно берёт инспектора за локоть, отводит чуть в сторону и тихо говорит:

— Послушай, Фафе, хотел у тебя кое-что спросить, — тон у него загадочный, будто речь идёт о страшной тайне.

— Что такое? — холодно сказал инспектор.

— Ты, наверное, уже в курсе, — украдкой говорит Зеддоэф, — мне тут повышение обещают, — ещё тише, почти шёпотом произносит он. — Как считаешь — потяну?

22. Вечеринка с препятствиями
День Достижения в Карамюсте отмечают далеко не все, а помнят и знают, что вообще означает данный праздник, и того меньше.

Устраивают, конечно, торжество на Плоской Юнбё, но из тех, кто приходит, внятно объяснить причину гуляний смогут разве что единицы. По инерции празднуют, потому, что так принято — не пропадать же, в самом деле, поводу порадоваться.

А вот в семье Фретинила День Достижения стал особой датой с лёгкой подачи Арэмо, которая придаёт ему определённое значение. Обычай собирать гостей падкая на всё старое, исполненное тайного смысла, Арэмо ввела давно, ещё в самом начале семейной жизни.
И хотя Фретинил не приветствует непонятный ему обычай, сопротивления не оказывает — любит он вечеринки в узком кругу, а в День Достижения, как правило, так и бывает: собираются только свои, самые близкие. Тёплая атмосфера, задушевные разговоры — какая, в сущности, разница, что за повод? Главное — встретиться всем вместе.
— …И было это восемнадцатого восьмого, который на самом деле десятый, — с нескрываемым благоговением произносит Арэмо и торжественным взором обводит собравшихся. — Лёпалд Пинам достиг двадцать первого рубежа, и это было новое начало…
Арэмо в тысячный раз рассказывает историю Дня Достижения, и не смущает её нарочитая мифичность легенды и дутый пафос, замешанный на пустом смысле. Ведь что скрывается за этим самым двадцать первым рубежом?
Никто с уверенностью не может ответить на этот вопрос. Не говоря уже о столь запутанной формулировке, как «восемнадцатый восьмого, который на самом деле десятый» — бредовая словесная конструкция, когда-то давно кем-то возведённая в ранг магического заклинания с присущим ему культом и обязанностью поклонения.

Считается, что речь идёт о некоем древнем календаре с двойственной трактовкой нумерации, единиц измерения и прочих атрибутов систем счисления. То ли триста шестьдесят пять дней, то ли триста шестьдесят шесть должно быть в этом календаре — в разных источниках по-разному, поэтому споры о конкретике, как правило, ничем не заканчиваются.

А там, где нет конкретики, возникают другие вопросы. Можно ли вообще верить беглым по характеру и противоречивым по сути древним текстам? Тем источникам, которым трезвый разум отказывает в здравом смысле.
Да и какая, в общем-то, разница, сколько дней содержит в себе такой календарь? Когда гораздо важнее вопрос: откуда берёт начало эта система? С чего начинается отсчёт? И для чего вообще нужно соблюдать календарь, который с общепринятым тауганским не соотносится? А накладывается на него как скользящий, и День Достижения каждый год приходится на разные даты.
Вопросов, как всегда, больше, чем ответов. Вопросы таковы, что, вероятно, и ответов-то не требуют.

Лишь не чуждая романтики древностей Эгодалимо в тысячный раз льстит подруге, произнеся в подчёркнуто учтивых и мягких тонах:

— Красивая легенда.

Арэмо благодарно смутилась.

— И трактовка твоя очень интересная, в школе нам по-другому рассказывали, — добавляет Эгодалимо.

Арэмо смущается ещё сильнее и подливает подруге в чашку горячих трав.
Суета предвкушения и ритуал подачи блюд позади. Немногочисленные гости разомлели в тихой доброжелательной обстановке. Наступило время застольных бесед.
— Всего лишь традиция, — скептически заметил Фретинил, намекая на несостоятельность мифической основы Дня Достижения и озвучивая господствующую в широких кругах точку зрения. — Традиция и ничего более.
— Ну, почему же?.. — Арэмо с отчаянием бросается в спор, но тут же неожиданно натыкается на Гийру.

Та бесцеремонно перебивает младшую сестру, усмиряет её пыл. Пусть и коряво, но Гийра переводит разговор в менее опасное русло, пресекая возможность бесконечных, никуда не ведущих прений.

Выручает Эгодалимо, не совсем к месту рассказав о своём участии в дежурстве на Плоской Юнбё: как она скромно стояла в сторонке, а потом, заметив отсутствие начальства, и вовсе улизнула с шумного праздника.

— Надеюсь, что никто меня не хватился, — смеётся она, а Фретинил в шутку упрекает её в недобросовестном отношении к служебным обязанностям.

Эгодалимо, смущаясь и запинаясь, ответила, что и без неё на Плоской было кому следить за общественным порядком, а вот Ямтлэи, к примеру, и вовсе не пришёл на положенное дежурство.
Разговор заканчивается дружным, разряжающим накалившуюся было обстановку смехом.

— Этот твой Ямтлэи… — расчувствовавшись, добродушно упрекнула симпатичного негодника Арэмо.

— Да, он такой! — посмеялся Фретинил.

Во входную дверь постучали, открывать пошла Арэмо.

— Фафе! — позвала она из прихожей. — Фафе, к тебе пришли!

Тот поднимается с кресла, переспрашивает:

— Кто?

Но в ответ Арэмо лишь повторяет:

— Это к тебе.

Выйдя в коридор, Фретинил встречает супругу, которая пожимает плечами и отступает в сторону.

Он заглядывает в проём и к своему удивлению видит там Омжлусо Дюрта.
— Я починил, — сообщает Омжлусо Дюрт, переступает с ноги на ногу и почти по-ямтлэевски прячет руки в рукава куртки.

Неожиданный визит, — думает Фретинил.
Если судить по внешнему виду Омжлусо, для него этот визит тоже не совсем обычен, а на лице такое выражение, что можно предположить, что визит ещё и неприятен.

— Починил перила, — уточняет Омжлусо и убирает руки в карманы, словно они — руки — мешают ему изъясняться.

Вот ведь олух, — промелькнуло в голове Фретинила.

— Ах, да, — запоздало спохватился он. — Перила… — протянул, не зная, что ещё тут можно добавить.

— Посмотрите? — предложил Омжлусо и сразу же начал оправдываться: — Вышло не так, чтобы уж очень… не очень хорошо, если честно… но терпимо…

— Обязательно посмотрю.

— В конце концов, если что — можно будет переделать… — грустно говорит Омжлусо. — Переделаю, если что…

— Потом, — обещает Фретинил. — Посмотрю чуть позже.

— Ага, — Омжлусо разворачивается с намерением уйти. — Хорошо, — он шагает по лестнице вниз и добавляет: — Зайду ещё к Гийре — это которая живёт на третьем этаже… Тоже интересовалась…

— Не стоит, её нет дома, — говорит Фретинил, и тут ему в голову приходит внезапная и дерзкая идея. — Постой, Омжлусо!
Тот испуганно оборачивается и тихо произносит:

— Что?

— У нас вечеринка по поводу праздника. Прошу, присоединяйся!

— Ой, ну что вы… — ещё более напугано отвечает Омжлусо и чуть ли не шарахается от приближающегося Фретинила. — Я не…

Фретинил подхватывает Омжлусо под локоть и, приговаривая:

— Идём, идём, — почти затаскивает соседа в четверть.

— Я не… — сопротивляется Омжлусо, но проворный Фретинил уже захлопнул дверь у него за спиной.
— Заходи, раз уж пришёл, — угрожающе произносит Фретинил, потирая руки, как заправский злодей.

То-то Гийра обрадуется, — думает он и усмехается.

23. Зевий, вечер, набережная Эневойтт
Дали отмашку детям: старательно отчеканив заученные стихи — старинный обычай, также привитый силами Арэмо — они нерешительно мялись в ожидании заветных десертов. Теперь же, получив честно заслуженное угощение, отпрыски Фретинила и Арэмо увели других малышей к себе в комнату, и вскоре оттуда послышались шум, задорных смех и весёлая возня.
Неожиданно и к всеобщему недовольству пришли за мужем Эгодалимо. Нервный и резкий служебный посланник доставил требование явиться по каким-то важным делам.

— Срочно и безотлагательно! — отрапортовал он.

— И откуда только узнали, где ты находишься? — недоумевает Эгодалимо, пока супруг спешно доедает десерт и пожимает плечами.

— Видимо, что-то серьёзное, — с тревогой в голосе предположила Арэмо.

— Чепуха, — отмахнулся тот. — У нас часто так бывает: вызывают, а потом оказывается, что по ерундовому поводу.

А продолжение вечеринки под вопросом.

— Оставайся! — просит подругу Арэмо. — Дети так хорошо играют… — изо всех сил уговаривает она. — А собираемся всё реже и реже. Когда ещё так посидим?..

После непродолжительных сомнений Эгодалимо соглашается. Она провожает мужа, у дверей обнимает его и желает удачи.

Череда случайных событий вносит в сценарий чинного семейного мероприятия непредвиденные корректировки, и гости откровенно заскучали: атмосфера не располагает к дальнейшему наслаждению покоем и тёплым уютом, а разговор не складывается.
Эгодалимо смотрит прямо перед собой, разглядывает скатерть, водит по ней кончиками пальцев, затирая несуществующие пятна и разглаживая едва заметные, почти мнимые складки. Её выразительные и тёмные, цвета крепких трав глаза туманны и тусклы. Вероятно, уже не раз пожалела, что осталась, может, лучше было уйти вместе с супругом, но теперь уже деваться некуда.

— Ещё горячих трав? — Гийра в очередной раз пытается растормошить соседку по столу, подливает ей в кружку, но это не помогает.
К тому же, рассуждения Гийры о насущном навевают тоску столь серую, что лучше бы она вообще молчала и просто следила за сервировкой. Наивно ожидать оживлённого обсуждения, когда речь идёт о нерадивых соседях и других обитателях двора. Тревоги по поводу предстоящего ремонта также никому из собравшихся не интересны — темы нейтральные, но они совсем не беспокоят хозяев и их гостей.

Разве что Омжлусо Дюрт — из приличия он мог бы поддержать разговор, но ощущает себя явно чужим и, вероятно, нежеланным, поэтому тупо молчит и прихлёбывает из чашки. Лишь изредка вставляет слово-другое, и реплики его, как правило, идут вразрез с принятыми в сложившейся компании нравами, кажутся несуразными, если не сказать — дурным тоном.
Самого Омжлусо это, впрочем, не особо тревожит, временами его заинтересованность смотрится искренней, однако приглядевшись, легко определить, что он просто старается соблюсти нормы приличия.
— Ещё горячих трав? — Гийра сладко до приторности улыбается Омжлусо.

Тот отрицательно мотает головой, но уже поздно — Гийра протянулась через стол и подливает напиток в его кружку. Заботливо, почти сердобольно по отношению к диковатому и вечно запущенному во внешности звездочёту, будто бы ещё вчера не говорила о нём всякие гадости.

В своей манере, — думает Фретинил. За глаза — распишет мелочи до пакости, в присутствии объекта — мила и доброжелательна.
— Как ваше расследование, инспектор? — спрашивает вдруг Омжлусо Дюрт. Будто бы невзначай, как бы между делом, словно бы просто для поддержания почти потухшего разговора.
Фретинил хмурится. Ничего такого, казалось бы, но Фретинилу вопрос, разумеется, не нравится. Слишком животрепещущ этот вопрос и вызывает болезненную реакцию, которую Фретинил старается не выказать.

Однако Омжлусо, как и все окружающие, улавливает его недовольство.

— Я просто… — мямлит Омжлусо, понимая, что затронул не ту тему. — Слышал, что труп какой-то нашли… — под взглядом Фретинила Омжлусо замолчал.

Он опустил глаза к блюдечку с тортом и обеими руками взялся за кружку, в которую неуёмная Гийра вновь подливает горячих трав.
— Нашли, да, — невпопад говорит Фретинил и зачем-то смотрит на Гийру. — Только расследование пока продвигается не очень…
— Ага, понятно… — тихо бормочет Омжлусо Дюрт.

Фретинил переходит к каким-то несущественным и скучным подробностям. Потом плавно с них съезжает — дабы не вскрывать тайны следствия. Нудно и неинтересно описывает отдалённо подобный случай, который имел место некоторое время назад и наделал, помнится, много шума.

То дело известно почти всем присутствующим, по слухам, причина преступления крылась в любовном треугольнике с острыми краями. Затасканная история, оно и понятно — не стал бы Фретинил выкладывать служебную информацию, если б подробности инцидента не были известны всей Карамюсте.

Фретинил рассказывает долго и уныло. Можно подумать, что от неумения, но на самом деле — из-за того, что думает о другом: Фретинила занимает проявленное Омжлусо любопытство, его интерес к утопленнику из Хейиси.
Это только кажется, что мимолётом задал он свой вопрос, — размышляет Фретинил, излагая знакомые всем детали по давнему делу. Подозрительный вопрос, и поведение у него подозрительное, — говорит себе Фретинил.

Столько странностей и неявных связей таит в себе история с трупом из канала и Полумесяцем из сумки. Целый клубок, — думает Фретинил, нисколько не смущаясь тоскливым лицам гостей и Арэмо.
— Поздновато… — по окончании рассказа говорит Омжлусо Дюрт. — Пора бы расходиться, наверное…
Эгодалимо тут же с ним соглашается.

Недолго думая, Омжлусо встаёт и просто уходит. Кажется, вполне довольный тем, что появилась такая возможность, будто бы освободился от непосильной ноши.

А Фретинил бросается провожать Эгодалимо и её детей.

— Как приятно, — говорит Эгодалимо уже на улице. — Прохладно и свежо… — протянула она, отрывисто и звонко цокая каблуками по тишине пустынной набережной.

И вправду — оба чувствуют себя бодро и раскрепощено, словно только что вышли из духоты — духоты не столь физической, сколько эмоциональной.

Эгодалимо кутается в тёплую длинную кофту, а Фретинил замечает:

— Похоже, ночью будут заморозки.

— Возможно, — вдыхая свежесть сумерек, Эгодалимо даже жмурится от наслаждения.
— А нам завтра ехать в Большой город, — вслух рассуждает Фретинил.

— Ого! — мечтательно произносит Эгодалимо. — Везёт — хоть какое-то разнообразие. С Ямтлэи поедешь?

— Да, если согласится.

Эгодалимо рассмеялась.

— Ты уж его уговаривай, а то — полдня одному не очень-то весело.

— Постараюсь.

— Если не согласится — возьмёшь меня с собой? — шутит она.

— Поехали! — на полном серьёзе ответил Фретинил, понимая, конечно, что её не отпустят — не та должность, разъезды и следственные мероприятия не входят в обязанности чисто кабинетного служащего.
— Я бы с удовольствием, — тихо говорит Эгодалимо, после чего некоторое время оба молчат.

Дети уходят чуть вперёд.

— Года, — наконец решился Фретинил, — а всё же: что ты хотела мне сказать?

— Сказать? — встрепенулась Эгодалимо. — Что — сказать? Когда?

— В селию. Помнишь, ты подошла ко мне и пыталась что-то сказать, но нам помешали?

— Ах, ты об этом… — вздохнула она и едва заметным, чисто женским движением уронила волосы на лицо.

Как тогда, в глухом тупике участка, прячется за густыми, жёлтыми вперемежку с тёмными, прядями.

— Забудь, — холодно ответила Эгодалимо после минутной паузы. — Ничего серьёзного… Просто показалось…

— В самом деле? — с сомнением спросил Фретинил. — Что показалось-то?

— Ерунда… — наигранно и нервно улыбается Эгодалимо. — Просто, одна чепуха пришла в голову, — говорит она спокойно, но не искренне.

24. Начертание
Утренний подъём был долог и мучителен. Всё же, Фретинил уже не в том возрасте, когда можно полночи гулять и не спать, а на утро быть бодрым и довольным. Не те уже годы, и с этим приходится считаться, как прискорбно бы это не звучало.
К тому же, сегодня афия, позади четыре рабочих дня, а в эту семидневку они были особенно напряжёнными и отняли много сил.

Но самое тяжкое — это осознавать, что это ещё не всё, не конец: выходные будут только завтра, а на сегодня запланирован ряд мероприятий и встреч, и это означает, что пора вставать. Уныло и беспросветно.

Отчего-то молчит Арэмо, демонстративно и неоднозначно — то ли обиделась, то ли просто в себе, в своих мыслях, далёких и туманных. Фретинил не может припомнить каких-либо причин к ссоре и решает не придавать этому большого значения. Бывает у неё такое, пройдёт вместе со временем.

Позавтракали, не произнеся ни слова. По опыту Фретинил знал, что попытки заговорить бесполезны, поэтому просто собрался и вышел в утреннюю прохладу, а Арэмо в задумчивости так и осталась сидеть за кухонным столом.
Размышляя о превратностях поведения супруги, он неспешно спустился по лестнице. Привычным движением подтолкнул входную дверь, покинул подъезд, где и увидел это…
Возможно, сыграло свою роль хмурое, неприветливое утро.

А может быть, дело только в том, что на Фретинила в последние несколько дней навалилось слишком много. Он порядочно издёргался и всего-то — ведь не может же представшее перед ним зрелище пугать настолько, что Фретинил буквально остолбенел.
Он замер, удивлённо разглядывая стену. Внутри противно похолодело.
Под толстой белой полосой, с недавних пор украшавшей фасад дома Фретинила, появилась ещё одна — тоже белая, тоже толстая, но не прямая, а изогнутая. Кривая широкой, щедрой и правильной дугой соединяет оба конца старой линии, образуя при этом…

Нет, конечно, семидневка складывается для Фретинила не самым лучшим образом: несколько новых и, кажется, довольно глуховатых дел, общение с матёрым и плетущим свою игру Знёрром, непонятного происхождения труп из Хейиси и подозрительное изделие оттуда же — всё это кого хочешь запутает, собьёт с толку и заставит просыпаться по ночам.
Также можно заподозрить Фретинила в хронической усталости и инертности внимания, но нельзя просто так списать или отбросить как ложное явную схожесть полученной фигуры с полумесяцем.
И Фретинил рад бы ошибаться, гораздо проще было бы, недоумённо пожав плечами, пройти мимо, но он не может себе этого позволить. Не того склада характера, чтобы закрывать глаза на очевидные вещи.
Точно — полумесяц, — думает Фретинил, зачем-то осторожно осматриваясь по сторонам. Он украдкой приближается к стене и прикасается к полосе рукой, ловя себя на том, что то же самое делал три дня назад, когда появилась первая черта.

И опять его действие лишено смысла, совершено из странной привычки проверять: разглядеть повнимательнее, услышать малейшие нюансы, при позволяющих условиях — потрогать руками.
Это ведь чья-то шутка, — думает он. Без сомнения, кто-то решил пошутить, пусть даже не самым остроумным способом. И Фретинил уже не подозревает Омжлусо. Вот делать ему будто нечего, как по ночам размалёвывать стены домов, — размышляет Фретинил, оттирая пальцы от двух крохотных пятнышек белой краски.

Да и вчера, на вечеринке, Омжлусо произвёл неплохое впечатление. Показался парнем вполне адекватным, понравился, кажется, даже Гийре. С чего бы ему?..

Фретинил сбит с толку и теперь связывает появление полумесяца непосредственно с собой и своей служебной деятельностью. Навязчивое ощущение, прямо-таки наваждение, пристало, и отделаться от него будет непросто.

Фретинил отходит от стены и занимает место посреди дворовой площадки, а сам думает о том, что, похоже, уже вся Карамюста знает, что в канале нашли какой-то там полумесяц. Возможно даже, что кто-то из окружающих, из тех, кто сейчас, может быть, наблюдает Фретинила в окно, знает об изделии больше, чем сам Фретинил.

Какую осведомлённость проявил Куныз, — думает он. А в Карамюсте каждый десятый — мошенник и имеет представление о нелегальном хождении товаров.
С центра площадки видно намного лучше, и Фретинил усиленно ищет рисунку альтернативную интерпретацию. Буквально заставляет себя найти как можно больше отличий от общепринятого изображения полумесяца. Пустое занятие — сражаться с очевидностью, и получается не очень удачно.

Просто, слишком много думаю о работе, — успокаивая себя, не отступает Фретинил. А тут — весьма отдалённое сходство. Устал, вот и внушаю себе невесть что. Просто линии какие-то, при чём здесь полумесяц?
Не полумесяц это вовсе, а улыбка, зловещая и многообещающая, — размышляет Фретинил, разглядывая фигуру, верхний рог которой тычется прямо в окно его спальни.

Указывает или, может быть, заглядывает в окно, и от этого кажется ещё более неприятным…

Фретинил встряхнул головой. Понимая, что слишком задержался, а созерцанием делу не поможешь, он сбрасывает с себя оцепенение и собирается уходить.

А из-за угла появляется уборщик. Ещё не проснулся, идёт понуро и будто бы принуждённо. Мельком взглянул на Фретинила, но не стал задерживать на нём своего внимания.

Вероятно, уборщик уже был тут ранним утром, поскольку сейчас даже не удивился произведению неизвестного маляра. А лишь достал мокрую тряпку и принялся оттирать загадочное начертание.

25. Афия, утро, Каменная плоская
Они встретили его перед входом в участок.
Мгновение — и озабоченный взгляд его оживился, глаза защурились в типичной для торговца, какой-то скупой улыбке. Выражение лица самодовольное, будто хочет сказать, что дела идут, а ситуация под контролем — вид, в целом, успешный.

— Ох, инспектор! — воскликнул Фожин Куныз. — Как рад вас видеть! Какими судьбами? — шутит он, оборачивается и снизу вверх смотрит на величественные колонны здания участка. — Впрочем, не спрашиваю, — усмехается так, будто его шутка может претендовать на изящность или искромётность юмора.

Напарники нейтрально молчат. Инспектор в упор и безо всякого выражения разглядывает Куныза, а Ямтлэи смотрит куда-то в сторону, в направлении Олкутмаани.

— Как дела, Ямтлэи? — спрашивает прыгун, акцентируя внимание на панибратском отношении, на общении подчёркнуто на равных.
Тот неопределённо пожимает плечами.

Вообще, всем очевидно, что Кунызу глубоко наплевать на дела Ямтлэи. Случись беда или ещё что-то, Куныз и не подумает помочь ему или посодействовать в просьбе — разумеется, если не будет рассчитывать на какую-либо, вполне определённую выгоду.

Спрашивает же, скорее всего, лишь для того, чтобы лишний раз навязаться в близкие Ямтлэи собеседники — будто бы в приятельских с ним отношениях или что-то подобное. Поиск связей у Куныза в крови, с рождения владеет он этим навыком.

— Неплохо, — за напарника отвечает инспектор. — У тебя как? — совершенно бесстрастно, металлическим голосом говорит он.
— Ещё лучше, — Куныз не улыбается — он склабится в выражении самодовольства и собственного превосходства. — Домой вот собрался…

— Вот как? — удивился инспектор. — Уже отпустили?
— Ага, — кивает Фожин Куныз с видом успешного дельца после неимоверно выгодной сделки. — Ничего на меня не накопали.

— Повезло, — чуть ли не с завистью, по-детски в нос, замечает Ямтлэи. — А мы уже думали, что не скоро тебя увидим…

— Хе-хе, — Куныз нисколько не смущён прозрачной колкостью. — Ничего не смогли на меня повесить, — смакуя, повторяет он таким тоном, будто освобождение — целиком и полностью его заслуга, причём результат этот неизбежен, а справедливость восторжествовала. — Поэтому-то и отпустили. Нет у вас методов против Фожина Куныза! — победоносно и с выражением наглой безнаказанности провозглашает самовлюблённый прыгун.
Некоторое время Фожин Куныз посмеивается и даже артистично хватается за живот, но смех его натянут, по всему видно, что он демонстративен. Дешёвый трюк, жалкое подобие пантомимы, изображающей искушённого охотника над поверженной добычей.

— А вам, инспектор, — продолжает он, — советую в следующий раз играть в открытую, — надменно поучает Фожин Куныз. — Нехорошо это — так работать!.. Хе-хе, да… Вот так вот… Но если уж вздумали темнить, — Куныз поднимает вверх указательный палец, готовясь преподать мудрость, — то делайте это изящнее и изобретательнее.

Куныз вновь смеётся, мелко дёргая головой, словно выклёвывает крючковатым носом воображаемые зёрна истины.

— О чём это ты? — неприязненно спросил инспектор.

— Да всё о том же, — многозначительно отвечает Куныз, хитро улыбается и по-свойски подмигивает.

— Не понимаю, — пожимает губами инспектор и смотрит на Ямтлэи.

А тот, кажется, знает больше и в смущении отводит взгляд в сторону.
По всем признакам, разговор исчерпан, на этом можно было бы его закончить, но любопытный Куныз не унимается. Быть может, смысл его жизни заключается в том, чтобы везде совать свой крючковатый нос, и он продолжает.

— Кстати, к Гомбе ходили? — спрашивает он.

Инспектор кивает.

— И как он вам? — ожидая нелестной оценки, Куныз неприятно скалится. — Как всегда, юлит? Ничего не добьёшься?

— Вроде того, — из последних сил отвечает инспектор, который за эти несколько минут порядочно подустал. В желании поскорее избавиться от приставучего прыгуна, говорит инспектор нехотя и односложно.

— Ага, — вполне удовлетворившись ответом, с чувством собственной правоты произносит Куныз, и выглядит этот форменным кривлянием, — а я вам об этом и говорил. Мерзкий типчик — этот ваш Гомба, себе на уме.

— Весь в тебя, — уныло отпускает дежурную шутку Ямтлэи. — Он такой же наш, как и твой.

— Не надо! — добродушно, как на дружескую подколку, отвечает Куныз, вновь улыбается и поднимает указательный палец. — Я — не такой!

— Да поняли уже, — замученным тоном говорит инспектор. — У тебя всё?

Тот расплывается в ещё более широкой улыбке и разводит руками в знак того, что наконец закончил и не держит напарников, мол, всё — так всё.

Инспектор разворачивается и идёт к входу в участок, Ямтлэи следует за ним.

Между двумя ослепительными, неестественно белыми колоннами их настигает окрик:

— Инспектор!

Напарники оборачиваются.

Куныз в два шага догоняет их, но останавливается, не доходя до верха лестницы, на несколько ступеней ниже. Нарочито громким голосом он спрашивает:

— Инспектор, так что там с чехольчиками? Брать будете? — и весело ухмыляется. — Какие предпочитаете — серые или с блестяшками?
Ничего не ответив, напарники разворачиваются и проходят внутрь участка.

26. Дополнение к коллекции
Оикюрь Орачэме молчит, и инспектор находит такое поведение свойственным ей. Ведёт себя как обычно: не понятно, что вообще она хочет. Лишь слушает инспектора, его отчёт о ходе расследования и молчит, выглядит при этом отчуждённо и равнодушно.

Отчёт, следует признать, не весёлый, а больше даже пустой: результатов почти никаких, отчёт — чистая формальность. Но инспектор вынужден говорить, хоть что-то рассказать о проведённых мероприятиях, иначе ситуация будет совсем несуразной.

— Те, кого опросили сегодня утром, ничего существенного сообщить не смогли, — говорит инспектор, а Оикюрь Орачэме буквально заглядывает ему в рот, боясь пропустить хоть одно слово. — Но будем работать в этом направлении, — обещает он.
Инспектора её манера слушать не то чтобы раздражает или выводит из себя, но и нравиться не может. Не очень-то приятно, когда за тобой так пристально наблюдают, но не выговаривать же ей.

И Ямтлэи тоже молчит, нисколько не помогая инспектору, безучастно глядит в окно, в сторону Окталатий. Скучает, и инспектор отчего-то пытается припомнить, говорил ли напарник Оикюрь хоть что-то за всё время их общения.

Вероятно, не говорил. Но и странного в этом тоже ничего нет: Ямтлэи всегда был особо осторожным с женщинами.
— Понятно, — ответила Оикюрь и смиренно потупила взор. — Будем надеяться…

— Да, — говорит инспектор, едва не добавляя то, что другого им не остаётся, в том смысле, что каких-либо иных ожиданий у них нет.
А Ямтлэи достаёт из завалов на столе свой неизменно жёлтый, маленький мячик и принимается перекидывать его из руки в руку. Несчастная Оикюрь Орачэме вынужденно наблюдает за жонглированием Ямтлэи, и инспектору такая картина кажется неуместной.

Не мог что ли потерпеть? — думает инспектор, внутренне упрекая напарника в отсутствии чувства такта, но тот, разумеется, об этом не знает. Не замечая реакции окружающих и совершенно не смущаясь, продолжает свои занятия с мячиком.

— Вы знаете, инспектор, — говорит Оикюрь Орачэме, а сама не может оторвать взгляда от мечущейся из стороны в сторону игрушки, — а я ведь пришла к вам немного по другому поводу.

— Вот как? — удивляется инспектор, а Ямтлэи даже пропускает очередной бросок.

Возможно, конечно, это совпадение, но мячик выскальзывает у него из рук и прыгает по столу. Как всегда, Ямтлэи безучастен к его судьбе, и мячик в конечном итоге скатывается куда-то под стол.

— То есть, не совсем по другому… — говорит Оикюрь и, лишившись объекта наблюдений, обращает взор к инспектору. — То есть, на самом деле, вполне по этому, просто… — вероятно, запутавшись в своих мыслях, Оикюрь решает не продолжать, а лезет в сумочку и что-то там ищет.

Напарники обмениваются многозначительными взглядами. Ямтлэи встаёт, обходит свой стол, но инспектор, уловив его намерения вернуть мячик, жестом показывает, что сейчас не время.

— В общем — вот… — Оикюрь протягивает инспектору небольшой, вполне помещающийся в её ладони предмет.

Инспектор с некоторой опаской принимает его. Это что-то довольно тяжёлое и, как кажется инспектору, мягкое, завёрнутое в чистую белую салфетку.

— Это принесли сегодня утром, — пояснила Оикюрь Орачэме. — Как вы думаете, что это может быть?

— Принесли? Кто? И почему вы подумали, что это имеет отношение…

— Он не представился… — понизив голос, сказала Оикюрь. — Но сказал, что это принадлежит моему мужу и попросил пока подержать у себя…

Инспектор положил свёрток на стол и осторожно потянул за край салфетки.

— А вы не спросили… — начал он, но Оикюрь его перебивает:

— Да. Но он сказал, что не знает, где мой муж, — с каждым словом Оикюрь говорит всё тише, чем ещё сильнее озадачивает инспектора. — Он только попросил подержать это у меня, вот и всё, — Оикюрь дошла до такой громкости голоса, что инспектор её почти не слышит, и поманила его пальцем.
Инспектор послушно шагает вперёд, приближается к визитёрше на минимально допустимое правилами приличия расстояние и, наклонившись, подставляет ей ухо.

— Он очень сильно похож на вашего друга, — шепчет Оикюрь Орачэме и осторожно прикасается к плечу инспектора рукой — в знак того, что закончила.

Инспектор выпрямился в полный рост и недоумённо посмотрел на женщину. Та чуть заметно кивает в сторону Ямтлэи, показывая, кого она подразумевает под другом инспектора. Большие карие глаза двигаются в такт лёгким кивкам головы, Оикюрь изо всех сил старается, чтобы Ямтлэи не заметил её намёков.

— Хм… Понятно, — прикрывая действия визитёрши, говорит инспектор, хотя на самом деле ему, разумеется, ничего не понятно.
А Ямтлэи подходит к столу инспектора, проявляя тем самым не свойственное ему любопытство. Он разглядывает свёрток, не смея, впрочем, к нему прикасаться.

— Как вы думаете, — обращаясь к инспектору, говорит Оикюрь, — что это может быть?

— Сейчас посмотрим.

Инспектор осторожно разворачивает салфетку, и напарники видят внутри красный с металлическим отблеском порошок.

Всего несколько щепоток, однако инспектор помнит вес свёртка и понимает, насколько тяжёлым должно быть это вещество. Безусловно, у обоих в голове предположение о гремучем ауруме, но вслух без веских на то доказательств подобные подозрения не озвучишь.
Напарники многозначительно переглядываются, и после непродолжительной паузы инспектор говорит:

— Нам нужно отнести эту вещь в работориум на расщепление. Вы оставите его нам?

— Да, конечно, — спешно отвечает Оикюрь Орачэме.

Инспектору кажется, что женщина старательно делает вид, что непричастна к загадочному порошку. Вероятно, она понимает подозрения напарников и опасается иметь к нему хоть какое-то отношение.

— О результатах сообщим, — говорит инспектор и, помолчав, прибавляет: — Сообщим чуть позже.

27. О чём умолчал прыгун
— Мясные завтраки… — задумчиво произносит инспектор.

— Мясные завтраки, да, — ответил Ямтлэи. — Очень вкусные, в эту семидневку — особый рецепт.

Инспектор отчётливо ощущает, что утром скудно перекусил и уже успел нагулять аппетит, а также то, что со вчерашнего вечера чувствует себя не очень хорошо. Он останавливается посреди коридора, в сомнении глядит на напарника, а тот, видя его колебания, урезонивает:

— Порошок — чепуха, — говорит Ямтлэи, впрочем, не особо убедительно, а наоборот, скорее — мямлит. — Работориум подождёт, ничего с твоим порошком не случится.
— Возможно.

— А дорога предстоит долгая, так что необходимо хорошо подкрепиться. К тому же, не факт, что это — красный аурум.

— Идём! — решает инспектор, махнув рукой. — Пожалуй, чашка горячих трав не помешает, — и оба направляются к лестнице на первый этаж.

По пути попадается Зеддоэф, но напарникам удаётся вполне учтиво проигнорировать его попытки затеять разговор или навязаться в попутчики. Зеддоэф безуспешно шутит и в итоге остаётся где-то позади.
Однако в гулком просторном зале внизу их ждёт новое препятствие в лице некоего мужчины, который, увидев инспектора, вдруг машет ему рукой и даже зовёт по имени:

— Лаасти! Инспектор! Инспектор Лаасти, стойте!
А сопровождающий мужчину дозорный в бежевой форме одёргивает, говорит что-то — вероятно, пытается усмирить арестованного.

— Это кто? — подозрительно и брезгливо спрашивает Ямтлэи, косясь то на инспектора, то на неожиданно объявившегося незнакомца.

— Понятия не имею, — равнодушно ответил инспектор.

— Кажется, хочет с тобою поговорить. Может, пройдём мимо? — предлагает Ямтлэи в полтона, так, чтобы мужчина их не услышал. — А то ещё все завтраки разберут…

Но инспектор лишь фыркает в ответ: скрываться — не в его принципах. К тому же, помочь нуждающемуся, выслушать жалобу, к примеру, на неправомерные действия — его святая обязанность, от которой он не собирается отказываться. Да и мужчина уже рядом, нельзя же вот так — просто развернуться и уйти.

Дозорный хватает арестованного за руку, пытается остановить, но тот сопротивляется — вырывается из цепких объятий и целенаправленно стремится к инспектору. В конце концов, инспектор сам шагает ему навстречу и делает условный знак дозорному — мол, отпусти, всё под контролем.

Ямтлэи вынужденно плетётся за напарником.

— Инспектор! — говорит рослый мужчина с немного туповатым лицом. — Меня зовут Гилир Шелпош. Пожалуйста, запомните — Гилир Шелпош. Я — из компании Куныза…

Ямтлэи вполголоса бурчит что-то невнятное, инспектору кажется, что это что-то вроде «прыгун из банды Куныза, чего с ним разговаривать?»

— Ну, и что с того? — спокойно и без выражения говорит инспектор.
— Вы меня не узнаёте? — спешно продолжает Шелпош. — Вы были у нас вчера. На набережной Комалак. Помните?

— Хм… — инспектор задумчиво приглядывается к собеседнику. — Ваш притон помню… А вас…

— Не важно. Инспектор, дело в том, что Куныз обманул вас. У него есть то, что вы искали!

— Что именно? — деланно удивляется инспектор, разумеется, не веря тому, что говорит прыгун из компании Куныза.

— Полумесяц! — твёрдо отвечает Шелпош и для пущей достоверности смотрит инспектору прямо в глаза. — Полумесяц из аурума. Он сказал, что не занимается подобными вещами, но на самом деле у него есть такой!

— И где же он сейчас?

— У Куныза. Прямо в кабинете, где вы вчера были. Там есть тайник…

— А обыск? — сомневается инспектор. — Разве его не нашли при обыске?

— Нет, конечно! — громко воскликнул отчаявшийся арестованный. — Дозорные искали совсем не его и искали плохо. Найдя красный аурум, они тут же свернули поиски — ведь их интересовал лишь красный аурум.

Инспектор бросает взгляд на дозорного, тот утвердительно кивает:

— Главный подозреваемый, — даёт он справку. — Обвиняется в незаконном обороте гремучего аурума.

Инспектор переводит взгляд на арестованного и с глубоким сомнением в голосе спрашивает:

— А с чего я должен тебе верить?

— Куныз подставил меня! Еонле проклятое! — зло ругается Шелпош. — Свалил всё на меня! Весь красный аурум — мол, мой это товар, а он тут ни при чём и знать ничего не знает.
Инспектор морщится, подразумевая, что ситуация стандартная, а приём избитый: предательство подельника, отчаянное барахтанье взятого с поличным. Мерзкие и грязные попытки спасти свою шкуру.

И Шелпош, кажется, улавливает настрой и впечатление инспектора. Он понимает, что вызывает большие сомнения, а слова его неубедительны. И вроде бы, даже не претендует на снисхождение и участие в своей судьбе.

— Инспектор, — горько говорит Шелпош, — мне уже не выкарабкаться, и не прошу вас о содействии — слишком глубоко влип. Да и сам виноват — нечего было водиться с этими… Если только пару месяцев получиться скинуть за помощь и наводку. А, Лаасти? Накажете паршивого Куныза? Инспектор?

Тот напряжённо размышляет, глядя в пол прямо перед собой.

Прыгуна Шелпоша он видит впервые, и нет у него никаких оснований хоть с каким-то доверием относиться к его словам. С чего бы это вдруг? Внутренние склоки нелегальных торговцев и мелких мошенников — что может быть понятнее? Какой резон вмешиваться в грязную возню?

И в то же время, что-то в Шелпоше подкупает инспектора. Тупой ли внешний вид, наивное, по-детски простое лицо или какая-то ярость, ничем не прикрытая злость в его словах, отчаяние, за которым угадывается искренность.
А может быть, инспектору это только кажется.

Заметив сомнения инспектора, дозорный подталкивает арестованного к лестнице в подвал. А инспектор, выйдя наконец из не к месту настигнувшей его прострации, спросил:

— Кто ведёт твоё дело?

Шелпош открыл было рот, чтобы ответить, но дозорный оказался первым:

— Младший инспектор Зеддоэф, — сказал дозорный.

28. Афия, середина дня, скамеечная ГВЗ
Инспектор отставил в сторону кружку с горячими травами — единственным пунктом своего скромного заказа — и, деловито глядя в блокнот, провозгласил:

— Итак, Гаррагиамэл Шоиноце. Что у нас по нему есть?

Ямтлэи поднимает взгляд к потолку и, жадно прожёвывая жирный кусок рубленого мяса, вспоминает:

— Приехал вчера. По крайней мере, так пишут в ежедневном сборнике…
— Вот как? — удивился инспектор. — С каких это пор ты читаешь ежедневники?

— Ну, как это… — с набитым ртом отвечает напарник. — Ты же просил собрать информацию…

Инспектор кивает — благосклонно и немного высокомерно, как начальник, заслушивающий доклад подчинённого.

— По всей видимости, Гомба предоставил нам не совсем корректные данные, — продолжил Ямтлэи. — То есть, не то чтобы ошибочные, видимо, сам точно не знал, когда тот приедет… Да и не в этом суть… — Ямтлэи делает вращательное движение правой рукой — жест, по его мнению, поясняющий мысль. — Ну, ты понял, — добавляет он.

— Понял, — кивает инспектор.

— Шоиноце остановился в Гостевой у главной дороги… — говорит Ямтлэи, но инспектор его перебивает:

— Значит, приехал он всё же не в Карамюсту.

— Ну, почему же? Где ты видел в Карамюсте приличные гостевые?

— И то верно, — соглашается инспектор, записывая себе в блокнот название гостевой.

— А Шоиноце, пишут, фигура солидная, — Ямтлэи наконец дожевал, но тут же принялся за новый кусок.

— Прямо-таки солидная? — чуть пренебрежительно усмехается инспектор.

— А ты ежедневные сборники не читаешь? — ехидничает Ямтлэи, и только опытный инспектор может различить в едва заметном жесте — напарник слегка дёрнул головой — раздражение скупого до внешнего выражения эмоций Ямтлэи.

— Нет, — всё с тем же, очень не идущим его лицу высокомерием отвечает инспектор. — Не читаю. Но ты продолжай.

А Ямтлэи уже успокоился. Вернулся взглядом к завёрнутому в хлеб рубленому мясу и сказал:

— Так вот, солидный дядька этот Шоиноце. Судя по сборнику, один из самых видных коллекционеров. Тауганского уровня. Наш Гомба по сравнению с ним — жалкий прыгун и выскочка.

— Собственно, он и есть жалкий выскочка, — невозмутимо замечает инспектор.

— Ну, это да. Только я не о том: написано, что приехал частным порядком, не афишируя визита и без своей коллекции.
— Ну, это ещё ничего не значит, — глядя в блокнот, инспектор в задумчивости почёсывает бровь. — Багаж мог приехать отдельно. Заранее, если угодно. И Полумесяц, например, потерялся… или… — инспектор ловит себя на том, что ударился в домыслы, и перебивает их очевидным фактом: — Несмотря на то, что не афиширует, проныры из ежедневного сборника прознали о его визите!

— Ну да, наши могут.

— Но это, конечно, не объясняет цели его визита, — озадаченный инспектор трёт виски. — Всё же — зачем он приехал?
— Не знаю, — безразлично ответил Ямтлэи. — Какая, в сущности, разница? Нужно пойти и спросить — всё равно собирался ехать в Большой город.

— «Собирался»? — неприязненно переспрашивает инспектор.

— Ну да, собирался, — а Ямтлэи невозмутим. — Ты собирался ехать в Большой город.

— Вообще-то, я рассчитывал, что поедем мы вместе…

— Это обязательно?

— Нет, — холодным тоном ответил инспектор, устав от бесконечных и мелочных препирательств напарника. — Как хочешь. Тем более, Эгодалимо напрашивалась.

— Так вот и бери её с собой! — повеселел Ямтлэи, но тут понял, что несколько перебирает в своих шутках, и стал серьёзным: — Посмотрим — может, и поеду. Только вот не пойму — что мы ему скажем? Что скажем Шоиноце?

— Без понятия, — тяжко вздыхает инспектор, смотрит в сторону, и лицо его становится унылым. — С чего начали, тем и закончили. Если честно, то я не уверен, что в этом вообще есть какой-то смысл. А ты как считаешь?

Ямтлэи ничего не отвечает, видимо, никак не считает. Он просто поедает хлеб с мясом и при этом молчит — как, собственно, и положено.
— Ваши травы! — раздаётся сбоку от них.

Оба поворачивают головы и видят скамеечника.

Это тот самый скамеечник, старый знакомый — высокий парень с короткой причёской. Он выжидающе и приветливо улыбается, выставляя напоказ поднос с чашкой дымящихся трав.

— Что-что? — рассеянно переспросил инспектор, справедливо рассудив, что скамеечник обращается именно к нему. — Какие травы?

— Ваши, — упрямо отвечает скамеечник и чуть приподнимает поднос, демонстрируя кружку с ароматным напитком.

— Хм, — произносит инспектор и заглядывает в свою кружку. — Я не заказывал трав. То есть — заказывал, но вот они, — он указывает на кружку, что стоит на столе и уже наполовину пуста. — Больше я у вас ничего не просил.
— Вот как? — хмурится черноволосый скамеечник и лезет в задний карман — вероятно, за своими записями, чтобы сверить заказ.

— Да, так, — произносит инспектор. — Какая-то ошибка.

Он уже отворачивается от приставучего скамеечника, который хочет сплавить ему лишний заказ, однако следующие несколько мгновений определяют, что так запросто отделаться не получится.

Видимо, скамеечник чересчур увлёкся поисками записей, а может быть, расположение заднего кармана не прибавляет ловкости при манипуляциях с ним. К тому же, похоже, кружка с горячими травами была не очень надёжно зафиксирована на подносе: она вдруг соскальзывает и медленно, словно бы нехотя, ползёт вниз.

Инспектор с вполне естественным ужасом наблюдает, как кружка, будто живая и самостоятельная, прыгает на него, но предпринять ответные действия уже не успевает. Медленно, но неотвратимо она планирует инспектору прямо на колени.
— Ах, ты… — взвыл инспектор, но неимоверным усилием воли заставил себя остаться на месте.

Инспектор ожесточённо отряхивается, и скамеечник помогает ему в этом: вовремя выхваченным полотенцем обдувает обожжённые места.

Инспектор громко и мучительно дышит, про себя кляня злосчастное заведение. Скамеечник причитает положенными в подобных ситуациях извинениями, а Ямтлэи невозмутимо спрашивает:

— Сильно?

Инспектор говорит в ответ что-то нечленораздельное и, вероятно, нелицеприятное, но по всей видимости, травы были не такими уж горячими, раз пострадавший столь сдержан и терпелив.

Уже через минуту инспектор выглядит спокойным, хотя с исполненным злостью взглядом — именно так он смотрит на скамеечника и, безусловно, имеет на то полное право.

— Да, не заказывали… — зачем-то говорит скамеечник. — Это я перепутал… — частит он с большими от ужаса глазами. — Любой заказ за счёт заведения!.. — провозглашает он, но инспектора не интересует его предложение.
— Да ладно уж, — сквозь зубы цедит инспектор, по задумке — великодушно, но получается скорее зловеще. — Где у вас тут можно привести себя в порядок?

Скамеечнику определённо повезло с клиентом, ведь будь на его месте кто-то другой, всё могло сложиться куда как плачевнее. Он помогает пострадавшему подняться и ведёт его в сторону коридора.

— Там вот, — услужливо говорит он, к своей радости осознавая, что клиент попался на редкость непривередливый.

Пик обострения ситуации позади, и высокий скамеечник успокаивает себя тем, что обо всём остальном можно договориться.

— Сюда, пожалуйста…

А инспектор обернулся и мимолётом взглянул на Ямтлэи. Напарник смотрит на инспектора и не может сдержать улыбки.

29. Ретроспектива, звёздный наблюдариум
Омжлусо до сих пор помнит, как они впервые засекли сигнал.
Как Хабартш стоял в застывшей позе и с каменной полуулыбкой на лице. Очень долго — как показалось Омжлусо, целый час — Хабартш вглядывался в ряды чисел, сведённых в аккуратные и скучные столбцы. Вычитывал в линиях, призванных графически интерпретировать результаты замеров и наблюдений, и в голове у Хабартша в этот момент, наверняка, было совсем другое, нежели просто цифры — нежели то, что видел в фольге Омжлусо Дюрт или любой другой обыватель, одарённый фантазией и абстрактным мышлением не так щедро, как Хабартш.
Хабартш замер в напряжённой стойке, пристально всматриваясь в бесконечный массив чисел — Омжлусо никогда этого не забыть, и было это несколько месяцев назад.

— Сничиткатка! — сказал Хабартш — видный книжник и большой любитель выражаться фигурально и красиво. — Кажется, нашёл! — повторил Хабартш — начальник работориума, в котором служит Омжлусо.

Его восторг можно понять: потратить много лет на прослушивание мирового Эфира, на поиски в межпланетном пространстве и наконец найти! Поддаться зыбкой и, по мнению многих коллег — утопичной и ошибочной, идее и сконструировать, а потом и воплотить её в материале, а теперь поймать то, на что охотился. Невзирая на насмешки, не обращая внимания на колкости, игнорируя соблазны другой, более перспективной работы и не обозлившись от многочисленных предшествующих неудач и откровенных провалов.
— Вот здесь. Посмотри.

Омжлусо Дюрт вынужден был приблизиться к столу с фольгой и заглянуть в записи, в которых увидел лишь сухие описательные вычисления и повод к их проверке. Ввиду обязанности и некоторого уважения к труду руководителя, Омжлусо посмотрел в цифры, осознавая лишь то, что сегодняшней ночью он, вероятно, лишается возможности посетить актёрские пляски, вместо которых должен будет пересчитывать и перепроверять расчёты.

— Это — не просто шум, — сказал Хабартш и указал в другой лист. — Видишь? Тут тоже.

Омжлусо перевёл взгляд и за это мгновение успел забыть последовательность символов, обозначавших некую зависимость. В столбцах, на которые ему указал Хабартш, вероятно, содержится повтор некоторой закономерности, но равнодушный и ленивый Омжлусо её не уловил.
— Да, — лишь ответил он, понимая, что спорить тут бесполезно — Хабартш уверен в своей правоте и уже раз десять всё просчитал.
С тех пор прошло много семидневок, но в памяти Омжлусо тот день свеж и ярок. Неизгладимое впечатление, по всем признакам, никогда он его не забудет.

Эфиром занимаются разве что отдельно взятые умалишённые, либо законченные романтики — больше, как будто бы, и некому. Но не от мира сего Хабартша это нисколько не смущает — вряд ли он переживает по глупостям, которые могут о нём подумать, и вообще-то плевать он хотел на пересуды и условности.
Действительно, нужно обладать изрядной долей безумия, чтобы так верить в Эфир, когда общепринятым подходом считается наблюдение видимой части среды — воззрения более чем практичные и оправданные. Логически обоснованная точка зрения, высказываться иначе — значит, идти против течения, но Хабартш к этому привычен.

Иногда Омжлусо думает, что если бы вышестоящее руководство прознало о том, чем они занимаются в наблюдариуме, то их, наверное, уже давно бы выставили на улицу. Ничего удивительного в этом не было бы, и обижаться лично он, Омжлусо, не стал бы — вполне справедливо.

Причём, если для Омжлусо заработанная часть дохода что-то да значит, то с абсолютной уверенностью он мог также заявить, что Хабартшу она, если так можно выразиться, ни к чему. Хабартш, как истинный книжник, придерживается идеалистических взглядов бескорыстия и неприятия карьеризма. Если не сказать больше — того, что они, эти принципы, у него в крови.
Хабартшу, вполне возможно, хватило бы гражданской ставки, а в звёздном наблюдариуме он служит лишь затем, что это даёт ему доступ к оборудованию работориума и профессиональному общению с коллегами — особенно с теми, кто относится к его затее без насмешек и сарказма. Истинный книжник, практически аскет, а вот Омжлусо совсем не такой.
— Нужно ещё раз всё перепроверить, — сказал Хабартш, вероятно даже не рассчитывая на содействие не увлечённого его идеями Омжлусо. — Нужно проверить, чтобы исключить вероятность ошибок.

И немало удивился, когда Омжлусо Дюрт вдруг вызвался посвятить этому сегодняшнюю ночь. Текущий этап актёрских игр, должно быть, не сулил особых удовольствий и восторгов, раз искушённый завсегдатай так легко от них отказался.
— А когда вычислим точные координаты, попытаемся повторить наблюдения, — резюмировал Хабартш. — Нужны повторы, статистика, чтобы доказать, что это — не случайность и не естественный фон. Ты понимаешь, что это значит?
Омжлусо Дюрт согласился, но сделал это нехотя, вымучено, потому что если и верил в теоретические выкладки Хабартша, то ничего из ряда вон выходящего в них не видел: всего лишь пучок эфира, сгусток флуктуации, флюидов, случайным образом выстроившихся в определённой последовательности. Такое ведь вероятно, так что ничего удивительного в этом нет.

Безусловно, упругий стержень нужно иметь внутри, чтобы быть таким, как Хабартш, одиноким в своих исканиях и убеждениях — даже среди соратников, к числу которых, по всей видимости, с полным правом можно отнести лишь Омжлусо — да и то с определённой натяжкой. Соратник наполовину, другую половину которого вытеснили актёрские пляски.

Однако справедливости ради следует заметить, что в ту ночь Омжлусо Дюрт всё же произвёл все необходимые вычисления, в полном объёме. С заданием блестяще справился, и об этом Омжлусо тоже помнит.

30. Как было на самом деле
Расследование в его сегодняшнем состоянии кажется инспектору чередой слабо связанных между собой событий. Если вообще — связанных, а не просто совпавших по времени и месту.

Линия Полумесяца явно боковая, тупиковое ответвление, и это инспектору вполне понятно — трудно ставить под сомнение очевидные вещи. Строго говоря, ситуация надуманна: ведь никто не хватился драгоценности и не заявил о пропаже. Если уж на то пошло, то напарники смело могут положить Полумесяц на полку и со спокойной душой ожидать хозяина, который докажет свои права собственности на изделие. Если вообще сможет доказать.

Но вместо этого напарники зачем-то ломают голову, что делать дальше, выдумывают несуществующие связи и прорабатывают вымышленные мотивы.

Обращение к Кунызу — реакция на появление детали, несомненно, побочной. Визит к Гомбе — производная этой реакции. А поездка к Шоиноце, в необходимости которой они уговорили себя буквально через силу, — это производная производной.

И в итоге ничего не остаётся от исходного посыла.

Где тут связь с утопленником, с которого всё началось? Разве что Хейиси — общность места действия, да и общность эта зыбка и туманна.

Издержки профессии: проверить малейшие, даже самые слабые зацепки, — говорит себе инспектор в самом конце Осеннего проекта, когда они въезжают в Большой город — шумный, суетливый и чужой.

Архитектура не особо отличается: почти тот же изящный, но тяжёлый стиль старой массивной застройки, что и в исторической части Карамюсты. Если только каналы пошире, а вода в них потухлее — едва ли не ощутимо прокисшая ввиду несовершенства планировки проточных потоков.

В целом, та же Карамюста, разве что здания повыше и попредставительнее — всё же центр города, но — суета.

Большой город всегда шумен, быстр и бездушен. Напарники чувствуют себя дремучими провинциалами, впрочем, обоим это глубоко безразлично. Они равнодушно, может быть — слегка неприязненно, взирают на резких и озабоченных прохожих с высоты своей повозки, а Ямтлэи и вовсе большую часть пути провёл в дрёме.

— Что думаешь насчёт прыгуна? — спросил Ямтлэи, очнувшись от очередного приступа сонливости.

Полдня в пути — не шутка, и инспектор, который и сам едва не клюёт носом, непонимающе смотрит на напарника.

— Того, что подошёл к тебе в участке, — пояснил Ямтлэи. — Как его?.. Шелпош?..

— Кажется, да — Шелпош, — кивает инспектор.

— Он так просил запомнить его имя, что ты даже его забыл, — усмехнулся напарник.

Но инспектор не разделяет его веселья.

— Не знаю даже, — с сомнением говорит он. — Не доверяю я ему… Впрочем… Что с того, что у Куныза есть какой-то там полумесяц?

— Угу, — с явным одобрением согласился Ямтлэи.

— Во-первых, где гарантия, что он из аурума? И даже если он из аурума — в чём лично я сомневаюсь — быть может, он попал к Кунызу вполне законным способом. Всё-таки, не весь товар у него краденый. А перепродажа жёлтого аурума не преследуется по закону. Может случиться даже так, что тот же Шоиноце приехал к нам именно для того, чтобы встретиться с Кунызом и купить у него ценный экспонат. Нам-то что до этого?
— Согласен, — необычайно бодро отвечает Ямтлэи, радуясь здравомыслию инспектора.

— Ну, вот, допустим, пойдём мы к Кунызу, обыщем его чертог и найдём у него злосчастный Полумесяц — дальше-то что? — вслух размышляет инспектор. — Изъять его — на каком основании? И даже если изымем — что мы с ним будем делать? У нас уже есть один, который девать некуда! — инспектор рассмеялся, и Ямтлэи поддержал его в этом. — А то, что Куныз обманул нас — это ещё ничего не значит. Кто бы сомневался, что он постоянно врёт? И в данном конкретном случае я его отлично понимаю: вокруг этих Полумесяцев целая шумиха, не будет же он показывать свой! Покажет — лишние вопросы возникнут, а так: нет — и нет! В списке запрещённых предметов Полумесяц не числится, какие же тогда могут быть вопросы?

Инспектор обращается не в пустоту, не к воображаемому слушателю, как это принято в подобных ситуациях, а спрашивает непосредственно у напарника, и тот в ответ кивает в знак, что лично он вопросов к Кунызу не имеет.
— Клоун, конечно, — продолжает развивать мысль инспектор, вероятно, имея в виду Куныза. — И болтает слишком много. Но нельзя им пренебрегать: его полумесяц оставим в запасных вариантах… — на некоторое время инспектор задумался, а потом прибавил: — Хотя я так и не понял, что он подразумевал под нечестной игрой?.. — сказал он отрешённо, как мысли вслух.

Инспектор вовсе не рассчитывал на отгадку, вопрос из ряда не требующих ответа. Поэтому и был удивлён, когда Ямтлэи вдруг смиренно и виновато произнёс:
— Всё он правильно сказал.

— Что-что? — переспросил инспектор и посмотрел на напарника.

— Ты спрашивал про красный аурум… — недовольно и глядя в сторону говорит Ямтлэи. — Про то, как я умудрился заметить его в притоне у Куныза…

— Ну да, — отвечает инспектор и недоумённо пожимает губами. — Спрашивал… Молодец, что заметил. А при чём здесь красный аурум?

— Я не заметил, — избегая встречаться взглядом с напарником, глядя за борт повозки, говорит Ямтлэи. — Я помог ему там появиться…

Как-то так получилось, что непоколебимый инспектор, которого так сложно удивить, удивляется всё чаще и сильнее. Обстоятельства в последние дни складываются сложные, а ситуации неожиданные, нестандартные и запутанные — отсюда и недоумение, подействовавшее на инспектора тяжёлым поражающим фактором.
Он замолчал, странно и по-новому глядя на напарника, который, казалось бы, давно ему знаком, но сейчас блеснул совершенно неожиданной гранью своего характера. И от этого стал каким-то далёким, чуждым и даже пугающим.

Каков Ямтлэи, — думает инспектор. Ну и дела! Чего ещё от него можно ждать? Что такого он ещё может выкинуть? — размышляет инспектор, относя тревожащую его тему непосредственно к себе и своим взаимоотношениям с напарником. Сегодня Куныз, а завтра кто?..

— Ну, ты даёшь… — произносит инспектор, решив, что со страшными предположениями и нелепыми подозрениями он перебрал. — Ты подбросил им гремучий аурум, — то ли вопрошает, то ли утверждает инспектор.

— Да эти прыгуны совсем обнаглели, — объясняет Ямтлэи, но без выражения, чем обесценивает своё возмущение.

— Обнаглели?.. — хмыкнул инспектор. — Да, обнаглели, — сам же отвечает он на вопрос. — Но ты думаешь, что это тебя оправдывает?
— Нет, конечно… — хмуро согласился напарник.

А инспектор успокаивает себя тем, что Ямтлэи, вероятно, использует столь нестандартные методы лишь по отношению к отпетым негодяям и явным мошенникам.

— Ты понимаешь, что этот самый Шелпош попал в оборот благодаря твоим действиям? — инспектор, очевидно, взывает к неким внутренним струнам Ямтлэи, вот только, к каким — он и сам не знает. — Причём, в оборот он попал, возможно, незаслуженно.
— Рано или поздно, он и так попал бы в оборот: слишком опасный путь себе выбрал, — невозмутимо ответил Ямтлэи. — Какая разница? У тебя же нет сомнений относительно преступной сущности Шелпоша?
— Действительно… — протянул инспектор, и обстановка как-то сразу разрядилась.
Нервозность в её внешних проявлениях — в виде полунамёков и округлых формулировок — как будто прошла, однако внутреннее напряжение, по крайней мере — у инспектора, осталось.

Сейчас он даже не может точно сказать, кто ему больше неприятен — Куныз или напарник. Смешанные ощущения: разумеется, в борьбе с преступностью все средства хороши, но как известно, принципы инспектору дороже.

— Плевать, — решительно произносит Ямтлэи, ставя в теме жирную точку.

— Вот именно, — с безразличием в голосе ответил инспектор. — Забудь. Сказать честно — удивился, что тебя это тревожит.

— Нет, не тревожит… — произнёс Ямтлэи, и по его тону инспектор определил, что да, в самом деле, не тревожит.

Ямтлэи окончательно охладел к обсуждаемому — если вообще переживал по этому поводу — и вернулся в привычное лениво-равнодушно-деловое состояние.

Процесс не имеет значения, если важен результат, — подумал инспектор. А нам с Ямтлэи предстоит ещё многое.

31. Фигурант издалёка
Гаррагиамэл Шоиноце в самом деле солиден. Этакий маститый коллекционер, почтенный возраст которого лишь подчёркивает весомость и авторитет — столь важные и характеризующие качества в его деле.
Шоиноце степенен, дотошен и слегка брюзглив. Он разглядывает напарников с открытым высокомерием и пренебрежением, как юнцов, посмевших явиться к уважаемому и не в пример им отягощённому жизненным опытом и мудростью старцу.

И комнаты подобрал себе под стать — тёмные, с высокими потолками, в тяжёлых шторах и драпировках с широкими складками, словно скрывающими смысл долгой и исполненной умудрённости жизни. В таких комнатах легко потеряться, почувствовать себя жалким и недостойным и трепетать в осознании своего ничтожества. Мрачные апартаменты, наводят тоскливую жуть.

Но напарники начисто лишены этих чувств. А если нечто подобное и знакомо им, то они умело с ним справляются — по крайней мере, с его внешним проявлением. Они расположились в любезно предложенных им тяжёлых и высоких креслах и ощущают себя вполне комфортно: Ямтлэи взялся за поднесённые ему горячие травы, а инспектор изучает мрачную обстановку, а также — украдкой — хозяина представшего перед ними чертога.

— Собственно, что вы от меня хотите? — спросил Шоиноце низким, чуть сипловатым голосом и посмотрел на инспектора из-под грозно сведённых бровей.
Инспектор не спешит с ответом. Он и сам не прочь бы узнать, зачем они пришли к Шоиноце, но в открытую этого, конечно, не скажешь. Поэтому вынужден лавировать, юлить и прикрываться благовидными предлогами.

— Собственно, мы хотели бы выслушать вашу оценку, — сказал инспектор, выдержав необходимую паузу. — Полумесяц, который мы нашли — подделка или нет? А также… — инспектор загадочно замолкает, потому что добавить ему нечего.

Точнее — если добавит, то Шоиноце это может не понравиться. Сложно предсказать реакцию солидного коллекционера Тауганского уровня — опыта общения для этого пока недостаточно, поэтому инспектор не завершает своей фразы.

— По рисунку ничего не скажешь, — Шоиноце выпустил лист фольги, почти откинул его, и тот тяжестью спланировал на стол перед ним. — Возможно, подлинник, а возможно и нет. Не могу сказать.

Кажется, коллекционер несколько раздражён, и инспектор его вполне понимает: ввалились тут двое, а сами не знают, чего хотят. Лишь время зря отнимают — причём, как у себя, так и у путешественника из далёких мест.

— Ежели вы намекаете на мой Полумесяц, то у меня ничего не пропадало! — сурово кидает Шоиноце. — В этом я абсолютно уверен.

Инспектор учтиво и с некоторой рассеянностью кивает, осознавая, что ответом Шоиноце попал в самую суть незаданного вопроса. Он порывается что-то сказать, но Шоиноце сердито продолжает:

— Вся моя коллекция находится у меня дома, и я уверен в том, что она в полном порядке. Если бы с каким-либо экспонатом что-либо произошло, мне бы уже давно сообщили. У меня с этим строго! — коллекционер стучит пальцем по столу.
Инспектор вновь согласно кивает: мол, да, не сомневаюсь, что в вашей коллекции царит полный порядок и всё учтено.

— А Гомба ваш — форменный прохвост! — заявляет вдруг Шоиноце. — Как-то имел с ним дело. Трепло и полнейший болван! Так ему и передайте!

Инспектор вынужден опять кивнуть, поскольку трудно добавить что-либо: озвучить своё мнение, которое полностью совпадает с оценкой Шоиноце — выглядеть подхалимом, вступиться за Лонара Гомбу ради хоть какой-то независимости суждений — значит покривить душой. Поэтому инспектор тактично молчит, а Шоиноце ворчливо продолжает:

— Даже не уговаривайте меня вновь обратиться к этому вашему Гомбе — никогда этого себе не позволю! Профан и мерзавец! Хотел меня провести! — Шоиноце высказался и кажется, чуть охладил свой пыл. Пошевелил бровями, и складки на его старческом морщинистом лбу разошлись. — Как вам травы? — в более тёплом тоне интересуется он, обращаясь к Ямтлэи.

— Вкусно, — тихо и почтенно ответил тот и отхлебнул из чашки. — Тоже коллекционные?

— Почти, — Шоиноце совсем подобрел и приложился к своей кружке.

Напарники тайком обмениваются взглядами, Ямтлэи даже делает какие-то незаметные коллекционеру знаки в том смысле, что пора бы и уходить. На что ещё можно рассчитывать? Вряд ли Шоиноце сообщит им что-то важное.
И инспектор думает, что так оно и есть. Зачем они вообще пришли к нему? Что хотели от него услышать? Для проформы, вероятно, — с грустью признаёт инспектор. Как и многое из того, что они делают, исполняя свои обязанности. Всё та же проверка возможных вариантов, необходимость цепляться за любую возможность. Процедить весь Элщимающ ради пары песчинок аргентума — наиболее точно отражающая положение их дел поговорка.
Никаких подозрений Шоиноце не вызывает. Да и не может вызвать — с каких бы это предпосылок? Просто приехал в Большой город, мало ли поводов к этому можно сыскать? Частным образом, и никакой связи с известными событиями не обнаруживается.

Симпатичный, вообще-то, старик, — размышляет инспектор. А Гомба — и вправду прохвост, полностью согласен.

— Ну, что же, — инспектор поднимается со стула. — Нам пора. Благодарим вас за радушный приём!

— Инспектор, — говорит Шоиноце, — на всяких случай, оставьте мне свои координаты: может, зайду как-нибудь, потолкуем.

32. Катастрофа
Помещение небольшое. Скорее тесное, нежели уютное. Холодное, а не комфортное, как и положено негражданам-заключённым: сухие шершавые стены, серый каменный пол. Решётчатая, голубоватого металла дверь хоть и открыта, определённо не придаёт помещению приветливости или гостеприимности.

За толстыми прутьями, в коридоре, двое дозорных из персонала тюремного блока — скучают, но глядят на инспектора понимающе, даже с каким-то сочувствием: непросто ему сейчас. Если уж в выходной день выдернули на службу — значит, плохо дело, просто так в неслужебное время в участок не вызывают.

Значит, важный субъект содержался в этой камере, раз уж инспектора среднего класса вытащили посмотреть на то, что от него осталось, — видимо, нечто подобное думают дозорные, и вид у обоих учтивый, исполненные готовности помочь, посодействовать в изысканиях инспектора, подсказать, предоставить всю имеющуюся у них информацию, коей на самом деле не так уж и много.
Дежурный от личного состава участка со скорбным выражением лица разглядывает пятна крови на полу. Инспектор не знает его имени — тот служит в соседнем дивизионе — но помнит его как делового и хваткого сотрудника.

Скорее всего, из инспекторов, такой же скромный трудяга, которому выпала неудача дежурить именно сегодня. Теперь рапортов не оберёшься, да и за действия охраны тюремного блока отвечать придётся, хоть они напрямую ему не подчиняются. Был тут и не предупредил тяжкий инцидент — уже виновен, отписывайся теперь за жалкую и никчёмную жизнь негодяя и налётчика по имени Тгамо Знёрр.

Инспектор невольно представил себе физиономию покойного и подумал, что он, должно быть, и сейчас ухмыляется, даже после смерти не может отказать себе в удовольствии сделать мерзость. Небось, пустыми, омертвевшими ещё при жизни глазами буравит служащих танаториума. Гадко и пакостно.

— Куда смотрела охрана? — холодно спросил инспектор.

— Да как всегда — куда-то не туда, — ответил дежурный от личного состава и через прутья решётки посмотрел в коридор, на стоящих там дозорных.

Те насупились, отвечают хмурыми взглядами — мол, ругань в их адрес далеко не заслуженна.

— Тяжело уследить за всеми, — говорит один из них.

Дежурный от личного состава проницательно глядит инспектору в лицо, тот отводит взгляд.

— Сам понимаешь… — словно оправдываясь, говорит дежурный.

— Да уж, — вздыхает инспектор и становится в угол помещения.

Хотел было прислониться к стене, но побрезговал. Руки в карманах, кажется, опасается прикасаться к чему-либо в этой комнате.

— Такой важный был этот Знёрр? — чуть ли не сочувственно спрашивает дежурный. — Ключевой свидетель?

— Главный обвиняемый, — ещё раз тяжко вздыхает инспектор.

— Понятно, — не менее тяжко, с глубоким пониманием ситуации, произнёс дежурный.

Осторожно обошёл лужу высохшей крови, встал с другой её стороны.

— Искать теперь… — задумчиво и невпопад сказал инспектор.

Дежурный достаёт из кармана обрывок фольги, заглядывает в него и начинает рассказывать:

— С виду — типичная бытовая стычка. Такое, сам знаешь, не в редкость… Не с такими, конечно, последствиями… — дежурный морщась смотрит на засохшее пятно на полу. — Сосед по камере, — дежурный вновь заглядывает в обрывок фольги, — некий Шаоб… Проходит у нас по пустяковому делу — кажется, что-то из разряда мелких краж, дело ведёт Файеделем… Так вот, этот самый Шаоб… Используя подручные средства… В общем, драка или что-то в этом роде…
— Повод-то какой? — спросил инспектор тоскливо, безо всякой надежды на вразумительный ответ.

— Утверждает, что личная неприязнь, — беспомощно развёл руками дежурный. — Не поделили чего-то. Времени вдаваться в подробности у меня не было — провёл лишь первичный опрос… Пока заперли его в верхнем отстойнике. Приставил к нему троих дозорных — на всякий случай. Если есть желание, можешь прямо сейчас подняться наверх и приступить к более детальному допросу…

Инспектор кивает и краем глаза замечает какое-то оживление в коридоре.

Он поднимает взгляд и видит входящего в помещение Ямтлэи. Тот, как всегда, появился практически бесшумно, а вид у него заспанный — небось, всю ночь был на актёрских плясках. Глаза красные и часто хлопают.

Безусловно, имеет право развлекаться по своему вкусу в законный выходной, однако сейчас его осоловелая физиономия вызывает у инспектора раздражение. Не к месту и не ко времени его несобранный и растрёпанный вид.

Как всегда — в нужную минуту Ямтлэи не в форме, и толку от него никакого, — думает инспектор и саркастически, зло ухмыляется.

— Что скажешь? — сухо кидает он, словно смерть Знёрра — прямая вина Ямтлэи.
Ямтлэи запыхался, старается совладать с тяжёлым дыханием, спешно и немного растерянно осматривает помещение.

— Чем это его так? — указывает на пятно Ямтлэи.

— Обломками стула, — ответил дежурный от личного состава.

— Сильный, должно быть, был удар… — безучастно замечает Ямтлэи, будто бы речь идёт о чём-то безобидном и отвлечённом.
— Надо полагать, — инспектор говорит с открытым, ничем не скрываемым недовольством, пытаясь своими словами бросить напарнику вызов и таким образом взбодрить его.

— Там, наверху… — Ямтлэи поднимает палец, указывая в потолок. — Уже допрашивают…

Инспектор непонимающе глядит на напарника.

— Того, который… — Ямтлэи кивает на засохшее пятно.

— Жутёротаф? — с ещё большим недовольством спросил инспектор.

— Мицарой, — ответил Ямтлэи коротко и просто, будто бы эта деталь не имеет большого значения.

Дежурный округлил глаза.

— Мицарой тут? — спохватился он.

— Беги отчитываться! — подсказал инспектор.

Дежурный кинулся к выходу, но в проёме между толстыми голубоватыми прутьями остановился.

— Так… — он обернулся к напарникам в желании что-то добавить.

Постоял несколько секунд, но так ничего не сказав, помчался по коридору на выход.

Ещё через несколько секунд где-то в глубине подвальных катакомб гулко грохнула дверь.

— Может, нам тоже нужно идти? — спросил инспектор.

— Не думаю, — произнёс Ямтлэи.

Инспектор смотрит на него в ожидании пояснений, но тот не торопится. В своём обыкновении выжидает чего-то, формулируя мысль или внутренне взвешивая «за» и «против».

— Нас не допустят, — наконец изрекает Ямтлэи вполголоса, то ли опасаясь, что его услышат дозорные, которые до сих пор маячат в коридоре, то ли просто так — в своей привычке говорить негромко.

Ямтлэи для инспектора — вроде секретного информационного потока, источник неофициальных сведений и слухов из узких кругов. Как-то так получилось, что Ямтлэи вхож в высшее общество участка, в дружеских отношениях со многими из руководства, поэтому почти всегда в курсе тонких нюансов и скрытых течений. Зачастую знает гораздо больше инспектора, поэтому тот и смотрит на Ямтлэи терпеливо и выжидающе.

— Решили, что инцидентом займётся Файеделем, — сказал Ямтлэи.

— Что за глупость? — кинул инспектор, будто озвученное распоряжение — личная прихоть Ямтлэи. — Кто это решил? Жутёротаф? — с привычной неприязнью в адрес начальника спрашивает инспектор.

— Мицарой, — спокойно ответил Ямтлэи. — По крайней мере, я от него это слышал.

— Понятно, — протянул инспектор.

Жутёротафа он ещё мог задавить авторитетом глубоких теоретических познаний и опытностью многолетней практики, но с вышестоящим начальством спорить бесполезно. Мицарой — влиятельнейший старожил от руководства — слушать его не будет. Ему и рангом-то не положено считаться с мнением рядового инспектора. Даже представить себе не возможно, чтобы инспектор обратился к нему с подобным вопросом — чего же ещё говорить о попытке переубедить Мицароя?
Нет, решительно, не получится.

— Рвёт и мечет?

— Нет, — Ямтлэи даже зевнул. — Где уж там… Разве ты когда-нибудь видел, чтобы Мицарой нервничал? Спокойно так и учтиво сказал, что дело ведёт Файеделем, и что никого другого до расследования он не допустит.
— Странно… — задумался инспектор. — С чего бы такое решение?..

— Не знаю. А что? Думаешь, под нас копают?

— Возможно.

— Не переживай раньше времени, — Ямтлэи вновь зевает. — Жаль только, что не раскололи тогда Знёрра, — Ямтлэи позволяет себе циничную ухмылку. — Говорил я тебе: давай вернёмся и дожмём! А ты… У кого теперь выбивать показания? У трупа?

По выражению лица инспектор определяет, что напарнику нисколько не жаль погибшего. А его кривая усмешка кажется инспектору неуместной и злой.

33. Крой, середина дня, набережная Эневойтт
Инспектор задумчив, идёт, глядя прямо перед собой. Настроение хуже некуда, мысли невеселы, и есть отчего.

Текущие дела идут далеко не лучшим образом. Расследования, находящиеся в производстве, продвигаются медленно, со скрипом, и инспектор не уверен, что продвигаются они вперёд. К началу новой семидневки нужно составить и продумать сколь-нибудь вразумительный план дальнейших действий, а каких-либо соображений по этому поводу у него и в помине нет.

На Ямтлэи рассчитывать тоже не приходится, а в селию, очевидно, придётся держать далеко не приятный разговор с Жутёротафом. При особом невезении дело может дойти до самого Мицароя, и это уже не шутки.

Разумеется, это возможно и ничего хорошего не обещает: Жутёротаф, если будет тонуть — а так оно и будет, поскольку он не имеет ни малейшего представления о делах в своём дивизионе, и желания разобраться в текущей ситуации у него тоже нет… Так вот, Жутёротаф не будет подставлять себя под удар Мицароя, а с лёгкостью, находясь в полной уверенности, что поступает справедливо и неукоснительно соблюдает нормы субординации, свалит всё на инспектора.

Причём — на него одного, потому что Ямтлэи на растерзание он не кинет — ведь Ямтлэи Жутёротафу почти что друг. Соратник по актёрским пляскам, а это уже что-то вроде братства, с обязательствами по взаимовыручке, — грустно размышляет Фретинил, приближаясь к своему дому.

Перед мостом он ненадолго останавливается и с полминуты задумчиво вглядывается в квадратный пятачок — то место, где встречаются два канала, Хейиси и Эневойтт. Волны сегодня плавные и невысокие, водовороты ленивые, спокойные и тёмные. Холодно-аргентинские, мутные и тяжёлые, словно отражают внутреннее подавленное состояние Фретинила.

На противоположной стороне Хейиси он замечает знакомую грузноватую фигуру. На углу, возле дома Фретинила, стоит Омжлусо Дюрт. Чуть сутулится, руки в карманах просторной, мешковатой и какой-то бесформенной куртки. Стоит и никого себе не трогает, кажется, спокоен и расслаблен, однако в его позе есть что-то напряжённое, что-то от принуждения, будто бы заставляют его находиться именно тут, а на самом деле он хотел бы побыстрее отсюда уйти.

Рядом с Омжлусо некий тип. Именно — тип, поскольку выглядит он непрезентабельно, с первого же взгляда кажется Фретинилу неприятным и определённо похож на прыгуна: резкие жесты, глумливая физиономия — внешность, в целом, не вызывающая симпатий или доверия.

Омжлусо и сам не внушает доверия, а знакомые у него — ещё хуже, — думает Фретинил, неспешно бредя по узкому пешеходному мосту.

Омжлусо увидел Фретинила и даже одарил его приветливым взглядом — явление, не подходящее его внешности и манере поведения. А вот его спутник вдруг тушуется. Будто бы испугавшись Фретинила, разворачивается и удаляется в противоположную от него сторону — уходит вверх по набережной Эневойтт.

Странное поведение, но Фретинилу сейчас, разумеется, не до похожего на прыгуна субъекта. Какое ему может быть дело до знакомых Омжлусо? Он шагает по мосту через Хейиси и думает о том, что было бы лучше, если бы звездочёт не попадался ему сегодня — придётся ведь остановиться и перекинуться хотя бы парой фраз, а этого очень не хочется.
— Как ваши дела, инспектор? — вежливо осведомился Омжлусо Дюрт.

И вопрос Фретинилу, конечно же, не понравился. Фретинил невольно расценивает этот вопрос как донельзя прозрачный намёк на сферу его профессиональной деятельности. Безобидный, разумеется, вопрос, заданный из чистой вежливости, по всем правилам повседневного этикета, раздражает Фретинила отсылкой к служебным неприятностям — двусмысленностью, которую простодушный Омжлусо допустил совсем не умышленно. Так вышло, и вряд ли кому-нибудь в голову придёт упрекать его в этом, но Фретинил тяжело и устало вздыхает.

Он собрал всё положенное ему терпение и до ужаса унылым тоном протянул:

— Нормально.

И Омжлусо, похоже, понимает свою ошибку. Не до конца осознаёт, что именно сделал не так, но желает замять неприятный момент.

— Погода сегодня не очень… — невпопад замечает Омжлусо, заполняя предательскую паузу.

Фретинил мучительно и молча смотрит вверх, в небо, а потом переводит взгляд на серо-аргентинскую гладь канала. Лицо у него скучающее, думает он о своём и служебном.

Разговор явно не удался и далее вряд ли получится. Омжлусо Дюрт это понимает и помышляет о том, как бы побыстрее удрать от впавшего в хандру Фретинила, но тот вдруг говорит:

— Кстати, давно хотел у тебя спросить…
И хотя Фретинил на него не смотрит, а продолжает наблюдение за водой в Эневойтте, Омжлусо отчего-то встрепенулся и вытянулся так, будто собеседник сверлит его строгим взглядом, с претензией, например, или в чём-то упрекает.

— Да-да? — с готовностью сказал Омжлусо.
— А не знаком ли ты с Лонаром Гомбой? — неспешно и задумчиво произносит Фретинил, а сам смотрит в сторону канала. — Это такой коллекционер древностей, живёт в Окталатии…

— Да, знаком, — тут же, безо всяких размышлений или сомнений отвечает Омжлусо.
— И ты бывал у него в гостях? — с отсутствующим видом продолжает Фретинил.

— Несколько раз, — чётко отвечает тот. — Я даю уроки его дочери.

— Вот как? — Фретинил посмотрел на звездочёта, хоть и запоздало, но проявляя наконец удивление и заинтересованность. — У него есть дочь? Мне показалось, что он достаточно молод…

— Да, есть, — кивнул Омжлусо. — Примерно моего возраста… Точнее — чуть помладше…

— И что она?.. — не зная, как продолжить разговор, спросил Фретинил. — Способная?
— Есть немного… — с явным сомнением в голосе отвечает Омжлусо и неопределённо пожимает плечами. — Преподаю ей звёздную науку, — пояснил он.

— И как — получается? — зачем-то спрашивает Фретинил.

— Есть немного… — не понимая, что ещё Фретинилу от него нужно, отвечает Омжлусо Дюрт.

34. Легенда для Омжлусо
— Почему не спишь? — это Арэмо, услышала шум и тоже вышла в кухню.

— Не знаю, — меланхолично отвечает Фретинил. — Просто — не сплю.

Арэмо осторожно, почти беззвучно приблизилась и встала рядом, у него за спиной.

— Переживаешь насчёт службы? — голос у неё заспанный, по тембру чуть ниже, чем обычно. — Зачем тебя сегодня вызывали?

— Так, — говорит Фретинил, явно не желая отвечать на вопрос. — Ерунда, — отнекивается он.

Арэмо положила руки ему на плечи и нежно сказала:

— Переживаешь… — шепчет она ему на ухо. — Я же чувствую.

— Переживаю, — нехотя соглашается он.

За окном — непроглядная темнота карамюстовской ночи. Ночь между выходными, поэтому тихая и глухая. Лишь изредка внизу проходят спешащие домой запоздалые соседи, нарушая покой и умиротворение уснувшего города.

— Ты говорил во сне, — с грустью произносит Арэмо.

— Вот как? И что же я говорил?

— Почти ничего не разобрала, но кажется, ты упоминал Омжлусо.

— Не может быть, — отмахнулся Фретинил. — Тебе показалось.

— Может быть, — согласилась Арэмо. — И чего вы к нему привязались?
— Кто привязался? — удивляется Фретинил. — Кто — мы?

— Ты. Чем он тебе не угодил? По-моему, вполне симпатичный парень. Забитый, правда…

— Тебе вечно нравятся какие-то недотёпы, — буркнул Фретинил, несколько раздражаясь вкусам супруги.

— Типичный случай синдрома баловня судьбы, — не замечая предыдущей реплики, говорит Арэмо.
— Какой ещё баловень? — недоумевает Фретинил, отдалённо вспоминая слышанное где-то ранее словосочетание.

— Судьбы, — пояснила Арэмо. — Есть такой термин. И Омжлусо от этого сильно страдает. Он ведь книжник и постоянно упрекает себя в том, что его занятие не приносит пользы обществу… Материальной, понимаешь?..

— Ну, — кивнул Фретинил.

— Вроде того, что ему повезло с назначением, мол, его соискание и заключалось в такой вот службе… А он переживает, что исследования в наблюдариуме носят отвлечённый характер, его гнетёт то, что он за просто так получает гражданскую ставку. Представляешь? — проникновенно говорит Арэмо. — Представляешь, сколько раз он выслушивал упрёки в свой адрес: мол, его разработки никому не нужны, лишний груз на шее общества, и незачем их содержать. Думаю, поэтому-то он такой забитый, грызёт его ощущение собственной ненужности и никчёмности. Понимаешь?.. — Арэмо расчувствовалась и сильнее сжала плечи Фретинила.

Тот молчит, выбирая, как бы ему ответить. Что ещё за симпатии? К тому же — к проходимцу и неудачнику. С чего бы это Фретинил должен с пониманием к нему относиться? Или даже сочувствовать. И вообще…

— Глупость какая-то, — пренебрежительно ответил Фретинил. — Откуда это ты взяла?

— Разговаривала с ним на вечеринке, — легко и непринуждённо ответила Арэмо. — И вчера видела его во дворе…

— Чепуха, — с раздражением, но не громко говорит Фретинил. — Гийра вон не переживает. Живёт себе на всеобщую ставку, считай — висит на той самой шее общества, и не убивается по этому поводу…

— Гийра — да, — Арэмо поглаживает плечи мужа. — А вот Омжлусо так не может, оттого и переживает.

Фретинил тяжко вздохнул. Он мог бы сказать то же самое про себя, однако воздерживается от подобных сентиментальностей. Он и сам иногда ощущает себя не на своём месте, будто бы не его эта служба. Но если признается сейчас, перечеркнёт ранее сказанное, и тогда получится мешанина из смыслов и пустословия.
— Не от мира сего… — говорит Арэмо.

— Что?

— Этот Омжлусо — не от мира сего…

— Рэмо, — вздыхает Фретинил с упрёком, — ты сама не от мира сего.

А она в ответ тихо смеётся.

Чувственная и загадочная Арэмо — иногда Фретинил, как, впрочем, и многие из окружающих, относится к её словам всерьёз. Но всё же, в основном — не очень. Довольно часто бывает такое, что подсмеивается над ней. Ему стыдно за своё поведение, но ничего с собой поделать не может. Особенно когда она совсем разомлеет и начинает говорить различную ерунду. Как, например, сейчас.

— Не от мира сего Омжлусо, — задумчиво говорит Арэмо, и Фретинил уверен, что взгляд у неё сейчас туманный. — Он мне напоминает лампирида из легенды.

Фретинил лишь усмехается в ответ, и звучит это несколько грубовато.

— Почему ты смеёшься? — обижается Арэмо. — Что смешного я сказала?

— Да нет, ничего, — более серьёзным тоном говорит Фретинил. — Тебе показалось… — а сам вновь не может удержаться.

— Ничего смешного, — Арэмо по обыкновению насупилась. — У меня есть книжка — вполне себе солидный труд… Так вот, там есть картинки, на одной из них изображены лампириды, которые внешне очень похожи на Омжлусо… Не веришь? Сейчас принесу…

— Верю, верю, — успокаивает Фретинил, находит рукой ладонь Арэмо и осторожно её поглаживает. — Не уходи.

Фретинил, разумеется, слышал эту легенду — стара как мир, как большинство историй, о которых говорит Арэмо. Тысячу раз она пересказывала этот миф, и вот теперь придумала, что Омжлусо похож на лампирида.

Якобы, жили когда-то странные существа, которые внешне от остальных тауганян ничем не отличались. Разве что были чуть светлее, но это уже — необходимый элемент предания. Зато внутренне было в них что-то особенное, что-то такое, что позволяло им — ни много ни мало — путешествовать между мирами. Запросто так — взять и подняться с Таугана и переместиться на какую-то другую планету. Легенда же — почему бы и нет?

Иногда Арэмо идёт ещё дальше и домысливает неканоничные детали, за которые истинные ценители древностей её, вероятно, побили бы. Она фантазирует, что вполне возможно, что сами тауганяне произошли от этих эфирных лампирид. Ссылается на некие исторические свидетельства, которые на самом деле, естественно, наукой не признаются.

Поддавшись уговорам супруги, Фретинил как-то раз даже сел почитать рекомендованную ею статью, однако хватило его тогда минут на десять. Всерьёз отнестись к мистификации у него не получилось — как он ни старался.

Согласно принятой в узких кругах эстетствующих романтиков точки зрения, лампириды исчезли в незапамятные времена. По одной из версий, пропали так же внезапно, как и появились — если, конечно, не присутствовали на Таугане с момента его сотворения. Куда ушли или почему выродились, никто не знает. Да и как можно знать, если это — легенда?
— Фафе…

Фретинил слышит, как дрогнул её голос, а рука наоборот — замерла.

— Да? — отзывается он.
— А как там дела у Годы? — вдруг спрашивает Арэмо, и в её тоне проскальзывают холодные и неприятные нотки. — Ты видел её?
— Ммм… — задумался Фретинил, стараясь вести себя естественно и непринуждённо, будто бы не заметил странного и неожиданного в вопросе супруги. — Кажется, нет, не видел… Да, точно — я не видел её после вечеринки.

— Хорошо, — тихо и, как кажется Фретинилу, зловеще протянула Арэмо. — Передавай ей привет при случае, — Арэмо разворачивает и уходит.

35. Знак преследования
А вот это уже совершенно точно перебор, — говорит себе Фретинил, со злостью взирая на стену.

Ведь это же явно адресовано в его сторону. Словно клеймо, и как неприятно, что рисунок определённо похож на полумесяц. Ростом с взрослого мужчину, вызывающе бел на тёмном зелёном фоне стены и находится аккурат возле входной двери в четверть Фретинила.

Расположился удобно, глядя на него, Фретинилу в голову почему-то приходит слово «комфортно», будто бы всегда тут был и радовал глаз соседей и прочих обитателей дома, вызывал восхищённые оценки гостей. Нагло наклонился, полулежит и указывает на дверь Фретинила.
Разумеется, последнее ему только кажется, и он вполне осознаёт иллюзорность эффекта, который создан его собственным воображением и навязан уязвлённым ощущением спокойствия, но легче от этого не становится.
Что толку понимать, что заблуждаешься, когда суть вопроса не в этом, а в том, что по двору расхаживает маньяк с кисточкой в руках и рисует невесть что и там, где ему вздумается. И Фретинил уже забыл, зачем он вообще открыл дверь и вышел в коридор — вероятно, выполнить какую-то просьбу Арэмо — он уже не помнит, вылетело из головы. Весь охваченный негодованием, он стоит и тупо злится на проделки мерзостного маляра.

Всего лишь полосы — две аккуратные белые полосы, забавная стилизованная картинка, но Фретинилу сейчас не до забав. В целом личность уравновешенная и даже меланхоличная, однако сейчас ему на глаза лучше не попадаться. А уж если бы рядом оказался автор гадкого произведения, то вероятно, адекватными и уставными мерами тут не обошлось бы.
Спокойно! — взывает к себе Фретинил и несколько раз глубоко вздыхает.

Нелегко, но почти тут же состояние нормализуется, гнев постепенно отпускает его.

Едва заметно скрипнула дверь, и в коридор выглядывает Арэмо.

— Что тут? — спросила она, увидев озадаченное лицо мужа.

Арэмо выходит, становится рядом и разглядывает размалёванную стену.

— Полумесяц, — констатирует Фретинил, приподняв руку и указывая на фигуру.

Хоть он и старается быть невозмутимым, супруга замечает его недовольство и не рискует резко высказываться — дабы не спровоцировать Фретинила к ещё большему раздражению.
— Опять, — осторожно отзывается Арэмо, с опаской наблюдая за мужем.

— Угу, — отвечает он глухим голосом.

— Кто ж это так… — тихо говорит она.

— Не знаю, — Фретинил переводит безучастный взгляд на Арэмо. — Надо бы убрать это, — ненавязчиво предлагает он.

А Арэмо лишь вздыхает в ответ.

— То-то Гийра обрадуется, — иронично замечает он. — Подходящая тема для пересудов и домыслов, а?
— Пожалуй, — невесело говорит Арэмо.

И кого она обвинит на этот раз? — хотел бы добавить Фретинил, но решил, что это — уже лишнее: Арэмо может обидеться, сестра всё-таки.

Внизу, на лестнице, раздаётся неровный, торопливый топот. Кто-то спешно бежит по ступеням, взбирается наверх. Фретинила настигает что-то вроде нехорошего предчувствия. Он почему-то думает, что это по его душу, что грядут какие-то новости, и новости эти не предвещают ничего хорошего.

Это дозорный в бежевой форме. Вероятно, посыльный из участка.

— Инспектор! — с ходу говорит тот. — Вам срочное донесение!
— Что такое? — в неприятном ожидании спросил Фретинил.

— Предписание: немедленно и безотлагательно явиться в участок!

И Фретинил думает, что второй раз за выходные — это уже точно перебор.

36. Гелей, первая половина дня, участок
— Вскрываем? — дежурный от личного состава говорит торжественно и с каким-то придыханием.

И смотрит на инспектора с не меньшей торжественностью: момент ответственный, все сопутствующие детали нужно будет запомнить, а впоследствии указать в рапорте о чрезвычайном происшествии.

Инспектор сомневается, пытаясь освежить в памяти положения из инструкции, но разумеется, это не так-то просто. Случай донельзя редкий, за время службы инспектора ничего подобного, пожалуй, не происходило, поэтому и инструкция на сей счёт — что-то из разряда экзотики: когда-то давно, конечно, была прочитана, но скорее всего тут же и забыта по причине ненужности. Разве мог инспектор предположить, что знание этой инструкции когда-нибудь пригодится?
— А присутствие других сотрудников этого кабинета… — с сомнением проговаривает инспектор, но дежурный от личного состава его обрывает:

— Не требуется, — и демонстрирует лист фольги с мелкими и частыми строчками.

Показывает издалека, а инспектор и не вглядывается. Понятно, что дежурный уже прочитал необходимые положения и действует строго по правилам — иначе и быть не может. И трое дозорных, что стоят рядом, — тоже из той же инструкции: минимально необходимое количество свидетелей из персонала участка.

Но всё же сомневается. Как хотелось бы инспектору, чтобы на месте нынешнего дежурного от личного состава был тот, вчерашний. Тот дотошен и опытен, внушает уверенность, что все необходимые процедуры будут соблюдены. А этот незнаком и, откровенно говоря, несерьёзен, как кажется инспектору, легкомыслен.
— Вскрываем! — решительно произносит инспектор — деваться-то некуда.

Дежурный протягивает руку вперёд, вставляет в отверстие на двери красный с узором торчащих во все стороны иголок ключ и демонстративно проворачивает его на три оборота. Дверь отворяется, дежурный подталкивает её внутрь.

Несколько мгновений все стоят в ожидании, после чего инспектор первым проходит в кабинет и оглядывает его внутренности. За ним следует дежурный от личного состава, потом — дозорные.

Взгляды всех обращаются к окну. Толстая, в палец толщиной, стрелонепробиваемая фольга разодрана, бесформенно свисают крупные обрывки. В остальном кабинет инспектора и Ямтлэи нареканий или вопросов не вызывает — кажется, всё в порядке, вещи на своих местах, там, где они и находились вечером в афию, когда инспектор покинул своё рабочее место.

— Первичный осмотр, — декламирует дежурный от личного состава. — Несоответствий и подозрительных обстоятельств не обнаружено, — он оборачивается на дозорного, который записывает его слова. — Кроме упомянутого выше нарушения целостности окна, которое и явилось причиной вскрытия и осмотра помещения… Так ведь, инспектор?

Тот встал посреди кабинета и огляделся повнимательнее. Пожалуй, так, — думает инспектор. С виду — всё на месте. Видимо, просто недоразумение, а не злой умысел. Точнее — может быть, и злой умысел, однако ущерб незначителен, и самое главное, ничего не пропало.

Вот только, кто мог это сделать? Взобраться на фасад здания участка, на третий этаж, и разворотить окно. Разорвать фольгу, да так и оставить, и умудриться при этом быть незамеченным.
— Так ведь, инспектор? — повторил дежурный от личного состава.

— Так, — ответил тот.
Он осторожно, чуть ли не крадучись, проходится по кабинету, между столами и шкафами, набитыми документами — внешне, как будто, не тронутыми. Старается уцепиться за каждую, даже незначительную, деталь, а сам продолжает размышлять о том, кто же мог совершить дерзкую и бесполезную выходку. Опасная вылазка — нападать на участок, полный вооружённых дозорных, но как незаметно они это сделали!
— Не могу точно сказать… — задумчиво произносит инспектор, заглядывая за стол Ямтлэи. — Вполне возможно, что что-то и пропало… Попробуй тут определить… — он указывает на полный беспорядка стол напарника. — Для этого нужно более детально всё изучить и перепроверить.

— И следов никаких, — заметил один из дозорных, осматривая пространство перед окном. — Совсем ничего не вижу.

— Это произошло ночью? — спросил инспектор.

— Получается что так, — ответил дежурный от личного состава. — Судя по журналу наблюдений… — он заглядывает в записи.
— Угу, — зачем-то кивает инспектор и лезет в шкафчики возле своего стола.

— Кстати, инспектор, — произносит дежурный, — а где вы находились этой ночью? — и голос его становится отчётливо подозрительным.

— Дома, — немедленно ответил инспектор, бросил осмотр шкафчиков, выпрямился в полный рост и развернулся лицом к дежурному. — А что? — холодно до неприязни говорит он, глядя прямо в глаза дежурному.

Тот стушевался, в смущении опустил взгляд.

— Да нет… — едва слышно пробормотал дежурный. — Ничего… — сказал он и даже наклонился, имитируя заинтересованность выдуманной уликой.
Инспектор некоторое время уничтожающе глядит на дежурного, кажется, хочет что-то дополнить, осадить зарвавшегося коллегу, который наглой репликой поставил его в неудобное положение оправдывающегося. Однако через минуту инспектор уже полностью спокоен и возвращается к осмотру места происшествия.

— Полумесяц… — наконец говорит он упавшим тоном.

— Что?

— Полумесяц Путешественника, — повторил инспектор и тяжело опустился на стул. — Центральная улика по одному важному делу. Он пропал.

Дежурный от личного состава каменеет лицом, в уме прикидывая, чем может быть чревата подобная пропажа.
В его дежурство. С обывательской точки зрения вряд ли можно его обвинить в чём-либо. Однако в глазах руководства главную ответственность несёт именно он. И он, вероятно, уже слышал про вчерашний тяжкий инцидент с убийством заключённого, и он наверняка знает, что заключённый тот так же проходил по делу, которое ведёт инспектор.
Дежурный взирает на инспектора с плохо скрываемой опаской, с безысходным бессилием, как на проклятого или неисправимого неудачника. А внутренне, без сомнения, причитает о том, как же его угораздило дежурить именно сегодня.

— Ты уверен? — тихо спросил дежурный.

— Почти полностью, — без выражения произнёс инспектор.

Дежурный приблизился и заглянул в шкафчик.

— Был тут? Может, переложил кто?

— Это практически точно исключено, — обречённо ответил инспектор, продумывая возможные последствия потери.

— Полумесяц… — вслух размышляет дежурный. — Не тот ли это самый Полумесяц, что нашли в канале?... В Хейиси, кажется… Как же — знаю, слышал. Весь участок говорил об этом деле… — он поднимает руку и прикасается ко лбу, словно у него разболелась голова.
— Об этом деле знает теперь вся Карамюста, — заметил один из дозорных, но тут же замолчал, не рискуя продолжать — не выдержал пристального взгляда инспектора.
— Может, Ямтлэи? — с надеждой спросил дежурный.

— Что? — не понял инспектор.

— Может, Ямтлэи переложил этот злосчастный Полумесяц?

— Вряд ли… В афию я забрал его себе — нужно… В общем, по некоторым причинам забрал его себе, и я абсолютно уверен, что вечером в афию он находился именно в этом шкафчике, — твёрдо говорит инспектор. — Ямтлэи, конечно, мог его переложить, так как уходил уже после меня, но это маловероятно: не в его это правилах.

— Может быть, всё же, уточним? — из последних сил настаивает дежурный от личного состава.

— Я сам у него спрошу, — непреклонно ответил инспектор.

37. Итоги — промежуточные и безрадостные

В Кемистах влажно, но уютно. Сказывается близость вечно туманящей Хейиси, но несмотря на холод, переходящая в площадку набережная и примыкающий к ней тихий и умиротворённый парк до глубины души свои, родные. Обстановка спокойная и тихая, мокрая подстилка под ногами едва слышно шуршит, чуть скользит под подошвами ботинок.

На Зрелищнице Созидателей представлений сегодня нет — даже странно для выходного дня. Арена пуста, и лишь редкие прохожие лениво прогуливаются вокруг, а попавшись навстречу, тактично идут стороной, дабы не мешать себе и не смущать других.
Избегают встреч и напарники — берут чуть в сторону от арены и от самых популярных прогулочных маршрутов. Ямтлэи, явно недовольный тем, что вынужден тратить драгоценное время законного отдыха на обсуждение служебных забот, ведёт себя вяло и не проявляет заинтересованности. А инспектор думает о том, что примерно отсюда это всё и начиналось: если вернуться на сотню шагов назад, то можно увидеть пешеходный мост через Хейиси. А если бы переместиться в самое начало семидневки, то можно было бы встретить напарников, хмуро разглядывающих выловленный из канала труп.

Да, вон там, в самом углу Кемистов, где набережная по касательной вторгается в широкую площадку, — оборачиваясь, думает инспектор. Отсюда мост не виден — его заслоняет Зрелищница Созидателей — но инспектор легко представляет себе, где он должен находиться — места знакомые.
— Нет, точно — я его не трогал. Где лежал, там и должен лежать, — ещё раз повторяет Ямтлэи, чем нисколько не расстраивает ожиданий инспектора: тот и так знал, что Ямтлэи не брал Полумесяца.

— Тогда, где же он может быть? — спрашивает инспектор, впрочем, не рассчитывая на ответ, но Ямтлэи на всякий случай пожимает плечами.

Официальная часть разговора завершена, опрос-формальность позади, и Ямтлэи порывается разойтись по домам, попытаться всё же отдохнуть в уже испорченные выходные, но инспектор так не думает. Не для этого он позвал Ямтлэи в Кемисты, не для того, чтобы так вот просто обменяться парочкой вопросов, а после разбежаться.

Расследование зашло в тупик, положение не завидное, а близко к критическому. Нужно срочно посоветоваться, выработать хоть какую-то стратегию, хотя бы даже для того, чтобы хоть что-то иметь в селию, когда напарниками и их сомнительной по эффективности деятельностью заинтересуется вышестоящее начальство.

Однако Ямтлэи, кажется, не придаёт этому большого значения. Особой озабоченности в его взгляде нет, делиться идеями или соображениями он вроде бы не собирается, и инспектор уже сомневается, а есть ли они у напарника вообще.
— Что думаешь насчёт Шаоба? — спрашивает инспектор.

Ямтлэи молчит и зевает. Смотрит прямо перед собой, в тропинку, временами весьма ощутимо вздрагивает от холода. Настрой у него точно не деловой, а его вид может вызвать разве что сочувствие.
— Шаоб, — глубокомысленно изрёк Ямтлэи, но тут же спешно добавил: — А что Шаоб? Матёрый уголовник.

— Откуда такая информация? — инспектор щурясь глядит на напарника. Чуть отвлёкся, споткнулся о встретившуюся кочку и едва не упал.
— Приходилось с ним сталкиваться в мою бытность дозорным, — ответил Ямтлэи. — Скользкий и мерзкий тип — знаешь, из тех, что постоянно попадаются, но на всякой мелочи. Такого и не припрёшь особо, хотя и понимаешь, что грязи у него под кожей на полгорода хватит…

— Вот оно как.

— Да. Сказать честно — удивился, что он пошёл на убийство. Не в его манере, обычно удавалось выходить чистым.

— Вроде Куныза?

— Ну да, примерно, — Ямтлэи неопределённо машет рукой, показывая, что да, вроде того, что-то рядом. — Можно и так сказать. Хотя компании у них, должно быть, разные… Расколоть бы его…
— Так уже колют, — говорит инспектор, а сам косо улыбается.

— Файеделем? — Ямтлэи серьёзен, однако, приглядевшись, инспектор сразу же определяет, что серьёзность его иронична. — Ага, этот расколет… Как тех грабителей? Помнишь?..

Оба рассмеялись. Ситуация плачевна, однако не могут упустить возможности повеселиться, вспомнив забавный случай и жалкие попытки Файеделема распутать простое, бесхитростное дело.

— Новый фаворит Мицароя, — говорит инспектор. — Удивляюсь, как он умудряется продвигать таких бездарей… У него что не подопечный — то ущербный олух, какого поискать, — усмехается инспектор.

— Думаю, этот — не Мицароя, а кого-то повыше, — со знанием дела отвечает Ямтлэи. — Насколько слышал, оттуда… — он многозначительно тычет указательным пальцем вверх. — Думаешь, заказ? — спрашивает Ямтлэи в почти деловом тоне.

— Не сомневаюсь, — уверенно и твёрдо говорит инспектор. — Такие, как Знёрр, просто так не умирают. Это определённо заказ, и я почти убеждён, что Файеделем о чём-то таком догадывается, вот только хватит ли у него способностей распутать клубок?

— Не хватит, — констатирует Ямтлэи.

— Я тоже так думаю, — с досадой произносит инспектор. — А ещё есть ощущение, что времени у него в обрез. Эх! — вздыхает инспектор и щёлкает пальцами, будто упустил верный выигрыш. — Как жаль, что нас не допускают к этому делу!

— Попробуй поговорить с Файеделемом, — вяло предложил Ямтлэи. — Он тебя послушает.

— Попробую, — решил инспектор. — Завтра же поговорю!

Некоторое время оба молчат. Просто идут, мягко и сочно шелестя подстилкой под ногами. Ямтлэи скучает, но кажется, уже не порывается сбежать, а инспектор обдумывает общую канву предстоящего доклада, прорабатывает в голове отдельные моменты и тонкие нюансы.

Кемисты буквально насквозь пропитывается влагой. Мокро настолько, что под подошвами хлюпает и чавкает, и Ямтлэи бурчит, что опасается промочить ноги.
— Версия вот какая, — воодушевлённо начинает инспектор, не обращая внимания на нытьё напарника. — Шаоб каким-то образом связан с Бётэрмыцем, который, естественно, отомстил подельнику за его признательные показания и опасался, что Знёрр мог ещё много чего интересного нам рассказать: в конце концов, нераскрытых разбоев и грабежей у нас порядочно…

— Банально, лежит на поверхности… — заметил Ямтлэи, но тут же спохватился и учтиво добавил: — Хотя и не лишено здравого начала…

— Может быть, и банально, — упрекнул инспектор, — но непротиворечиво. К тому же, самое банальное, как правило, и оказывается истинным… Мог ведь Бётэрмыц достать Знёрра в тюрьме?

— Мог, — послушно согласился Ямтлэи. — Вот только, ты пару дней назад был уверен, что Бётэрмыц и сам уже давно плавает в какой-нибудь провинциальной канаве…

— Вероятность, конечно, такая есть… — задумчиво и недовольно произнёс инспектор. — Да и убрать Знёрра наверняка много кто хотел бы… Но что нам ещё остаётся?
— Ничего, кроме поисков Полумесяца, — ехидничает Ямтлэи, и инспектор в ответ буравит его пронзительным взглядом.

Если бы не сдержанность инспектора, то Ямтлэи, вполне вероятно, не поздоровилось бы. Подобные подначивания у любого другого вызвали бы справедливый гнев и оправданное раздражение.
Но не у инспектора — его хватило лишь на недовольное выражение лица и полуминутный пристальный взгляд, после чего он совершенно спокойно и может быть даже скучающе спросил:

— А этот Омжлусо Дюрт — что за тип вообще?
Следует заметить, что вопрос для Ямтлэи был полной неожиданностью. К чему бы инспектор это спросил? Да и какое ему дело до невзрачного звездочёта?

Однако Ямтлэи не выказал своего удивления, да и удивлён особо не был — за несколько лет привык к странностям напарника.

— Не знаю даже, — невозмутимо ответил он. — Неопределённых моральных очертаний. Если тебе это важно, имеет знакомых среди прыгунов — сам видел, — рассказывает Ямтлэи и тут же спешно добавляет: — Не то, чтобы вхож в их компанию, но кажется, имеет такой круг общения… Ну, ты понял…
Инспектор кивает в ответ, с виду — вполне удовлетворённый предоставленными данными.

— А что? — с умеренным любопытством спросил Ямтлэи.

— Нет, — меланхолично ответил инспектор и на несколько секунд замолчал. — Ничего, — зевнув, добавил он.

38. Зов Эфира
Но сигнал повторился вновь. Во вторую ночь, и в последующую после неё, и далее — много раз они обнаруживали далёкий отголосок эфира, который неизменно появлялся и строчил нескончаемыми рядами последовательностей колебаний. Происходило это всегда в одно и то же время, когда их принимающее оборудование смотрело в определённую точку неба, и это было вполне явной закономерностью.

Звездочёты усердно собирали и записывали их в строки символов принятой на Таугане системы кодировки, ещё не зная, даже примерно, как их интерпретировать и что это такое вообще. Может быть, случайная флюктуация, которая обязательно должна была появиться в бесконечно великом по протяжённости и невероятно изменчивом и многообразном Эфире межзвёздного пространства. Или неведомое свойство какой-нибудь доселе неизвестной материи.
Эфир всеобъемлющ, бескраен настолько, что любое, даже самое неправдоподобное явление или чрезвычайное событие рано или поздно должно случиться. Ведь поразительно или необыкновенно оно лишь в глазах обитателя ограниченного по вариабельности пространства (читай — планеты или мира). Лишь привыкшему к размеренному ходу вещей обывателю такое явление будет казаться чем-то из ряда вон выходящим и оттого невероятным. А в рамках Эфира (хотя такие рамки и невозможно выставить в принципе) вероятно всё, и это не противоречит здравому смыслу и общепринятым книжным воззрениям.
— Теперь абсолютно точно можно сказать, что это — не ошибка, — торжественно провозгласил Хабартш в один из редких перерывов в напряжённой работе. — Материала собрали достаточно, чтобы подвести вполне вменяемую статистику и выявить определённые закономерности.
Омжлусо Дюрт — как тогда, несколько месяцев назад, так и сейчас, в сегодняшнем дне — инициативу проявлял не особо, скорее пытался отмолчаться, поэтому в ответ просто покивал головой. Даже не потрудился изобразить на лице интерес или понимание. Ведомый сотрудник, исполнитель послушный, а иногда — и не очень.

Пройдёт несколько дней, а может быть, и несколько семидневок, прежде чем Хабартш выскажет сакраментальное предположение. Омжлусо точно не помнил, когда это произошло, быть может, в тот самый день, когда стало понятно, что обнаруженные ими колебания эфира вряд ли могли зародиться естественным путём. Видимо, это было именно в тот день, однако Омжлусо не мог бы вспомнить, когда был этот день.

Он лишь помнит, что в тот самый день он, в соответствии со своим обыкновением, опоздал на службу. Возможно, в ночь перед этим на Дозорной дорожке творилось что-то особенное, раз уж Омжлусо пришёл в звёздный наблюдариум так поздно — к обеду он явился на рабочее место, а может быть, и чуть позже.

Хабартш, лояльный к личным интересам служащих или даже безразличный к проступкам в области дисциплины, кажется, не заметил вызывающего поведения подчинённого. Не придал большого значения вопиющему опозданию, а воодушевлённо произнёс:
— А ведь его кто-то создал! — сказал это взволнованно, если его вообще можно представить взволнованным. — Я про сигнал — ведь он точно рукотворный! Как ты считаешь?

Омжлусо, помнится, лишь кивнул головой и поспешил на улицу — рисовать линии на стенах наблюдариума. Заглаживать вину, компенсировать потерянное время, однако Хабартш остановил его.

Он принялся излагать свою бредовую теорию о том, что расположенные далеко в Эфире миры должны быть бесконечно многочисленны, а некоторые из них — обязательно обитаемы. Что где-то в бескрайних просторах могут жить такие же существа, как тауганяне, и что они, эти чужестранцы, вполне возможно, тоже разумны. По мнению Хабартша, подобное развитие событий является фундаментальным законом материи и обязанностью бытия.

А раз так, то те существа должны обладать некоей логикой, и если предположить, что их логика хоть немного схожа с тауганской, то рано или поздно они должны прийти к тому же, чем занимаются звездочёты — прослушивать мировой Эфир. Пойдя чуть дальше в своих, по мнению Хабартша — вполне научных, фантазиях, следующим шагом развития идеи будет активное участие в межзвёздном диалоге. А именно — создание и рассылка сообщений далёким адресатам. Рассылка, вероятно, долговременная, ведь ждать ответа — дело небыстрое. А может быть, диалог и вовсе без обратной связи, как печально это не звучало бы.
— Но как истолковать послания? — задался вопросом Хабартш.

Омжлусо не имел никаких предложений на этот счёт и как всегда промолчал.

Не один день и даже не семидневку или месяц потратил Хабартш в схватке с поставленной проблемой. Считая задачу вызовом в свой адрес, он с головой бросился в вычисления и интуитивно очевидные подборы возможных интерпретаций. Несколько месяцев дневных кропотливых и безуспешных расшифровок, а ночью — наблюдения и запись принимаемого сигнала. Кипы фольги, исписанной закорючками символов из азбуки, которую Хабартш придумывал по ходу действия, надеясь, что это поможет приблизиться к пониманию загадочного послания. Кабинет звездочётов был битком набит пачками листов со сложной многомерной нумерацией, с пометками на полях, с вклеенными вырезками различных фрагментов и обрывками из других листов.

Со временем Хабартш и сам почти перестал разбираться в хаосе происходящего. Часто путался в нагромождениях информации и полузабытых ключей к её расшифровке. А Омжлусо — так тот и подавно, никогда не испытывал позывов к этому. Брался, конечно, за складывания отдельных фрагментов мозаики, но только по указанию Хабартша и всё реже и реже, между затяжными приступами своего давнего недуга — чувства неудовлетворённости жизнью.

Сомнения в правильности выбора службы и образа своего существования снедали Омжлусо с тех пор, как он впервые заполнил изъявление соискателя, и разумеется, сказывались на качестве выполняемой им работы. Отсутствие значимых для общества результатов угнетали звездочёта и буквально выбивали рабочий инструмент из его рук. С этим приходилось мириться, как-то жить с тяжким грузом сомнений.
Пожалуй, единственной отдушиной для непритязательного Омжлусо было рисование белых полос на здании звёздного наблюдариума. Занятие простое и не требующее больших интеллектуальных вложений или высокой степени ответственности. Он буквально упивался им, старался на славу, и возможно, это было тем самым делом, которое получалось у него хорошо.

39. Селия, утро, участок
Дверь осторожно приоткрылась, и в кабинет к притихшим напарникам заглянула Эгодалимо.

Дверь не скрипнула и не стукнула, а всего лишь прошелестела — Эгодалимо всегда предельно аккуратна и деликатна в своих действиях, но в напряжённом и гнетущем безмолвии едва слышный звук показался именно грохотом, нестерпимым стоном, звонком, вызывающим обречённых к мучению.

Всего лишь лёгкий шорох открывшейся двери, но инспектор резко вскинул голову и неприятным нервным взглядом упёрся в Эгодалимо.

— Ребят… — кротко позвала она и замолчала в нерешительности и ожидании.
Проняло даже непробиваемого и до глубины души безразличного Ямтлэи, который ко всему в этой жизни относится с презрением и пренебрежением. Он поднял взор, обычно — скучающий, но сегодня издёрганный и забитый, и красными от недосыпа, а возможно — и от переживаний, глазами посмотрел на вошедшую.

— Ребят, — повторила Эгодалимо всё тем же тихим голосом, — вас вызывает Мицарой…

Напарники переглянулись — понимающе и однозначно, но так и остались сидеть на своих местах.

— Срочно, — сказала Эгодалимо и с сочувствием поглядела на напарников.

Вероятно, она уже тоже знает о ночном происшествии — инциденте со смертельным исходом, очередном, но так хотелось бы думать, что последнем в череде неприятностей, постигших участок. Разумеется, Эгодалимо уже слышала — как же не знать, если весь участок только об этом и говорит. Инспектору думается, что каждый, кто с утра хоть раз прошёл мимо их кабинета, подумал об угораздившей их неудаче, а может быть, даже злорадно усмехнулся в их адрес.
— Идёте? — стараясь выглядеть максимально учтивой, спросила Эгодалимо, а Ямтлэи лишь пытается пошутить в ответ:

— А мне обязательно?

Эгодалимо виновато улыбается и исчезает в дверном проёме.

А инспектор встаёт и, кинув небрежное:

— Сказали же — обоим! — следует за ней.

Ямтлэи неспешно поднимается со своего места.

К своему удивлению, в коридоре инспектор тут же натыкается на Эгодалимо, которая никуда не ушла, а стоит в двух шагах от двери в их кабинет и, судя по её виду, будто бы кого-то караулит. Вне всяких сомнений, ждёт она именно инспектора, потому что при его появлении тут же ловит его за локоть и решительно ведёт к лестнице.

— Фафе, послушай… — шепчет Эгодалимо, а инспектор отмечает про себя, что, пожалуй, никогда не видел её столь отчаянной и напористой. — Только — слушай внимательно!..

А он не может взять в толк, что же это такое происходит, да и не до этого ему сейчас — все мысли только о предстоящей встрече с Мицароем.
— Фафе! — это Зеддоэф, который вынырнул с боку, как всегда неожиданно и не к месту. — Тебя там Мицарой ждёт! — бесшабашно и чуть ли не весело воскликнул Зеддоэф и даже хлопнул инспектора по плечу — то ли издеваясь, то ли подбадривая.

— Знаю, — в привычно меланхоличной манере отвечает инспектор, но вдруг, не сдержавшись, громко огрызается: — Да знаю я!

Зеддоэф шарахнулся в сторону от нервного коллеги и остался где-то позади.

— Фафе, ты только послушай, это очень важно… — скороговоркой шепчет Эгодалимо, и они уже поднимаются по лестнице. — Хочу предостеречь тебя от… — говорит она, а инспектор думает о том, что вместо расширенного и столь долгого вступления Эгодалимо уже давно могла перейти к главному. — Ни в коем случае не верь…

Прямо перед ними, словно из ниоткуда, появляется Ямтлэи, и Эгодалимо в смятении замолкает.

Ямтлэи смотрит на инспектора тяжёлым взглядом, гамма чувств в котором ширится от глубокого непонимания до лёгкой ненависти.

— Долго тебя ещё ждать? — без выражения спрашивает Ямтлэи и становится привычно покладистым.

А инспектор озадаченно глядит на напарника, не в силах понять, как же он умудрился пробраться сюда мимо и раньше них. Инспектора не отпускает навязчивое и нелепое впечатление того, что намеренно Ямтлэи это сделал — якобы, есть в его появлении скрытый умысел, словно хотел прервать Эгодалимо и не дать ей сказать что-то важное.

— Да… — протянула Эгодалимо и растерянно посмотрела на инспектора. — Мицарой вас, наверное, уже заждался.

И инспектор, конечно же, осознаёт, что на самом деле она хотела сказать что-то другое.

40. Аудиенция в большом кабинете

Мицарой — в годах, невысокий, ничем не примечательный, почти невзрачный — говорит спокойно и даже как-то по-доброму. Встретив на улице, можно принять его за почтенного и скромного старичка, чуть смешливого и сентиментального. Из тех, кто уже давно отошёл от дел и занимается какими-нибудь тихими безобидными пустяками и любит поболтать.

Мицарой тщательно выговаривает слова, чуть щурится и глядит на собеседников снизу вверх, из глубины своего необъятного, ослепительно белого кресла. Говорит он тихо и почти дружелюбно, но лучше бы кричал.

По крайней мере, было бы понятно, чем именно он недоволен, а так слушает — и не знаешь, с какой стороны ожидать очередной атаки, какой упрёк и укол он предпримет следующим, какой фланг необходимо прикрыть в первую очередь.

Мицарой конкретен и корректен. Ни слова из недопустимого лексикона, ни грубости или глупости. По существу, по делу, в рамках своих полномочий и сфер интересов.
И он прав. Мицарой всегда прав. Инспектор не помнит случая, чтобы Мицарой говорил что-то такое, что впоследствии не получило бы подтверждения. Мицарой никогда не ошибается, и сейчас ни у кого нет желания с ним спорить — не только потому, что он — начальник, и не только из-за того, что переубедить его ни у кого из присутствующих не получится, а просто потому, что он — прав.
Их пятеро — в обширном, просторном кабинете, рассчитанном на пятнадцать или около того сотрудников.

Мицарой в своём уютном углу, в представительном кресле.

В противовес ему — строй актёрской братии: Ямтлэи, Жутёротаф и Файеделем. Последний тоже из ночных игроков.

Спелись, — с неприязнью думает инспектор, представляя как бы третью, независимую от других, сторону переговорщиков.

Все остальные сотрудники, вообще-то находившиеся на своих законных рабочих местах, медленно и незаметно разбрелись, лишь завидев скорбную процессию, следовавшую на приём к Мицарою. Даже Эгодалимо не рискнула вернуться за свой стол, понимая, что мероприятие ничего хорошего не предвещает.

— Изложите мне обстоятельства гибели заключённого, — подслеповато щурясь в лист фольги у себя в руках, говорит Мицарой.

— Какого заключённого — первого или второго? — отозвался Файеделем.

Мицарой раздражённо усмехается, будто Файеделем сказал глупость — да ведь так оно, наверное, и есть.

— Обстоятельства гибели Знёрра мне известны, — с лёгкой язвинкой отвечает Мицарой. — Я сам допрашивал Шаоба. Сейчас меня интересует гибель самого Шаоба, — Мицарой откладывает фольгу в сторону и лукаво глядит на Файеделема.

— Рано утром, — говорит за того Жутёротаф, — дозорный из тюремного блока обнаружил Шаоба лежащим на полу камеры. На окрики он никак не реагировал. Дозорному это показалось странным, так как ранее Шаоб вёл себя крайне активно и зачастую — даже агрессивно…

— Это я знаю, — нетерпеливо кивает Мицарой. — Дальше-то что?

— Первичный осмотр тела показал, что у Шаоба каким-то образом были парализованы дыхательные центры, и он попросту задохнулся…

— И каковы ваши предположения? — Мицарой вновь обращается к листу фольги, в котором, вероятно, содержится состряпанное наспех донесение Жутёротафа или Файеделема.

— Так как категория содержания Шаоба была переквалифицирована в тяжкую, никто из других заключённых не имел доступ в его помещение… — Жутёротаф бодро повторяет шаблонные формулировки из сухого отчёта, но Мицарой и слышать их не хочет:

— Сам-то в это веришь? — перебивает он и критично смотрит в глаза Жутёротафа.

— Ну…

— Довольно экзотический способ самоубийства, — вновь язвит Мицарой. — Не так ли?
— Всё исправим! — решительно обещает Жутёротаф.

— Что — «исправим»? — непонимающе удивляется Мицарой.

— Перепроверим! — с готовностью говорит Жутёротаф, а сам смотрит в пол перед собой, не смея поднять взгляда.

— Угу, — еле слышно бурчит Мицарой, и в этом, казалось бы — незначительном, звуке — всё его недовольство, которое на самом деле значит очень много. — Фафе, — Мицарой переводит взгляд на инспектора, — ты такую возможность предусмотреть не мог?

Инспектор молчит, не спеша с ответом. Сомневается, привычно выбирая между служебным долгом и терзающей его порядочностью. Ведь сказать, что он с самого начала был против того, чтобы после убийства Знёрра дело Шаоба оставалось за Файеделемом, значит — поставить под удар компетентность последнего. Компетентность, которая, к слову, самому инспектору кажется крайне сомнительной — однако ж, не в этом сейчас дело, и инспектор выискивает более обтекаемые формулировки.

— Вообще, планировал прямо с утра подойти с этим вопросом к Файеделему, — через силу говорит инспектор. — Проконсультироваться, обменяться информацией… Но меня… хм… в некотором смысле — опередили.

— Понятно, — кивает Мицарой, кажется, вполне удовлетворившись ответом, обращённый к инспектору взгляд чуть заметно теплеет. — К тебе претензий нет. Хотя… — Мицарой задумался на секунду, после чего опять уткнулся в фольгу, совсем по-старчески водя по строкам пальцем. — Что там с этим Полумесяцем?.. Есть ли догадки?

— Есть один вариант, — отвечает инспектор с явным облегчением и в то же время с какой-то натугой. — Нужно попробовать…

— Понятно, — прерывает его Мицарой, отгораживаясь, протягивает вперёд ладонь. — Пока — достаточно, давай пока опустим подробности. Вариант есть — и это уже радует! — он довольно и искренне улыбнулся, по-простецки добродушно посмотрел на инспектора. — Это хорошо, что есть варианты… Печалит другое, — теперь Мицарой смотрит на Жутёротафа. — Бардак у нас в участке… Ко мне с утра уже приходили… — говорит он, но не заканчивает.
Мицарой враз вдруг мрачнеет, опускает глаза и уже не смотрит в фольгу. Даже не делает вид, что рассматривает отчёты, а глядит куда-то в сторону. Берётся за голову, и присутствующие понимают, о ком только что упомянул Мицарой.

Инспектор, как и все остальные, почти уверен, что к Мицарою утром приходили из оппозиции — из парного каждому учреждению образования, смысл которого состоит в критике своего зеркального отражения, в поиске и вскрытии недоработок. Через этот процесс сотрудники оппозиции добиваются улучшения и совершенствования в работе организации-близнеца — это их миссия и поставленная обществом задача.

Оппозиция участка следит за деятельностью участка, так же как любая другая оппозиция следит за жизнью вверенного ей учреждения. И сегодня их деятельность по поиску недоработок, кажется, увенчалась успехом.

— Как бы некоторым из нас не пришлось пересматривать свои изъявления соискателей, — вслух размышляет Мицарой, и инспектор понимает, что не только он находится в критической ситуации.
Инспектор ещё со вчера, с прогулки по Кемистам, заготовил вполне вменяемый план действий, но тот начисто разрушен неожиданной и явно трагической гибелью Шаоба. Времени придумать что-то новое у него, конечно, не было, да и не помогло бы это сейчас — кто бы его стал слушать?

Но на будущее, на ближайшие же дни нужен новый план, действуя по которому, инспектор сможет хоть как-то спасти положение. Исправить промахи не только свои, но и Мицароя — начальника, безупречность которого теперь уже не столь очевидна.

Пожалуй, никогда ещё инспектор не видел опытнейшего и авторитетнейшего, да что там говорить — старого как сам участок, Мицароя в таком подавленном состоянии. Ещё несколько минут назад бодрый и даже весёлый Мицарой как-то разом обмяк — сидит, подперев голову рукой и смотрит строго вниз. В другой руке у него лист фольги — зажат в ладони слабо, кажется, сейчас уронит его на пол.

И непонятно на самом деле — то ли Мицарой просто думает, изыскивает выходы из создавшегося тупика, то ли клянёт всех и вся на свете. Беспомощный и жалкий вид, лучше бы не появляться ему в таком состоянии перед подчинёнными.
— Исправим! — решительно говорит Жутёротаф, однако слова его пусты, чувствуется, что за ними нет ничего весомого. — Всё исправим! — обещает он, а сам не рискует поднять взгляд от пола.

41. Виртуоз делегирования
Толпа в коридоре расступается, пропуская четверых, что вышли из обширного кабинета. Сотрудники тихо и неспешно расходятся по рабочим местам — кто с легкомысленной ухмылкой, кто с нейтральным выражением на лице, будто бы и не подозревая о разносе, который получили их коллеги.

Инстинктивно инспектор находит Эгодалимо, но та молчит. Лишь ободряюще ему улыбается и проходит мимо, в кабинет.

Позже, — думает инспектор, решая довести до конца никак не удающийся разговор. Не до этого ему сейчас, в голове совсем другие мысли.
Залхаи Жутёротаф ловит чуть выбившегося из группы переговорщиков инспектора и едва заметным жестом, а скорее — безмолвным намерением, останавливает напарников.

— Вы там это… — не глядя в глаза, говорит Жутёротаф. — Нужно разобраться… — невнятно произносит он, имея в виду непонятно что и обращаясь, кажется, больше к инспектору.

— В чём разобраться? — без выражения переспросил инспектор.

Стоящий рядом Файеделем порывается высказать что-то важное и даже начинает:

— Вся эта история…

Но Жутёротаф его перебивает:

— Со Знёрром… — по нему видно, что сказал это лишь для того, чтобы показать, кто тут старше. Быть может, идея Файеделема и в самом деле была стоящей, но Жутёротаф всем им приходится начальником, поэтому он и должен лидировать в разговоре, и эта его претензия отчётливо видна. — И в ситуации с Шаобом… — добавляет Жутёротаф, пытаясь выглядеть ведущим, а своим словам прибавить весомости и смысла, но получается совсем иначе. — Необходимо разобраться в ситуации с Шаобом… заодно… — совсем не уверенно говорит он и замолкает.

Должно быть, со стороны это смотрится полнейшей безалаберностью, а речь Жутёротафа кажется чем-то незначимым и бестолковым.
— Заодно?.. — инспектор откровенно и криво усмехается.

Прямо в лицо Жутёротафу, не опасаясь его реакции и не стесняясь отнюдь не субординационного поведения. И это совсем на него не похоже, не в обыкновении всегда скромного, тактичного и неукоснительно соблюдающего правила иерархии инспектора.

Но Жутёротафа это нисколько не смущает.

— Посмотришь, да? — настаивает он, впрочем, уже без былой напористости, а почти что просит. — Хорошо?

— Хорошо, — неожиданно легко и милосердно согласился инспектор и даже стёр с лица ухмылку.

Сбагрив назойливую проблему, резко повеселевший Жутёротаф разворачивается, буднично и непринуждённо спрашивает у Файеделема:

— Не пора ли отобедать?

Тот соглашается и чуть виновато оглядывается на инспектора, после чего оба идут к лестнице.

— Надо было тоже идти… — с сожалением протянул Ямтлэи.

— Так иди! — раздражённо процедил инспектор, но напарник остался.

Опять откуда-то выныривает Зеддоэф.

— Как прошло? — навязчиво интересуется он, а Ямтлэи делает неопределённый жест рукой.

— Нормально, — заунывным тоном отвечает инспектор.
Зеддоэф в своём обыкновении начинает молоть какую-то чепуху. В хорошем настроении и от нечего делать треплет языком, и ничего с ним не поделать.

Рассказывает, в частности, про предстоящие выборы и делится новостями на эту тему. Оказывается, по недавно введённым правилам, граждане, не пришедшие на избирательный участок, либо проголосовавшие против всех, считаются изъявившими желание не посылать своих представителей в выбираемый орган.

Идея понятная и очень даже логичная: на практике их голоса суммируются, и вычисляется доля этой суммы в общем количестве голосов. Впоследствии именно эта доля мест в выбираемом органе будет пустовать. То есть: не пришёл на выборы — значит, выбрал пустое кресло, которое так никто и не займёт до следующей процедуры голосования.

Мысль здравая и в другой раз вызвала бы одобрение инспектора, тем более что он с завидной регулярностью не посещает выборы, однако сейчас ему точно не до этого.

Он не слушает Зеддоэфа, но пристально глядит на него. Отлично изучивший напарника Ямтлэи сразу же определяет, что интерес этот не праздный.

Не дожидаясь паузы, инспектор прерывает Зеддоэфа:

— У тебя по делу о незаконном обороте красного аурума проходит некто… — глядя уже куда-то вдаль, проговаривает инспектор. — Некто… — инспектор замолкает, смущаясь от того, что не может вспомнить имени прыгуна, который настоятельно просил его не забывать. — Хм… как же его?.. — инспектор озадаченно щёлкает пальцами.

— Шелпош, — подсказал Зеддоэф. — Скользкий тип! — самоуверенно заявляет он.
— Да, Шелпош, — кивнул инспектор. — Скользкий тип, говоришь?

— Очень даже, — охотно подтверждает Зеддоэф. — Но от меня не уйдёт! На самом деле, мог бы уже давно его расколоть, но пока не буду. Времени не хватает, не до него мне сейчас… — откровенно и смешно важничает Зеддоэф. — Да и лениво: что мне этот Шелпош, у меня таких штук десять. Или больше… — он поднимает глаза кверху и принимается загибать пальцы, высчитывая мнимое количество важных дел на сегодня.
— Так что он такое? — настаивает инспектор, так и не услышав вразумительной характеристики подозреваемого.

— Ну… Примерно восемь таких дел у меня сейчас в обороте, — резюмирует свои подсчёты Зеддоэф. — Шелпош-то? — спохватился он. — Да так, мелкий жулик — вот он кто, — с уверенностью профессионала говорит Зеддоэф и изображает скуку. — На днях займусь им. Он у меня во всём признается! — Зеддоэф демонстративно и фальшиво зевает.

— Сколько ему светит? — устав от бесконечного самодовольства коллеги, инспектор переходит к конкретике, ради которой и затеял разговор.

— Сколько… — Зеддоэф безразлично пожимает плечами. — А на сколько это обычно тянет?.. — совсем не компетентно переспрашивает он, выказывая своё слабое знакомство с нормативной базой. — Года три, наверное… — легкомысленно заявляет Зеддоэф. — Или пять…

— Скинь ему полгода за мой счёт, — вовсе не просительным, а указывающим тоном говорит инспектор. — Помог кое в чём.

Зеддоэф вдруг напрягся. Видно, что не по душе ему такой оборот.

И Ямтлэи смотрит на инспектора непонимающе с переходом на подозрительность. Похоже, не ожидал столь щедрой оплаты за далеко не существенную наводку Шелпоша.

Разумеется, можно было не великодушничать, да и вообще, по мнению Ямтлэи, обошёлся бы Шелпош без поблажек, однако инспектор так не думает: если уж быть честным и порядочным, то во всём.

— Эмм… — озадаченно тянет Зеддоэф. — Хорошо… — уступает он авторитету инспектора. — Но с тебя причитается!

— Конечно, — легко и немного высокомерно согласился инспектор.
— Между прочим, вот ещё новость, — Зеддоэф с нескрываемым удовольствием перескакивает на какую-то другую, похоже, более приятную ему, тему. — Мне тут повышение обещают, — заявляет самодовольно и многозначительно, будто бы это говорит о его исключительных способностях.

— Да что ты! — тут же ехидничает Ямтлэи.

— Ага, — не замечая явной иронии, продолжает Зеддоэф. — Мицарой так и сказал: за умелое ведение дела, — он делает эффектную в его понимании паузу. — Имеется в виду, как раз, дело о незаконном обороте гремучего аурума.

А инспектор лишь думает: пошёл трепаться, теперь его точно не остановишь…

— Очень уж Мицарой интересовался этим делом, — прямо-таки выпячивает свою значимость Зеддоэф, хотя его слова никто всерьёз не воспринимает. — Для него это — умелое ведение, а для меня — так, пустяк… — важничает Зеддоэф. — Между прочим, напрямую сказал, безо всяких обиняков: вот закончишь это дело — сразу получишь повышение!

42. Знакомый незнакомец
Ямтлэи пялится в свеженатянутую оконную фольгу, и инспектору даже кажется, что напарник разглядывает в ней своё отражение — странный жест, если учесть, что Ямтлэи всегда был равнодушен к своему внешнему виду.

Он протягивает руку к эластичной и мягкой, но необычайно прочной поверхности и пару раз поглаживает, словно проверяя её надёжность. После чего запускает в фольгу жёлтым мячиком и безучастно наблюдает, как тот от неё отскакивает.

— Разорвёшь, — делает замечание инспектор.

Ямтлэи, не оборачиваясь, что-то бурчит, потом добавляет более разборчиво:

— Прочная же, — и наклоняется, чтобы поднять с пола мячик. — Ты всерьёз рассчитываешь на полумесяц Куныза? — спросил он.

— Да, — уверенно и чётко ответил инспектор.

— Хм, — сомневается Ямтлэи.

— У тебя есть какие-то другие зацепки? — инспектор оценивающе смотрит на напарника.

— Нет, но… — Ямтлэи вяло перекидывает мячик из руки в руку. — Просто — и эту вразумительной зацепкой не назовёшь… — говорит он, исподлобья глядя на инспектора, осторожно, опасаясь его недовольства критикой единственного реально возможного мероприятия.
Но инспектору всё равно — это видно по выражению его лица, безразличного и чуть надменного. И взгляд такой же — чуть с прищуром и с редкой для инспектора кичливостью.

— Если мы найдём у Куныза полумесяц из настоящего аурума, то сможем его прижать, — медленно и со значением говорит инспектор, то ли размышляя вслух, то ли излагая свой план. — По всем правилам, мы имеем основание предположить, что найденный у Куныза полумесяц — это то самое изделие… — инспектор делает паузу, ожидая реакции Ямтлэи.
А тот лишь недоумённо спрашивает:

— Какое — «то»? — переходит и грузно, неповоротливо протискивается за свой стол. — Которое из канала?

— Вот именно. То, которое пропало из нашего кабинета.
— Разумно, — нехотя произнёс Ямтлэи, согласился лишь с тем, чтобы не перечить. — Это позволит прижать Куныза, однако… — Ямтлэи неуверенно глядит на инспектора. — Вот только… — мямлит он, не решаясь сказать то, что не принято в их обществе.

Инспектор призывно поднимает подбородок, будто стремясь продемонстрировать, что он — весь внимание. Деланно недоумевает, хотя и понятно, что Ямтлэи имеет в виду: темнить и играть нечестно — совсем не в правилах инспектора. Его убеждения не приемлют никакого мошенничества, а тут — явный обман.

И не то чтобы Ямтлэи порицает напарника — как он может осуждать, если сам зачастую употребляет подобные методы? — а дело в чистом принципе: если уж играть по каким-то правилам, то играть до конца. Истина очевидна и не требует доказательств.

А инспектор в себе вполне уверен. Он не сомневается в выбранной доктрине: с такими, как Куныз, можно! Он продолжает выжидать, уже просто ради формальности. Немая сцена длилась меньше половины минуты, но они обменялись мнениями по сути вопроса. Не произнеся ни слова — красноречивые взгляды, взаимопонимание давно знающих друг друга напарников.
— Я вот только не понял, — говорит наконец Ямтлэи, он отцепляет внимание от инспектора и переводит взгляд в сторону. — Что нам это даст? — сделав ударение на слове «нам», Ямтлэи подчёркивает своё согласие на план, выдвинутый инспектором.

— Ну, как это? — удивляется его недогадливости инспектор. — Куныз найдёт нам украденный Полумесяц.

— Хм… — Ямтлэи оценивающе разглядывает самый верх противоположной стены, словно там есть какая-то полезная информация.

— Я долго думал и пришёл к выводу, что если в Карамюсте и есть кто-то, кто знает, где находится Полумесяц, то этот кто-то — Куныз. Никого другого не сыскать.
— Возможно… — с едва слышной усмешкой ответил Ямтлэи, катая жёлтый мячик по столу.

Инспектора задевает эта неоднозначная реакция, и он с некоторой злостью в голосе продолжает:

— А убийством Знёрра и инцидентом с Шаобом пусть занимается Файеделем — раз уж ему поручили это дело.

— Думаешь, его упущение? — говорит Ямтлэи, и инспектору кажется, что он улавливает в интонации напарника обиду на упрёк в адрес товарища по актёрскому сообществу.

— Не знаю, — неприязненно ответил инспектор, демонстративно и с выражением полного безразличия отворачиваясь от напарника.

Он даже зевает, дабы подчеркнуть свою непричастность к обсуждаемой проблеме, а Ямтлэи, почувствовав, что разговор перешёл в неконструктивное русло, и он в этом некоторым образом повинен, принялся рассеянно перебирать лежащие на столе листы.
В какой-то мере подстраиваясь под инспектора, Ямтлэи вторит его настроению и тоже вслух зевает. Даже самому себе бы он в этом не признался, но ищет, что бы такое сказать инспектору — нужно что-то бодрое, мотивирующее к дальнейшим действиям. А может быть, даже польстить напарнику, но с этим следует быть осторожным — инспектор невероятно чуток к лживой угодливости и фальшивым похвалам.
Нужно чем-то помочь, посодействовать инспектору, в конец концов — дело-то общее, а Ямтлэи до сих пор и практически постоянно вёл себя пассивно. Будто повинуясь некоему внутреннему позыву или опираясь на какое-то сверхъестественное знание, Ямтлэи перебирает фольгу, лежащую перед ним на столе, смотря в неё, впрочем, отсутствующим взглядом. Пытаясь выловить сведения, о которых не имеет ещё ни малейшего понятия, узнать информацию по неизвестной ему теме, Ямтлэи скользит туманным взором по гладким листам, и на этот раз ему невероятно везёт.

Он вдруг замирает, придирчиво перечитывая строку, что показалась ему в чём-то подозрительной. Что в ней не так, Ямтлэи понимает далеко не сразу, да и сам факт, вероятно, нельзя отнести к экстраординарным. Однако он возвращается к сухому тексту протокола снова и снова, всё внимательнее и вдумчивее вчитывается, пытаясь понять, что привлекло его внимание.
Наконец, Ямтлэи стряхивает с себя оцепенение, даже вздрагивает, словно бы от озноба, и, повинуясь рефлекторной реакции на мнимый холод, протяжно зевает. Но тут же вновь вздрагивает и тихо, настороженно произносит:

— Фафе, слушай…

Инспектор обращает взор к напарнику — поначалу безразличный, однако увидев озадаченное лицо, с интересом переспрашивает:

— Что такое?

— Может, это, конечно, и неважно, но парень, который выловил Полумесяц из Хейиси, служит в скамеечной ГВЗ…

— Хм… — недоумевает инспектор. — Парень, который выловил Полумесяц? Ну и что? Это же был случайный прохожий, разве нет?

— Случайный, — кивает Ямтлэи. — Но он служит в скамеечной на Урхающе… А вот его описание из протокола…
Инспектор, кажется, понял, к чему клонит Ямтлэи. Решительно встаёт и, приблизившись к столу напарника, заглядывает тому через плечо.

— Рост: выше среднего, близкий к высокому… — читает инспектор в протоколе. — Волосы: чёрные… короткая стрижка…

— А зовут его Тине Авикиом, — указывает в соответствующую графу Ямтлэи. — Не тот ли это скамеечник, что окатил тебя кипятком? — Ямтлэи задирает голову и смотрит в глаза инспектору.

— Мне он сразу показался подозрительным… — задумчиво проговорил тот. — Будто совался к нам… Постоянно тёрся рядом…

— Совпадение?

— Не думаю…

— Может быть, он что-то пытался сказать нам? — спросил Ямтлэи, но инспектор ему ничего не ответил.

43. Ретроспектива: дешифровка
А код попался и в самом деле непростой. Такой и за год не разгадать. Витиеватый, хитроумный код, созданный чуждой логикой обитателей мира у далёкой звезды.

Омжлусо Дюрт из месяца в месяц наблюдал, как Хабартш бьётся над проблемой, кажется — безрезультатно, и ничем ему не мог помочь, даже если бы имел на то способности или хотя бы желание.

Хабартш перебирал варианты чередований символов — все возможные, как говорил он, но на самом деле, конечно же, бесконечные в своих разновидностях. Однако добиться вразумительного смысла не мог — возьми хоть ту, хоть другую последовательность.
Временами, правда, ему удавалось прочесть отдельные группы, которые он считал словами, однако содержание прочитанного заставляло сомневаться в рациональности послания. А использование предложенной кодировки к другой части текста и вовсе не представлялось возможным.

Хабартш отчаянно сражался с проблемой, бросался с головой и всеми имевшимися у него средствами, отчаивался, впрочем, внешне почти не проявляя своих эмоций. Уходил домой, а наутро вновь возвращался к решению головоломки.

Омжлусо Дюрт неоднократно предлагал обратиться к сторонним специалистам, но это шло вразрез с правилами принципиального Хабартша. Да и найти компетентных экспертов им вряд ли удалось бы: на всём Таугане никто никогда не сталкивался с подобной задачей. Не говоря уже о реакции коллег, если бы они узнали, над чем сейчас работают звездочёты из Карамюсты. Конечно, огласки избежать не удалось бы, и такой оборот точно помешал бы, а положительных результатов ждать и вовсе не приходилось.

Поэтому Хабартш в одиночку сражался с проблемой, изо дня в день, из семидневки в другую, из месяца в месяц — стойко и отважно.
Как удивлён был Омжлусо, когда однажды утром обнаружил Хабартша за чтением каких-то сомнительных книг. Уже названия изданий и заголовки статей говорили о их антинаучности и профанации. Списочник старых легенд и собрание архаических сказок — материал достойный историка культур или исследователя словесности, но никак не авторитетный источник для уважающего себя звездочёта.

— Развлекаешься? — добродушно пошутил Омжлусо Дюрт, желая загладить вину за привычное опоздание на службу.

— Ага, — устало ответил Хабартш и безрадостно посмотрел на коллегу красными от недосыпа глазами.
Хабартш охотно поделился своими идеями и причинами интереса к древним сказаниям, чем изрядно удивил прагматичного в служебных вопросах Омжлусо. Если честно, Омжлусо и не предполагал, что тауганские эпосы пестрят загадочными посланиями и тайным символизмом. Возможно, конечно, он и слышал об этом и даже, как все, заучивал в рамках всеобщего образовательного курса, но после благополучно забыл. Зачем ему об этом знать, если в жизни никогда не пригодится?

Другого подхода придерживался Хабартш, который стремился использовать все доступные ему знания. Наперёд не знаешь, что может быть важным в будущем. К месту вспомнив о преданиях с их шифровальным аппаратом, он взялся за подробное изучение вопроса, выискивая в материале, разумеется, прежде всего подходящие ему ключи.
Омжлусо ожидаемо скептически отнёсся к затее, однако перечить, разумеется, не стал. Глубоко внутри называя Хабартша непонятным и чудаком, Омжлусо ушёл вырисовывать полосы на стенах наблюдариума, а Хабартш продолжил изучение списочников и комментариев к текстам.
Легко и привлекательно быть безразличным, безучастным и безответственным. Можно просто и со спокойным сердцем выполнять ежедневную рутинную работу, что положена по долгу службы. Не вникать в высшие материи, не стремиться к оптимизации и оригинальным находкам. Примерно так и привык поступать Омжлусо — взял в руки краски с кистью и пошёл рисовать линии.

И как замечательно, что у него есть Хабартш, который может озадачить его чем-то другим, полезным и познавательным, дабы извлечь коллегу из бездны однообразия. Именно так он поступил и на этот раз: уже через несколько дней Омжлусо Дюрт усердно перебирал легенду за легендой, особо заостряя внимание на тех местах, где говорится о кодах и символизме. Аккуратно выписывал информацию, что отвечала постулированным Хабартшем критериям. Систематизировал собранные сведения, ища в них что-то общее.
Омжлусо часто вспоминает тот период — слепые поиски ключей, завуалированных в иносказаниях. Ключей, в пригодности которых никто не уверен, а лично Омжлусо безоговорочно сомневается. Долгие месяцы неблагодарной работы.
Не менее часто он вспоминает тот день, когда всё это закончилось. Точнее — он думал, что закончилось, наперёд не зная, что это — лишь начало нового этапа. Ему никогда не забыть, как Хабартш встретил его в дверях звёздного наблюдариума, и вид у него был непривычно довольный.

Усталый, но одухотворённый Хабартш сказал:

— Нашёл. Кажется, я знаю, что нам нужно…

44. Чем ближе, тем больше шансов опоздать
— Тине Авикиом? — хозяин скамеечной ГВЗ на Урхающе степенен и учтив. — Нет, его увидеть не получится, — говорит он категорично и важно, но тут же на всякий случай добавляет: — К сожалению.

— Это почему же? — спросил инспектор. — У нас вообще-то предписание, — чуть привирает он: на самом деле никакого предписания у них нет.

— Это замечательно, что предписание… — с уважением отвечает хозяин скамеечной. — Но Авикиом у нас больше не служит.

— Вот как? — напарники ошеломлённо переглядываются.

— В афию попросили его оставить нашу скамеечную, — пояснил хозяин.

— Но почему? — инспектор немного выходит из себя, раздражаясь от очередной неудачи.

— Несоответствие занимаемой должности — у нас с этим строго. Облил тут, знаете ли, одного посетителя…

Напарники вновь переглядываются, отлично понимая, о чём идёт речь, а хозяин заведения продолжает:

— Горячими травами, между прочим. Вроде бы, даже ожоги были…

— Не было ожогов, — на автомате вставляет инспектор.

— Да и вообще — жалобы на него поступали. К тому же, в анкете соискателя Авикиом изъявлял совсем другие пожелания, так что в любом случае — не его это было место…

— Не было жалоб, — уверенно говорит инспектор.

— Как это — не было? — удивляется хозяин. — Вам-то откуда знать?.. — он с подозрением глядит на инспектора и только тут узнаёт его. — Ой, простите!.. Так это же вы были! Вас же он облил! — его лицо становится заметно услужливым. — Собственно, чем могу?..
— Не жаловался я на него! — упёршись в своё, твердит инспектор.

— Если угодно, можно исправить, — излишне слащаво говорит хозяин, а глаза так и бегают в испуге. — Желаете подать официальную жалобу? Может, пройдём в мой кабинет?
— Нет, мы по другому поводу, — холодно отвечает инспектор. — Не переживайте — не собираюсь я на вас жаловаться, — он делает паузу, чтобы собраться с мыслями. — Скажите лучше, где нам найти Авикиома? Адрес?

— Секунду… — хозяин скамеечной доверительно клонится вперёд, к напарникам. — Мне нужно посмотреть в документах… У себя в кабинете… Пройдём?

— Спасибо, — ответил инспектор. — Мы тут подождём.

Хозяин исчезает в коридоре, а инспектор говорит:

— Что скажешь?

— Зря ты так… Отказался от претензий. Мог бы вытребовать бесплатный обед… на двоих…

Но инспектор лишь тяжело вздыхает и недовольно ведёт головой. Непрошибаемый Ямтлэи — даже сейчас думает о таких мелочах как бесплатный обед.

Через минуту вновь появляется хозяин скамеечной, и лицо его выражает глубокое сожаление.

— Прошу извинить, — тихо говорит он, приблизившись к напарникам. — Но у нас нет личных данных Авикиома. Такое иногда бывает: доскональное заполнение анкеты — дело добровольное. Мы не приветствуем укрывательство, но и поделать с этим ничего не можем… Видите ли…

— Понятно, — обрывает его инспектор и, справедливо рассудив, что делать тут больше нечего, выдвигаясь к выходу. — Если вдруг…

— Разумеется, если появится, я обязательно дам вам знать! — горячо уверяет хозяин, однако взгляд у него выпроваживающий.

Оказавшись снаружи, инспектор с кислым выражением на лице обводит улицу взглядом и медленно, с горечью в голосе проговаривает:

— Что-то мне подсказывает, что у нас на Авикиома тоже ничего нет.

— Почему так думаешь? — спросил Ямтлэи.

— Вот увидишь — так и будет! — уверенно и с досадой говорит инспектор, и Ямтлэи смотрит на него с нескрываемой настороженностью.

Будто слышит в словах инспектора не просто предположение, а нечто большее. Словно известно инспектору что-то такое, чего Ямтлэи знать не положено. Или даже подозревает инспектора в причастности к ситуации с Авикиомом, точнее — к его неожиданному исчезновению со сцены.
— Такое ощущение, что всё катится к Еонле… — процедил инспектор. — Или даже куда-то дальше…

— Да, — согласился Ямтлэи. — Что-то мы делаем не так…

— Инспектор! Лаасти! — женский голос откуда-то издалека. — Инспектор, постойте!

Оба оборачиваются на голос и на противоположной стороне Урхающа видят Оикюрь Орачэме.

— Её только не хватало, — недовольно бурчит Ямтлэи, отворачиваясь в другую сторону.

А инспектор сразу же замечает, что сегодня Оикюрь Орачэме необычайно жизнерадостна. Она бежит по мосту через канал и радостно выкрикивает имя инспектора, совсем не переживая по поводу оборачивающихся на неё прохожих. Инспектору даже кажется, что не бежит она, а летит, несётся, как дуновение свежего ветра, как порыв, чистый и бодрящий. Будто бы выздоровела от тяжёлой и долгой болезни и горит желанием поделиться радостной новостью со всеми.
— Инспектор! Инспектор! — Оикюрь подскакивает к напарникам и чуть ли не бросается инспектору на шею. — Он пришёл!

— Кто пришёл? — тупо переспросил инспектор, уже догадываясь, о ком она говорит.

— Муж! — в восторге провозглашает Оикюрь Орачэме. — Он вернулся!
— Хм… — сдержанно произносит инспектор. — Поздравляю!

— Спасибо! Спасибо вам, инспектор! — не в силах совладать с собой, Оикюрь всё же обняла инспектора. — Я так вам благодарна!
— Хм… — он вяло отстраняется от Оикюрь. — А мне-то за что? Где же он был?

— Ну, как это… — явно не слыша, восклицает она. — Вы же старались…

— Но где же он был? — повторяет инспектор.

— Ай, не важно! — говорит Оикюрь, заливается заразительным и пьянящим смехом. — Размолвки! Но теперь они в прошлом! Инспектор, я так рада!

Он смягчается и позволяет себе лёгкую, умеренную улыбку.

— Мы тоже очень рады, — скромно говорит инспектор, а в сторону, обращаясь непосредственно к Ямтлэи, добавляет: — Хоть одна хорошая новость за сегодня.

Оикюрь этой реплики, понятно, не замечает и продолжает щебетать что-то про отмочившего сюрприз мужа, однако инспектор её почти не слушает, соображая, какой резолюцией завершить данное дело.

Состава преступления как не было, так и нет. Заявительница претензий не имеет, и материалы с лёгкостью можно было бы выбросить прямо в воды Урхающа, но разумеется, для результативной отчётности сгодятся: ведь трудозатраты со стороны напарников были довольно ощутимы, а дело будет закрыто с положительным вердиктом.

— Инспектор!

К тому же, всегда есть вероятность того, что заявитель может пойти на попятную и возомнить себе некомпетентность служащих или дополнительные обстоятельства. Такое тоже, к сожалению, бывает.

— Инспектор!

Оикюрь Орачэме производит, конечно, положительные впечатления, однако ж — попробуй пойми этих женщин! Сегодня — одно, а завтра — диаметрально противоположное, а может ещё и пожаловаться Жутёротафу или кому повыше…

— Инспектор! — озабоченно тянет она и чуть дёргает инспектора за рукав куртки.

— Да-да? — встрепенулся он, возвращаясь к собеседнице.

— Муж сказал, что порошок, который…

— Ах, да, порошок… — вспомнил инспектор. — Да, порошок… Расщепление в нашем работориуме показало, что этот порошок — никакой не аурум, а всего лишь чистящее средство на основе кипрума. Вполне безобидный и легальный состав.

— Как здорово! — воскликнула Оикюрь, и в глазах у неё — искренняя радость. — Значит, я свободна? Ко мне вопросов больше нет?

— Да, разумеется, — с глубоким безразличием отвечает инспектор. — Вы свободны, вопросов к вам больше нет.

Оикюрь Орачэме в очередной раз благодарит напарников, после чего разворачивается и уходит. А они смотрят ей вслед, любуясь красотой молодой привлекательной женщины и её игривой походкой.
— Зря ты тогда не сказал ей о трупе из канала… — мрачно провозглашает Ямтлэи. — Хоть поволновалась бы…

45. Селия, вторая половина дня, набережная Комалак
Не сказать что напарники хорошо разбираются в тактике ведения уличных операций и грамотной расстановке сил в них. Оба имеют довольно поверхностные представления о засадном деле, несмотря на то, что Ямтлэи несколько лет служил дозорным и вообще-то должен знать премудрости уличного боя.

Как-то так получилось, что напарники в этой области дозорного искусства скорее теоретики, однако сейчас ревниво осматривают позиции штурмового дивизиона и даже имеют наглость давать кое-какие советы.

— Вот сюда, — указывает инспектор одному из дозорных, и тот послушно становится рядом.

— Сектор свободен, — говорит Ямтлэи. — А их там внутри столько, что запросто могут улизнуть, — чуть ли не упрекает он капитана, а тот огрызается:

— Не слишком ли жёстко взяли? Всего лишь прыгуны… А, инспектор?

— Нет, не слишком, — самоуверенно отвечает инспектор, на которого возложена роль руководителя операции. — Нельзя упускать ни одного!

— Как скажете… — смиренно говорит капитан.

Приготовления закончены, почти два десятка дозорных окружили ветхое строение на набережной Комалак, и можно начинать.
Момент ответственный и напряжённый.

Все только и ждут отмашки инспектора, но тут синяя облезлая дверь открывается и в проёме возникает до боли знакомая грузноватая и неповоротливая фигура. На мгновение инспектор замирает не в силах поверить собственным глазам, но уже через несколько секунд поднимает вверх руку и делает взмах чуть назад — знак того, что объект не является целью и его не нужно атаковать.

— Инспектор, — растерянно произносит Омжлусо Дюрт, разглядывая направленные на него арбалеты. — Кажется, я не вовремя?..
— Проходи уже! — со злостью шипит инспектор, краснея за Омжлусо, словно за нерадивого родственника или кого-то в этом роде. — Чего встал? — чуть ли не проклинает его инспектор.

Тот спешно и невообразимо проворно просачивается мимо застывших в ожидании дозорных и приближается к инспектору, которого воспринимает как своего, рядом с которым он может чувствовать себя в относительной безопасности.

— Какого Еонле ты тут делаешь? — ожесточённо и вполголоса вопрошает инспектор, а Омжлусо с совершенно невинным лицом отвечает:

— Да так… Прикупал кое-что… В интересах наблюдариума… по службе, так сказать…

— Ну всё, проваливай отсюда! — приказывает инспектор.
Он поднимает руку вверх и резко выкидывает её вперёд, давая команду к началу атаки.

И тут же трое дозорных с предупреждающими криками и арбалетами наперевес врываются в здание. Второй волной за ними следуют ещё четверо во главе с капитаном.

Инспектор выжидает полминуты. Не увидев ретирующихся через окна прыгунов, инспектор призывно кивает Ямтлэи и решительно входит в логово неприятеля.

Длинный тёмный коридор, в котором кого-то, прижав к стене, обыскивают. Знакомая сумрачная комната с тёмно-красным гнетущим интерьером. Внутри — трое захваченных с поличным прыгунов, над ними грозно возвышаются дозорные.

Резкие, отрывистые и злые выражения.

— Инспектор! — с ненавистью в голосе говорит Фожин Куныз. — Это уже слишком!

Один из дозорных тычет арбалетом чуть ли не в лицо Куныза, но тот умудряется сохранять самообладание.

— Ваша навязчивость начинает меня раздражать, — холодно произносит он и почти бесстрашно глядит в ствол арбалета.
Рядом с инспектором появляется Ямтлэи.

— Давно не виделись, — как ни в чём не бывало, говорит он Кунызу.

— Скажите, что вам нужно — и вымётывайтесь отсюда! — зло отвечает тот.
Инспектор молчит и неспешно, но твёрдо и целеустремлённо проходит мимо Куныза. Приближается к стене за его спиной и тщательно осматривается.

Куныз, разумеется, догадывается о цели изысканий. Он жадно и хищно наблюдает за действиями инспектора в надежде, что всё же ошибается насчёт его осведомлённости.
Куныз даже пытается заговорить, чтобы сбить инспектора с толку, однако тот вдруг вытягивает руку и несколько раз стучит по стене. Почуяв изменение звука, инспектор чуть давит на обнаруженную пустоту, потайная дверца открывается, и взглядам присутствующих предстаёт небольшая ниша.

— Шелпош? — сквозь зубы цедит Куныз.

А инспектор не обращает на него внимания. Словно бы зная содержимое ниши, он ловко выуживает оттуда жёлтый блестящий предмет и демонстрирует его товарищам.

— Шелпош проболтался? — багровея от недовольства, говорит Куныз. — Вы даже представить себе не можете, насколько сильно усложнили ему жизнь…

Инспектор разглядывает жёлтый полумесяц, держа его крайне осторожно, двумя пальцами. Будто бы это что-то опасное и ядовитое, он с некоторого расстояния глядит на него и про себя отмечает, что изделие имеет бросающиеся в глаза отличия от того, что было найдено в Хейиси.

— Нет, не Шелпош, — наконец изрекает инспектор, однако голос его чуть дрогнул, выдавая тщательно скрываемую неискренность. — Информация из другого источника, — добавляет он уже металлическим тоном, но бывалого Куныза не проведёшь.

— Шелпош… — противно ухмыляется он. — Кто же ещё?..

— Напрасно ты так, — возражает инспектор. — Недоброжелателей у тебя намного больше, нежели ты можешь себе представить. Тебя многие ненавидят.
Но тот лишь смеётся в ответ.

— Насчёт побрякушки не обольщайтесь, инспектор, — говорит Куныз. — Это всего лишь подделка. Чистый аурум, красиво, но подделка. А свой Полумесяц, боюсь, вам уже не найти… — издевается он.

— Откуда такая уверенность?
— У меня свои источники, — неприятно склабится Куныз. — Инспектор, — в привычной манере поучает он, — вам не упрятать меня за решётку. На каждый ваш выпад у меня есть противодействие. Не найти вам методов против Фожина Куныза!

— Ну, это мы ещё посмотрим, — обещает инспектор, а слова его звучат малоубедительно.

— Ага, посмотрим… — гогочет Куныз, и выглядит это до мерзости глупо. — Посмотрим, ага…

46. На отвлечённую тему
Фретинил точно не помнит, почему так получилось — было это много лет назад — но посреди зала стоят два кресла. Когда-то давно, когда они только переселились в этот дом, кто-то, вероятно, предположил, что будет удобно, если два кресла будут стоять прямо по центру комнаты спинками друг другу, и все согласились со странным предложением.

Два кресла упёрлись спинками друг в друга, что делает визуально недосягаемыми тех, кто вздумает сесть в них. На самом деле, приятно при отвлечённых беседах, когда зрительный контакт необязателен. И они часто так делают — Фретинил и Арэмо. Сидят в креслах, спинами друг к другу, и разговаривают — о том и о другом. По вечерам, после особо изнурительных дней на службе, и по выходным, когда не хочется думать о чём-то серьёзном.
Арэмо читает что-то, кажется, из ежедневных новостей. Периодически шуршит фольгой, перелистывая страницы, и этот шум навевает умиротворение и уют. Фретинил чуть не засыпает под это листание, а самому ему чтение сегодня не идёт. Отчего-то, вероятно, подустал сегодня на службе, вот и не может сосредоточиться на тексте, и довольно скоро откладывает книгу в сторону. Тяжеленный том медленно и плавно сползает из его расслабленной руки и тихо, почти беззвучно стелется на пол.

Фретинил думает о делах служебных, о далеко не простых, витиеватых превратностях следствий, находящихся на данный момент в производстве. Не может сопоставить детали истории Оикюрь Орачэме и дела о найденном в канале и украденном из участка Полумесяце. Пытается связать Знёрра, трагическую гибель двоих заключённых, навязчивого скамеечника и много чего ещё. В голове не укладывается, но определённо есть тут какая-то связь, нечто общее, но понять, что именно, у Фретинила никак не получается.
Его разум отчаянно буксует, кажется, будто перегревается, логика временами даёт сбой. Но защитные механизмы психики сглаживают острые углы, аналогиями отвлекают от не решаемой в принципе проблемы и уводят на запасные пути.

Окольные дорожки, которые подсовывает подсознание, приводят Фретинила к мыслям об Эгодалимо. Её попытки сказать что-то важное, недомолвки и опасливые взгляды вызывают у него сочувствие. Будто маленькая девочка со своими чисто детскими секретами — чего она боится? О чём хотела поведать Фретинилу?

Бедная, запутавшаяся в своих чувствах Эгодалимо, угораздило же её втюриться в такого чёрствого и недотёпу. Как же теперь быть?

К Эгодалимо кроме дружеских чувств Фретинил ничего не испытывает, позывов никаких нет, но рано или поздно всё равно придётся объясняться, и без Арэмо тут точно не обойтись, необходимо будет рассказать.

Совершенно верно — от Арэмо нельзя этого утаивать. Он сам и должен поведать супруге о сложившейся ситуации. Дружбой с Эгодалимо, разумеется, пожертвовать, но куда уж деваться? Арэмо не сможет терпеть того, что та будет постоянно находиться где-то рядом. В принципе, можно просто не общаться: разговаривать только по служебной необходимости, сухо и официально. И это даже к лучшему — чтобы не было кривотолков и подозрений…

Может быть, сейчас? Взять и раскрыть ей всё? Без обиняков и двусмысленностей. Прямо и всё сразу…

— Фафе… — тихо зовёт Арэмо.

Фретинил очнулся, вынырнул из мутного потока тяжких размышлений.

— Хм… — прочищает он горло. — Да?

— Странные дела творятся… — задумчиво говорит Арэмо.
И Фретинил сдвигает брови в недоумении. Она уже знает? Откуда?

— Возле Лёжюерра видели лампирид, — сказала Арэмо. — Представляешь?

Но Фретинил лишь усмехается, что вполне в его обыкновении. Разве можно всерьёз относиться к подобной информации? Слухи и дешёвая сенсация.

— Ты смеёшься, — с обидой говорит Арэмо.

— Почти нет, — возражает Фретинил, не желая её расстраивать. — Где такое вычитала?

— В новостях пишут. Между прочим, солидный ежедневник.
— Ну, если в ежедневнике… — Фретинил совершенно искренне пытается придать словам серьёзности, но не так-то просто, когда по лицу разъезжается улыбка.

— Ты смеёшься, — тихо повторяет Арэмо.

— Вовсе нет! — Фретинил совладал с собой, и теперь его голос намного убедительнее. Он срочно подыскивает, что сказать, чтобы показать свою заинтересованность. Нужна конкретика по теме, и он почти тут же находит: — А почему решили, что это — именно лампириды?

— Подходят под классические описания, — охотно отвечает Арэмо. — К тому же, их появление сопровождалось вспышками в небе, — кажется, она поддалась уловкам супруга.

— Хм… — сомневается Фретинил, справедливо рассудив, что разумное и умеренное возражение с его стороны будет как раз таки залогом демонстрации его серьёзного отношения. — Какие-то вспышки и неординарная внешность — неубедительное доказательство…

— Но почему же?.. — упирается Арэмо, признавая доводы Фретинила здравыми. — В Лёжюерре разгорелся нешуточный ажиотаж… — читает она, уходя от неприятного поворота, будто замечание по ходу, в сторону. — Даже что-то вроде волнений…

— Слухи поползут, — добавляет Фретинил, а сам думает: собственно, уже поползли.
— Ну, зачем ты так? А вдруг это и в самом деле настоящие лампириды? Легенды не рождаются на пустом месте…

— Не рождаются, — нехотя согласился Фретинил только для того, чтобы не перечить.
47. Кратковременное посещение
Дежуривший возле подъезда дозорный узнаёт их и гостеприимно приоткрывает дверь. Инспектор кивает ему в ответ, и напарники проходят внутрь. Здесь им встречается другой дозорный, с важным видом наблюдающий за происходящим на лестнице. Ещё нескольких, которые стоят вокруг здания, инспектор заметил ранее — в целом, сотрудников десять, а может быть и больше. Серьёзно и внушительно.

Учитывая опыт последних неудач, обычно экономный Мицарой сегодня не скупился на средства и второй раз за эту семидневку дал одобрение штурмовой операции. Инспектор, впрочем, отнёсся к этому решению скептически — какая разница, сколько служащих будут участвовать, если мы ещё ничего не знаем? — однако перечить начальству, разумеется, не стал.

Напарники поднимаются на второй этаж, и инспектор невольно вспоминает, что почти то же самое имело место ровно семидневку назад. В прошлый арей, так же, утром, они шли по той же самой лестнице крайнего по Майилме дома на арест Знёрра. Что из этого получилось, инспектор тоже отлично помнит, Знёрра уже нет, зато след его друга и подельника привёл их туда же.

Бётэрмыц или кто-то очень похожий на него, обнаружился ранним утром в центре Карамюсты, на прогулочной аллее междуречья Элщимающа. Экая наглость — гулять в сотне шагов от участка. Однако узнавшие его дозорные хватать не стали, решив послать за подмогой, а заодно проследить до цели его путешествия.

Бётэрмыц, если, конечно, это и в самом деле был он, чуть не доходя до участка, свернул на Майилму и не спеша спустился по набережной канала. Совершив довольно ощутимый получасовой променад, он вошёл в дом Знёрра, а тут уже подоспели штурмовики и напарники вместе с ними.

Возле двери трое дозорных, они спокойны, но чувствуется внутреннее напряжение. У кого его теперь нет? Инспектор тоже нервничает, и даже меланхоличный и непрошибаемый Ямтлэи выдаёт признаки беспокойства: прячет руки в рукава куртки, но движения резки и неуклюжи. Достаёт из рюкзака арбалет и, словно не зная, что дальше с ним делать, вертит в руках как назойливую безделушку.

— Стучать будем? — деловито осведомился один из дозорных.

— Наверное, нет, — решает инспектор, подумав про себя: в этот раз — нет.

Дозорный излишне хлопотливо вынимает из кармана красный ключ — не увесистую связку, как это привычно выглядит, а один — он точно знает, какой именно ему нужен. Не до шуток и разминок, дозорный готов к непростой встрече. Но всё же суетится, и есть отчего.

Суетится, однако замок отпирает быстро, мастерски, без проволочек, умело.

Он подталкивает дверь, и та с грохотом падает внутрь.

Все трое дозорных врываются в четверть, без криков и лишних церемоний. Напарники бросаются за ними.

Коридор — пусто! Инспектор вскидывает арбалет, тычет им в пустое пространство перед собой. Комната налево! Убогая обстановка, старая обшарпанная мебель, пустой оконный проём — вновь никого!

Как же так? Почему так?

Из кухни выходит дозорный, пожимает плечами. Ямтлэи застыл посреди широкого и просторного межкомнатного коридора, лицо озадаченное и вроде бы — чуть насмешливое, словно заранее знал, а теперь потешается над незадачливыми и недальновидными коллегами.
Вечно он так, — со злостью думает инспектор, не до конца понимая, что имеет в виду. Лишь бы позубоскалить, вместо того чтобы помочь, — с ожесточением размышляет инспектор, осознавая, что никакой помощи тут и не требуется.

— Здесь никого нет, — говорит дозорный так, будто бы без его слов это не понятно.

— Он был тут, но недавно ушёл, — раздаётся с кухни.

— Почему?

— На столе кружка с травами, они ещё горячие, не успели остыть…

— Ну что за дела? — протянул Ямтлэи, а выражение лица несерьёзное, можно подумать, что шутки шутит.

Инспектор возвращается в комнату и видит дозорного, который, выглянув в пустое окно, делает какие-то жесты находящимся на улице — видимо, даёт им отбой и сообщает о том, что никого найти не удалось.

Но как же так? — в тысячный раз спрашивает себя инспектор, однако толку в этом мало.

— Как же так? — повторяет он — уже вслух.
— Будто испарился, — разводит руками дозорный. — Может, ошибка?

— Разрешите? — это другой дозорный, не из штурмовиков, заглядывает во входную дверь и нерешительно смотрит на инспектора. — Опрашиваем соседей, один из них, кажется, имеет кое-какую информацию.

— Да, конечно, — без особого энтузиазма отвечает инспектор. — Давайте его сюда.
В прихожей появляется мужчина почти преклонного возраста, и инспектор сразу же осознаёт, что вошедший ему откуда-то знаком. Волосы седые, глаза недовольные, а вид в целом чуть забитый. Не зная, к кому обратиться, взглядом ищет старшего, но это детали, на которых инспектору не хотелось бы заострять внимание. Важно лишь то, что мужчина может им сообщить, просто — сосед, какая разница, как он выглядит?

— Нет, ну тот, предыдущий — ещё куда не шло… — с середины начинает мужчина, и инспектор не сразу понимает, о ком идёт речь. — Но этот, новый — уже совсем чересчур…
Напарники переглянулись между собой, потом обменялись непонимающими взглядами с дозорными, а те тоже недоумевают по поводу слов мужчины.

— Вот тут поподробнее, пожалуйста, — хмуро просит инспектор, а сам вспоминает, откуда знает мужчину: ведь это же — тот самый сосед, что давал показания по делу Знёрра.

На основании этих показаний инспектор прижал тогда Знёрра — мол, видели тебя вместе с Бётэрмыцом в день ограбления магазина самоцветов на Олкутмаани. Нет никаких сомнений — это именно он, значит, и Бётэрмыца знать он должен.

— Вы видели его раньше? — спрашивает инспектор, решая не тянуть с опросом, а сразу переходить к конкретике: времени на разглагольствования совсем нет. — Я имею в виду нынешнего обитателя этой четверти.

— Так ведь я о том же! — воскликнул мужчина, сказал это охотно, словно встретил долгожданного и понятливого слушателя. — И раньше он сюда приходил, видел я его! Ещё когда тут жил тот, предыдущий…

— Знёрр, — поясняет инспектор. — Предыдущий — это Тгамо Знёрр.

— Наверное. Откуда ж я знаю? Попробуй вспомни всех по именам… Морда противная! — морщится сосед. — Впрочем, у обоих рожи — что из тюрьмы, да ведь так оно и есть?
— Возможно.

— Не возможно, а точно! — кипятится мужчина. — Еонле его забери!.. Так вот… Вот этот, который был тут сегодня, — он и раньше приходил, ошивался тут, когда жил тут предыдущий, это я вам точно говорю!

— Вы не ошибаетесь? — строго глядя в глаза соседа, спросил инспектор.

— Нет! — уверенно ответил тот, однако где-то в глубине его взгляда мелькнула тень сомнения, и инспектору этого оказалось вполне достаточно, чтобы смазалось всё впечатление от показаний свидетеля.

Инспектор с нескрываемым раздражением поглядел на соседа, но тут же спохватился и полез в карман.

А у Ямтлэи вид скучающий и безразличный. Явно ведь скептически относится к происходящему, по нему видно, что с глубоким недоверием воспринимает слова соседа, хотя в своё время они оба — Ямтлэи и инспектор — допрашивали этого мужчину в рамках расследования нападения на магазин. И тогда, помнится, Ямтлэи не в пример положительнее оценил его сведения, назвал весомым вкладом в процесс, а сейчас чуть ли не смеётся над невзрачным старичком.

Инспектор извлёк из кармана сложенный в несколько раз лист фольги. Развернул его, заглянул на страничку, чтобы удостовериться, нужный ли это рисунок. После чего протянул лист свидетелю.

— Это — он? — требовательно спрашивает инспектор, с предельным вниманием наблюдая за реакцией мужчины.

— Да!

Одно слово — и оно начисто разбивает сомнения инспектора. Инспектор обводит коллег победоносным взглядом, словно бы лично видел Бётэрмыца сегодня утром.

Ямтлэи снисходителен, он пожимает плечами, чуть ли не с досадой, мол — ну, хорошо, твоя взяла, Бётэрмыц это был, я не возражаю. Как будто говорит — бывает, ну и что с того? И отворачивается в сторону, но для инспектора такой жест подобен признанию поражения.

— Установить наблюдение за четвертью! — распорядился инспектор, ни на кого конкретно не глядя. — Устроим ему засаду. Что-то мне подсказывает, что далеко он не ушёл и сюда ещё вернётся.

48. Арей, утро, Окталатия
Лонар Гомба как всегда самоуверен и старательно делает вид, что напарники отнимают у него время. Важен до кичливости, степенен до напыщенности.

— Однако, пора обедать… — будто в сторону говорит он, как бы невзначай, а сам только и поглядывает на напарников, свысока и далеко не приветливо.

— Постараемся надолго вас не отвлекать, — обещает инспектор, решительно и по-деловому подходит к столу, выкладывает на него жёлтый блестящий предмет. — Что это? — спросил инспектор и внимательно посмотрел на Гомбу.

Тот даже вздрогнул — настолько не ожидал явления экспоната, который многие назвали бы уже пресловутым. Гомба тут же берёт себя в руки, старается придать спокойствия, однако это не так-то просто.

— Полумесяц… — не своим голосом произнёс он. Видно, что сказал это только для того, чтобы что-то сказать.

В самом деле — не молчать же. Очевидно, что он сразу должен был узнать изделие, о котором ему известно если не всё, то многое. К чему темнить, отрицать или прикидываться? Знакома ему эта вещь, но нервное напряжение скрыть не удалось.

— Позволите?.. — он протягивает руки — не одну, а сразу обе — и они у Гомбы ощутимо дрожат.

— Да-да, конечно, — безразличным тоном разрешил инспектор, даже сделал шаг назад, а сам не сводит глаз с коллекционера.

Гомба осторожно, кажется — с трепетом, берёт в руки полумесяц, глядит на него в течение нескольких секунд, после чего с неожиданной лёгкостью, небрежно и отнюдь не бережно отбрасывает изделие обратно на стол.

— Это — подделка! — заявил Гомба и сразу всем телом расслабился.

Буквально — обмяк, осел и ростом стал будто бы ниже, а фигурой — толще. И даже улыбка прорезает его лицо.

— Абсолютно точно — подделка, — говорит он чуть ли не с воодушевлением. — Со всей ответственностью могу вам это заявить!

— Почему вы так решили? — настал черёд напрягаться инспектору. Он хмурится, словно сообщение Гомбы для него — новость совершенно неожиданная. Можно подумать, что то же самое вчера не говорил ему хозяин фальшивки — Куныз.

— Долго объяснять… Здесь вот, к примеру… — Лонар Гомба проявляет непривычную благосклонность, почти светится добрыми намерениями и желанием посодействовать напарникам в их нелёгком деле. — Впрочем, не буду вдаваться в подробности. Если желаете, могу изложить свою оценку в письменном виде, — с довольной улыбкой обещает он. — Если, разумеется, вам это необходимо…

— Хм… — задумался инспектор. — Даже и не знаю…

По нему видно, что Гомба только что разрушил его надежду — может, и не последнюю, но перспективу весьма многообещающую. Практически — разбил план инспектора, и тому больше не на что рассчитывать.
Он оборачивается к напарнику, но какая от Ямтлэи может быть поддержка? Глядит куда-то в сторону, с кислым видом размышляет о своём или же вообще ни о чём, будто бы он не с инспектором, а оказался тут совершенно случайно.
— Приглашаю вас отобедать! — в донельзя непривычном, радушном тоне приглашает Лонар Гомба, и инспектору от этого тошно.

Не к месту сейчас его предложение, совсем ни к чему им такое застолье.

— Послушайте… — из последних сил цепляется инспектор. — А нельзя ли на примере нам объяснить?..

— Что именно?

— Чем этот полумесяц отличается от вашего Полумесяца?

— Хм… — не переставая улыбаться, отвечает Гомба. — Видите ли, всё это очень тонко… — явно уклоняется он, нащупывая в воздухе воображаемую иллюзорность.

— Нет, но нам всё же хотелось бы… — продолжает инспектор, отчётливо видя в поведении Гомбы фальшь.

Врёт он всё! — лихорадочно думает инспектор. Юлит и ведёт себя неестественно. Вот только, что это значит? И где он пытается их перехитрить? В чём состоит его хитрый план?

Дожимай его! — внутренне приказывает себе инспектор. Не уступай! Стой на своём! Но как?..

— Пообедаем… — говорит Лонар Гомба, а взгляд так и бегает из стороны в сторону, вид смущённый и почти потерянный.

— У нас предписание! — неожиданно на помощь приходит Ямтлэи. Он делает шаг вперёд, становится рядом с инспектором и протягивает изворотливому коллекционеру лист фольги. — В прошлый раз вы просили предписание на осмотр вашего Полумесяца — вот оно.

— Это замечательно… — крайне растерянно отвечает Гомба и глядит в лист издалека и даже напугано. — Но я не могу… — последнее он сказал, явно не желая этого, помимо воли, само вырвалось.

— Почему? — инспектор строг, он буквально въедается в Гомбу острым, пронизывающим взглядом.

— Не могу… — откровенно мямлит коллекционер и старательно прячет глаза. — Не могу, потому что… — и тут он вдруг взрывается: — Да потому что у меня его нет! — в ярости кричит Лонар Гомба. — Нет у меня его! Вы его потеряли!

Оба напарника словно остолбенели. Обоих охватило недолгое, но глубокое оцепенение. Истерическое заявление повергает напарников в ступор, а Гомба продолжает кричать:

— Какие же вы идиоты! — в исступлении бесится коллекционер. — Прозевать такую вещь! Бездари! Да как вас вообще таких там держат! Придурки!

Гомба замолкает так же внезапно, как начал. Он выговорился, запал иссяк, и Гомба, из последних сил тряханув сжатыми кулаками, развернулся и шагнул к окну.

Он опёрся плечом о стену и опять обмяк, как несколько минут назад, только теперь — в исступлении. Видно, что вспышка неконтролируемых эмоций сожгла в нём все силы, и теперь Гомба жалок и почти ни на что не способен.

Он жалок, и видно, что жалеем самим собой. Ближайшие его перспективы радостными не назовёшь. Объяснения теперь неизбежны, и это ещё только начало.
— Вы хотите сказать, что… — сдержанно и с некоторым сочувствием начал инспектор, но Гомба его обрывает:

— Это был мой Полумесяц… — упавшим голосом говорит он. — Вы даже представить себе не можете, сколько времени и средств я в своё время на него потратил… Не для того я его искал, чтобы вот так, в одночасье… — упрекает Гомба.

— А дальше?

— Несколько дней назад у меня его украли. Когда вы нашли его… у этого… в канале… Я сразу понял, что это — мой. По-другому и быть не могло, я в курсе того, где остальные. Я знал, что у других коллекционеров экспонаты не пропадали, я поддерживаю связи почти со всеми… Даже с этим… Шоиноце… — с горечью говорил Гомба.

— Но почему же вы нам сразу об этом не сказали? — удивился инспектор. — Мы посодействовали бы его возвращению… Хотя… — инспектор тут же всё понял и замолчал.

— Вот именно, — Лонар Гомба обернулся, лицо его стало привычно высокомерным и непроницаемым. — Как я мог заявлять права, пусть и законные, когда в деле отчётливо фигурировал труп?.. Кстати, вы выяснили, кто его убил?

— Пока нет, — инспектор виновато потупил взор. — А почему вы решили, что его убили?

— Не знаю, — пожимает плечами Гомба, и на этот раз инспектор ему верит. — По слухам — убили. Да и как может быть иначе, если речь идёт о столь ценном экспонате?

— Откровенно говоря, мы даже не уверены, что труп из Хейиси имеет отношение к Полумесяцу…

— Ну как же! — Гомба рассмеялся. — Сейчас вы будете мне рассказывать! В надежде, что я ещё что-нибудь ляпну! Хе-хе, инспектор… — Гомба становится серьёзным. — Официально заявлю лишь то, что понятия не имею, кто это такой и что за труп вы там нашли. Предполагаю только, что это какой-нибудь бандит.
Лонар Гомба проходит к столу. Шагает устало — по всему видно, насколько тяжело дался ему этот разговор. Он садится и исподлобья оглядывает напарников.

— Так вы и сейчас можете приписать мне этого трупа, — хмуро говорит он — не спрашивает, а утверждает, для него этот факт очевиден.

Инспектор замялся. Если честно, то он лучше бы ушёл отсюда. Нет у него претензий к несчастному коллекционеру. Не питает инспектор иллюзий относительно причастности Гомбы к убийству или чему бы там ни было.

Но Ямтлэи непреклонен и отчего-то вдруг принципиален.

— Нет, — решительно заявляет он. — Пока мы арестовываем вас лишь за дачу ложных показаний, — говорит Ямтлэи, и его заявление удивляет не только Гомбу, но инспектора. А может быть, и самого Ямтлэи тоже.

— Вот как? — изумился Гомба. — В чём же проявляется эта ложность? — Гомба делает издевательское ударение на последнем слове.

— Вы не рассказали нам обо всём этом в первый наш визит.

— Так вы ничего такого и не спрашивали, — усмехнулся Гомба. — Ну хорошо, — неожиданно соглашается он. — Вы правы. Укрывательство — тоже враньё. Сколько мне грозит? — глядя в стол, спросил коллекционер.

— До десяти лет, — спокойно отвечает Ямтлэи. — Таков норматив.

— Еонле бы ваши нормативы! — в отчаянии ругнулся Лонар Гомба. — Вы хотя бы позволите мне пообедать дома?

49. Кривотолки внутренней безопасности
Вятын Хоричелмез — старожил участка, а также носитель неприятного, даже оскорбительного прозвища — Учётчик слухов. Заочного, разумеется — кто осмелится так назвать его в глаза?

А ведь когда-то давно, когда возникла необходимость навести порядок в изрядно запущенной и криминализированной Карамюсте, Хоричелмез вошёл в состав отцов-основателей только что образованного участка на Каменной плоской. Четвёрка отважных, полных сил и свежих идей дозорных с чистой совестью и ещё не запятнанной репутацией, и было это давно.
С тех пор многое поменялось.

Один из знаменитой на всю Карамюсту четвёрки не выдержал напряжённой гонки и сменил род занятий — ушёл из участка и прочно обосновался в сфере частной деятельности. Поговаривали даже, что связался с прыгунами, да только мало ли можно понапрасну сказать, тем более когда и имени-то уже почти никто не помнит?

Другой, тот, что проявил гораздо больше усердия и целеустремлённости, со временем наоборот — стал командующим участком и всё реже появлялся на публике, предпочитая тишь и спокойствие высокого кабинета живому общению в широких кругах. Его имя также вслух стараются не произносить, и многие из служащих его подзабыли.

Мицарой же сотрудников не сторонится, даже, возглавив центральные службы участка — пост более чем солидный — рабочим местом выбрал себе обширное и общее с подчинёнными помещение. Любимый многими начальник, понимающий и справедливый.

А вот Вятыну Хоричелмезу в этом плане повезло куда как меньше: должность главного специалиста по внутренней безопасности хоть и весома и крайне важна, однако симпатий в глазах коллег, конечно, не вызывает. Но таковы уж издержки и специфика службы.

Сложно говорить, хороший ли специалист Хоричелмез, со стороны его деятельность зачастую кажется мелочной и пустой, однако что может сказать рядовой смертный о нюансах внутренней безопасности? Не положено ему знать, что нужно, а что лишнее в обеспечении защиты сотрудников от самих себя, в устройстве здорового функционирования дозорных, следовательских и других служб.
Зато Хоричелмез в курсе малейших дуновений в жизни коллектива, легко ориентируется в подводных течениях общественных потоков личного состава. Он в лицо знает всех тех, кто создаёт пороги и нежелательные водовороты в этих потоках, и не только знает, но и учитывает это в досье. А досье у него есть на каждого, некоторые даже их видели, хотя может быть, и лгут — не такой простак Вятын Хоричелмез. Не первый день в участке служит, чтобы вот так вот — запросто сверкать секретной фольгой перед кем попало.

Как бы там ни было, досье у Хоричелмеза есть на каждого, оттуда и столь нелицеприятное прозвище — Учётчик слухов. Впрочем, сам он в курсе, что его так называют — обязан знать по долгу службы и по определению — и кажется, особо не переживает по этому поводу.

Вятын Хоричелмез по прозвищу Учётчик слухов неприятно склабится и в открытую разглядывает инспектора. Его лицо всегда имеет странноватое выражение — то ли усмешка, то ли высокомерие, то ли невольное отображение работы его могучего разума.
— Послушай, — говорит Хоричелмез, — недостатка в дозорных у нас нет, и не надо тут никого выгораживать…

— Я и не думал… — пытается вклиниться инспектор, однако тот не собирается его выслушивать и резко перебивает:

— Нет, ты послушай! — Хоричелмез не груб, вовсе не заносчив, а скорее просто настойчив. — У нас этих дозорных — целая очередь, а жалование платят немалое. Сейчас много появилось тех, кто не хочет сидеть на одной гражданской ставке, так что своих сотрудников мы получим, об этом не переживай! Задача наша в том, чтобы участок работал, и не было претензий, подобных этой… — он неопределённо кивает в сторону своего стола. — Ты же сейчас упёрся в личности и не хочешь признать свою неправоту.

— Не совсем… — начинает инспектор, однако тут же замолкает — совершенно невозможно говорить, когда тебе в ответ улыбаются так снисходительно, будто юнцу, несущему полную чушь.

— Упёрся, — повторяет Хоричелмез мягко, но до боли обидно. — Хорошо, ты-то что предлагаешь? — он выжидающе глядит на инспектора, и наперёд понятно — что бы инспектор ни сказал, Хоричелмез найдёт тысячу возражений, объективных и не очень.

И даже если слова инспектора будут логичны и верны, Хоричелмеза ни за что не переубедить. Он задавит инспектора своим авторитетом и харизмой стажа, а против этого не пойдёшь.

Инспектор вообще не понимает, зачем Учётчик вызвал его, к чему эта беседа и чего от него хотят. Лишь стоило инспектору попытаться выразить своё мнение, как Хоричелмез углубился в отвлечённые рассуждения и принялся читать нотации, будто с самого начала целью себе ставил отчитать инспектора.

Заняться ему больше нечем, что ли? — с досадой размышляет инспектор, жалея о потерянном времени и ощущая нехватку Ямтлэи. Толку от напарника сейчас, разумеется, не было бы, однако ж вдвоём как-то веселее. Не говоря уже о том, что не по-дружески это — отлынивать от выговоров со стороны начальства.

Но всё это — в обыкновении Ямтлэи, и поделать с ним ничего не возможно. Инспектору лишь остаётся в тысячный раз пообещать себе поговорить с напарником, отчётливо осознавая, что дальше обещаний всё равно не продвинется.
— В общем, беспорядок там у вас, — резюмирует Хоричелмез и, продолжая склабиться, садится за стол. — Но с этим мы разберёмся. Не об этом я сейчас… Лучше скажи мне, что у тебя есть на Фожина Куныза?

Инспектор сражён наповал. Крайне удивлён, причём больше не проявленным интересом к делу ничтожного прыгуна, сколько тем фактом, что Хоричелмез не удосужился даже уточнить, о ком идёт речь. Такое ощущение, что Куныз только что вышел из кабинета и не нужно пояснять, что Хоричелмез имеет в виду именно его. Или, например, если бы прыгун был значимой и знаменитой личностью настолько, что упоминание его имени не могло вызвать двусмысленностей или копаний в памяти на предмет того, а кто это такой вообще.

Хоричелмез выжидающе глядит на инспектора и то ли склабится, показывая зубы в насмешке над нерасторопностью инспектора, то ли переживает по поводу бездарной кадровой политики Мицароя.

— Мы взяли Куныза с поличным… — начал было инспектор, но Хоричелмез его перебивает:

— Было у него что-либо запрещённое?
— Изделие из аурума…

— Разве аурум у нас нелегален? — Хоричелмез приподнимает бровь в удивлении.

— Нет, но… — замялся инспектор, отлично понимая, что никакие оправдания ему не помогут. — Это изделие похоже на то, что у нас проходит по делу о неопознанном трупе из канала…

— Чепуха! — Хоричелмез криво ухмыляется. — Это какая-то ошибка. Куныз не может иметь отношения к этому.

— Возможно, но нужно ещё раз всё перепроверить…

— Нет необходимости, — холодно отрезал Хоричелмез. — Сдай мне дело Куныза! — говорит он в приказном тоне.

Инспектор смотрит на главного специалиста ещё более обескуражено, и тот понимает, что самый минимум пояснить придётся. Отдавать отчёт простому инспектору — совсем не к лицу, однако во избежание кривотолков хоть что-нибудь сказать да нужно.
— В вашей службе царит полнейший хаос, — неприязненно произносит Хоричелмез, откидываясь назад на спинку кресла. — А у меня есть кое-какой интерес к личности Куныза — представляет некоторую ценность в деле обеспечения внутренней безопасности. Вопрос довольно срочный. К тому же, я не могу доверить его вашей службе — квалификации у вас не хватит. Разберёмся сами! Так что — будь добр, принеси мне его дело, а сам и думать о нём забудь!

— Понятно… — многозначительно протянул инспектор. — Могу идти?

Хоричелмез удостаивает инспектора лишь небрежным кивком. Тот разворачивается с намерением уйти и в самый последний момент замечает, с какой любовью Хоричелмез глядит на что-то, что чуть ранее инспектор принял за разноцветные пёстрые тряпочки.
Инспектор присматривается повнимательнее и узнаёт в них те самые чехольчики — серые и с блестяшками — которые когда-то предлагал ему Фожин Куныз.
50. Мистерия в наблюдариуме

Нельзя сказать, что посетители наводнили звёздный наблюдариум, однако определённо — их стало больше. Ведь до этого их вообще почти не было, а теперь они появились — в этом всё и дело. Основное и весьма значимое отличие.

Разношёрстная публика: иногда это были хмурые подозрительные личности, иногда — вполне приветливые и доброжелательные. В большинстве случаев Хабартш оставался недоволен результатами визита гостей, и лишь изредка задорно потирал руки и заявлял, что работа теперь пойдёт.

Омжлусо Дюрт слабо понимал и в открытую не интересовался, что это такое происходит, что нужно всем этим посетителям и почему это как-то должно продвинуть их работу. Пожалуй, только в одном он был уверен — на самом деле ощутимых и принципиальных успехов в работе они не достигли.

Слова Хабартша о вот-вот ожидаемом прорыве казались Омжлусо преждевременными, а надежды — напрасными. В глаза коллеге он, разумеется, этого никогда не сказал бы, впрочем, и переживаний по этому поводу у него не было.
Хабартш редко и словно бы нехотя посвящал коллегу в суть прорабатываемой идеи, поэтому сведения Омжлусо поступали скудно и обрывками.

Но кое-что он знал.

Все посетители несли Хабартшу некие антикварные предметы — преимущественно жёлтых оттенков и производных от вращения форм. Причём, чем ярче и красивее были экспонаты, тем меньшие ожидания Хабартш испытывал. А чем сильнее облик изделия походил на круг, тем больший интерес выказывал Хабартш.

Как и положено историческим артефактам, многие из них содержали надписи и начертания. Омжлусо Дюрт не до конца уверен, но кажется, что именно на эти, зачастую непонятные и вряд ли информативные, письмена и возлагал Хабартш свои надежды.
Чуть позже он признался, что какое-то время назад ему пришло в голову — и причины тому были понятны разве что Хабартшу — что ключи к расшифровке принятых из Эфира посланий кроются именно в кодах, которые якобы нанесены на невообразимо древние экспонаты. Списочники и книжные описания содержали информацию далеко не исчерпывающую, поэтому-то Хабартш и запросил помощи у коллекционеров.

Собиратели древностей в большинстве своём были особами далёкими, как территориально, так и по мировоззрению, однако — довольно странное дело — к призывам звездочёта отнеслись с пониманием, а к его исследованиям — с сочувствием.

— Если сопоставить код, написанный на пластинах, с нашим сигналом… — таинственным голосом говаривал Хабартш, задумчиво глядя в свои записи.

Как правило, он не продолжал этой фразы — то ли сам не до конца представлял себе, что это даст, то ли не верил, что из этого что-нибудь получится.
Но работа продолжалась. Визитёров становилось всё больше, иногда их было по несколько в семидневку, и Омжлусо их не жаловал, про себя называя высокомерными и проходимцами. Справедливости ради стоит заметить, что и в самом деле, не все из них были солидными коллекционерами, а некоторые приносили и вовсе подделки.

Подделок, как довольно скоро выяснилось, было громадное множество. Но этот факт, вообще-то, для Хабартша был не решающим: ведь подделка подделке — рознь. Звездочёту важен не сам экспонат, сколько информация, которую он содержит. Если копия выполнена качественно, на совесть, какое Хабартшу дело до того, что это копия? А иные оригиналы оказались повреждены настолько, что с них прочитать вообще ничего невозможно.
К тому же, разные экземпляры содержали разный набор символов, а следовательно, и отличную друг от друга смысловую нагрузку — если, разумеется, таковая имелась вообще. Таким образом, условия головоломки всерьёз усложнились за счёт того, что часть её деталей оказалась вне поля зрения — и это лишь один из аспектов. Другой же состоял в том, что неизвестно было, существуют ли эти самые другие детали. Или же поиск изначально обречён на провал ввиду ошибочности показаний к нему.
Впрочем, Хабартша это, кажется, не смущало, и он продолжал твердить о прорыве, который ожидает их в ближайшее время.

51. Арей, вторая половина дня, участок
— Угрозы в свой адрес я стал получать уже давно, — Лонар Гомба ёжится от влажного подвального холода и в целом выглядит неважно. — Точнее — вначале это были не совсем угрозы…

Всем своим видом и, вероятно — нутром тоже, он пытается отгородиться от окружающей его обстановки. Инспектор отчётливо видит, насколько противно Гомбе тут находиться, и это вполне понятно. Продуваемый семнадцатью ветрами подвал, где-то капает вода, блестящие холодом решётки — тюрьма со всеми негражданскими лишениями.
— Мне предлагали продать Полумесяц Путешественника, — после некоторой паузы продолжает Лонар Гомба. — Поначалу — ненавязчиво, чуть позже с явным давлением. Чем дальше, тем назойливее. Действовали по разным каналам.

— У вас есть предположения относительно того, кто бы это мог быть? — инспектор хочет вместить в слова как можно больше участия, однако получается всё равно сухо и холодно.

— Предположения-то есть, — невесело усмехнулся Гомба, — да только — какой в них толк?

— Мы смогли бы найти… — начал инспектор, но тут же замолчал под полным скепсиса взглядом Гомбы.

— Вряд ли… — совсем уныло говорит он. — Думаю, это не сеть или организация, хотя каждый раз ко мне приходили разные. Поймать за руку — не поймаешь, а на одних подозрениях не выехать.
— Ну, всё же? — настаивает инспектор.

Гомба молчит в задумчивости. Видно, что сомневается. Опальный коллекционер знает, безусловно, многое, но отчего-то не хочет делиться информацией с инспектором.
И инспектор безошибочно определяет суть его сомнений: не выйдут ли откровения с инспектором боком самому Гомбе? Озвучит он свои подозрения, а не станет ли потом жертвой очередного несчастного случая? Или же он уже обречён? И никакие брыкания его не спасут?

Гомба встаёт со стула и делает несколько шагов вдоль стола и поперёк отведённого ему помещения. Закладывает руки за спину и возвращается по тому же маршруту. Взгляд в пол, выражения лица безрадостное и озадаченное.
На третьем или четвёртом витке коллекционер останавливается и испытующе глядит на инспектора. Словно выпытывая у него, а стоит ли? Не подведёт ли его инспектор? Можно ли ему доверять и не провалит ли всё дело?
— Значит, так, — решился наконец Гомба, — есть такой — Омжлусо Дюрт. Служит в…

— В звёздном наблюдариуме, — кивает инспектор, и Гомба делает удивлённые глаза.

Он притрагивается пальцем к виску, будто бы его посетило неожиданное озарение. Хмурит лоб в напряжённом размышлении, и есть отчего.

Ведь если инспектору известен Омжлусо Дюрт, то это, должно быть, неспроста. Гомба, разумеется, не может предполагать, что Омжлусо — всего лишь сосед инспектора по двору, а также то, что он уже примелькался инспектору. Гомба, естественно, думает, что если инспектор знает Омжлусо Дюрта, то не иначе как по какому-нибудь делу.

А это в свою очередь даёт надежды на то, что Омжлусо каким-то образом уже вляпался, запятнал свою репутацию, и у инспектора не вызовет отторжения тот факт, что Гомба его, Омжлусо, в чём-то подозревает. И это обстоятельство Гомбе, конечно же, на руку.

— Так что там с Омжлусо Дюртом? — подталкивает инспектор. — Он даёт уроки вашей дочери?

— Уроки?.. — ещё больше поразился Гомба. — Откуда?.. — спрашивает он, имея в виду — откуда об этом может быть известно инспектору?

— Он мне сам говорил, что преподаёт вашей дочери звёздную науку.

— Да какие там уроки? — со злостью воскликнул Гомба. — Никакие это не уроки, а он к ней просто лезет! Проходу ей не даёт, а самому только и надо… — Гомба стискивает зубы и принимается всё быстрее ходить из стороны в сторону.

А инспектор невольно представляет себе наивную и безобидную физиономию Омжлусо Дюрта и никак не может отождествить его с нелицеприятной оценкой, что только что дал ему коллекционер. Чтобы звездочёт — это недотёпа и мямля — вдруг оказался похитителем женских сердец, да ещё и действующим из злого умысла и соображений корысти…

Сомнительно, конечно, — решил инспектор. Однако нельзя не признавать того факта, что личность из Омжлусо довольно подозрительная, ведь попал же он в поле зрения инспектора, и не просто так попал.
— И дело даже не в том, что клеится он к моей дочери… — продолжает Гомба, остановившись посреди комнаты. — Просто… Просто… — в отчаянных попытках сформулировать мысль Гомба ломает руки. — Знаете, инспектор, как только Дюрт появляется, у меня тут же случаются неприятности… То послание анонимное с угрозами… То ещё что-нибудь…

Гомба смотрит на инспектора, и во взгляде его отчётливо читается ожидание понимания. Просит проникнуться, войти в положение — вот что выражает его взгляд.

— Вы предвзято к нему относитесь, — произносит инспектор, сухо, с оттенком упрёка.

— Возможно, — хмуро соглашается Гомба и продолжает свои хождения из угла в угол. Надежды его не оправдались, инспектор равнодушен к его проблеме. — Возможно — предвзято… — говорит он. — Возможно, я не очень хорошо к нему отношусь, но Дюрт, как мне кажется, имеет отношение к истории с Полумесяцем…
Может быть, — мысленно согласился инспектор, что-то помечая себе в блокнот. Давно пора прижать Омжлусо, — решает он. Накопились к нему вопросы. Странно ведёт себя. Странно, если не сказать — подозрительно.

Да чего уж — подозрительно? Вопиющие факты за Омжлусо числятся. Если кто из моих узнает, — думает инспектор, прежде всего имея в виду Жутёротафа и Мицароя, — то вряд ли это сойдёт мне с рук.

— Кто-то охотится за Полумесяцами… — вслух размышляет Гомба. — Вы не находите, инспектор? За настоящими Полумесяцами. Как вы считаете?

— Есть такое ощущение, — в порыве солидарности тяжко вздыхает инспектор. — Может быть, Шоиноце? Ведь должна же стоять за всем этим некая значимая фигура. Не думаете же вы, что невзрачный Дюрт рулит процессом?

— Должна, — кивнул Гомба. — Должна, конечно… Инспектор, скажите, долго ли мне тут ещё быть? — тихо и просительно произнёс коллекционер. — Мне кажется…
— Не могу точно сказать. Но думаю, вам тут не место, и буду просить о вашем освобождении.

— Спасибо, инспектор! — пылко говорит Гомба, и лицо его ощутимо веселеет.

Складки на лбу рассасываются, нервная дрожь пропадает, а сама походка уже не такая тяжёлая — более плавная и бодрая.
— Кстати, инспектор, — чуть ли не весело говорит Гомба, — а не рассматривали ли вы Кормадэка в качестве подозреваемого?

— Кормадэка? — инспектор озадаченно вскинул бровь. — А кто это?

— Хм… Вы не слышали? — Гомба оглядывается по сторонам, будто ищет что-то. — Кормадэк… — бормочет он, в растерянности похлопывая себя по карманам. — Куда же я её дел?.. Или не брал с собой?..

— Вы о чём?

— О ежедневных новостях… Вроде бы, брал с собой… Или нет? — спрашивает Гомба, глядя на инспектора, будто бы тот должен знать, что именно Гомба брал с собой, собираясь на допрос.

— В чём дело? — нетерпеливо спрашивает заинтригованный инспектор. — При чём здесь ежедневник?

— В ежедневнике написано, что на днях в Карамюсту приезжает Кормадэк. Это — один из наших, — от недовольства Гомба кривит носом. — Из нашей породы, из коллекционеров, примерно уровня Шоиноце.

Ничего себе визит! — мелькнуло в голове инспектора.

— У вас тут сборище? — не удержался он. — Часто так собираетесь в одном месте?

— Никогда вообще! — кажется, Гомба воспринял слова инспектора с иронией. — Кормадэк тоже владеет Полумесяцем Путешественника, — с совершенно невозмутимым видом заявляет Гомба. — Не знаю точно, привезёт ли он его с собою или нет.

А инспектор думает, что всё это неспроста. Не просто так эта сходка собирателей древностей. Не просто так, не совпадение это, точно — неспроста.

52. В мире артефактов
Удивил — так удивил, — думает инспектор, но вслух, конечно, ничего не произносит. Неожиданный визит, можно сказать — застал врасплох. Кто угодно, но не он, что тут ещё скажешь?

— Прошу, — спохватился инспектор, указывая на стул для посетителей. — Присаживайтесь!

Гаррагиамэл Шоиноце не спеша и чуть брезгливо оглядывает кабинет, длится это почти минуту. После чего проходит внутрь, ступает грузно, с одышкой, и вид у него при этом важный и слегка высокомерный.

— Вот вы где обитаете… — тяжело садясь на стул, говорит Шоиноце. — Ну что же… — он елозит, устраиваясь поудобнее, и инспектор жалеет, что не предложил более комфортабельное кресло Ямтлэи, которого всё равно нет на месте. — Неплохо, неплохо… — говорит Шоиноце, однако по выражению лица не скажешь, что обстановка ему понравилась.

Сам инспектор не садится — как-то не по себе ему — и лишь опирается о стол. Скрещивает руки на груди, хотя и понимает, что его стойка выглядит наряжённой и отнюдь не гостеприимной. Однако поделать с собой ничего не может. Хотел было предложить горячих трав, но припомнив, какими угощал их Гаррагиамэл Шоиноце, решил, что коллекционер безвкусные розничные пить точно не будет.

Инспектор излишне выжидающе посмотрел на Шоиноце, и тот не заставил себя долго ждать.

— Мне сказали, что вы нашли ещё один полумесяц из аурума, — обозначил коллекционер цель своего визита. — Дайте его мне, — он не потребовал и уж тем более — не попросил. Он просто сказал, так, будто бы это — само собой разумеющееся.
Столь нестандартный оборот ставит инспектора в тупик.

— То есть, кто это вам сказал?.. — озадаченно спрашивает инспектор, понимая, что этот вопрос — далеко не главный.

— Это совершенно неважно, — буркнул Шоиноце и всем телом подался вперёд. — Дайте его мне — для начала я посмотрю.

Инспектор размышляет, не зная, как реагировать на поведение Шоиноце, однако через полминуты решает, что ничего плохого в просьбе приезжего коллекционера нет — в конце концов, можно считать его интерес экспертной оценкой. Инспектор нагибается к шкафчику и достаёт из него полумесяц Куныза.
Едва завидев изделие, Шоиноце уже не может отвести от него глаз, невольно протягивает руку, желая поскорей прикоснуться к жёлтому металлу. А заполучив, впивается в него жадным взглядом.
Впрочем, через минуту знатный коллекционер резко охладевает, снисходительно усмехается и вяло протягивает экспонат инспектору.

— Это — подделка, — небрежно говорит он.

— Знаю, — кивнул инспектор.

— Как и следовало ожидать… — разочарованно и в то же время — как будто довольно, говорит Шоиноце. — Этот полумесяц — копия, если не сказать — фальшивка…

Инспектор невольно проникся уважением — он вообще обожает специалистов, хорошо разбирающихся в своём деле. Убирая полумесяц обратно в шкафчик, он почтительно спрашивает:

— Всё же, как вы так быстро определили, что это — подделка? Откуда вам знать? Может быть, подделка — этот тот полумесяц, что мы нашли в Хейиси?

— Хе! — усмехается Шоиноце. — Скажете тоже! Тот, что был у Гомбы — настоящий.
— Откуда вам знать? — повторяется инспектор. — Вы его видели?

— В том-то и дело, что — нет, — вздыхает коллекционер с глубоким сожалением, как о безвозвратно утерянной возможности. — Очень жаль, что Гомба в своё время не позволил мне осмотреть эту бесценную вещь! — мечтательно говорит Шоиноце. — Ведь возможно даже, что его Полумесяц — этот тот самый оригинал… — он недолго молчит, после чего меняется в лице. — Ох, и вредный же тип — этот ваш Гомба! — Шоиноце искренне и некрасиво морщится.
— А что значит — «тот самый оригинал»? В чём его уникальность?
— Все Полумесяцы — копии с одного, который мы и считаем оригиналом. Только вам это не поможет. Это не имеет отношения к вашему делу.

— Я понимаю. Просто интересно… Важно же знать, с чем имеешь дело… Расскажите! — просит инспектор.

— Ну, хорошо, — после недолгой паузы соглашается Гаррагиамэл Шоиноце. — Вы правы, вам нужно это знать. Все Полумесяцы — я имею в виду настоящие Полумесяцы — это копии с одного древнего артефакта, который, по моим предположениям, и был у Гомбы. Изначально их было семнадцать — вместе с оригиналом. Со временем часть затерялась, какие-то были намеренно уничтожены. На сегодняшний день достоверно известно о восьми Полумесяцах — это как раз то количество, что указано в большинстве списочников. Доподлинно известно, что, к примеру, мой Полумесяц, к сожалению, оригиналом не является, чего нельзя сказать о Полумесяце Гомбы. Следует заметить, что Гомба — профан и лоботряс, он ничего не понимает в Полумесяцах. Не понимает, чем он на самом деле владел, что его изделие больше, чем любое другое, похоже на оригинал, за которым, как вы можете наблюдать, началась самая настоящая охота…

— Но кто охотится? — нетерпеливо перебивает инспектор. — Кому они вдруг так нужны?

— Тот, кто ищет, и сам не знает истинной ценности, — словно бы не уловив сути вопроса, ответил Шоиноце. — А то, что вы добыли у… у этого вашего прыгуна — это копия с копии. Подделка, хотя и весьма годная, очень похожая на Полумесяц первой серии.
— А в чём такая исключительная ценность оригинала? Копии настолько плохи, что по ним видно, что они вторичны? — кажется, инспектору начинает нравиться этот исторический экскурс, на лице проступает улыбка, а в глазах — блеск заинтересованности.

А Шоиноце определённо симпатизирует инспектору и его любопытству. Делясь познаниями, он испытывает удовольствие, и это видно по его увлечённому взгляду.

— Ну, как вам сказать… — продолжает Шоиноце. — Каждый Полумесяц с определённой долей точности копирует ту или иную информацию, содержащуюся в первоисточнике. Поэтому считается — и я с этим абсолютно согласен — что наиболее достоверную и в полном объёме информацию почерпнуть можно, только если заполучить оригинал. Который, к слову, сейчас недоступен… — замечает Гаррагиамэл Шоиноце мрачно и в сторону. — Расшифровать, кажется, ещё ни у кого не получилось, но это не умаляет красивой загадки, которая связана с легендой о Полумесяце Путешественника.

— Легенда? — усмехнулся инспектор.

— Да, легенда, — невозмутимо продолжил Гаррагиамэл Шоиноце, даже не обратив внимания на скепсис, так, будто бы инспектор допустил легкомысленность. — По преданию, Полумесяц прибыл к нам с неба…

— И принесли его лампириды? — весело вставил инспектор.

— Около того, — кивнул коллекционер. — Почти, — Шоиноце отлично понимает, что излагать легенду далее не имеет смысла, поэтому решает побыстрее заканчивать со сверхъестественными подробностями. — Причём, было это в незапамятные времена, в предыдущую эпоху, — коротко резюмирует он. — И что характерно — оригинальный артефакт имел форму диска, а вовсе не полумесяца. Просто, со временем часть пластинки была то ли отколота, то ли отрезана, то ли ещё что-то, в результате чего диск превратился в полумесяц. Смысл начертанного на нём непонятен, остаётся лишь догадываться. Однако, я знаю того, кому он очень интересен… Легенды не рождаются на пустом месте, не так ли, инспектор? — Шоиноце вдруг хитро улыбается.

А инспектору становится немного не по себе. Он живо вспоминает вчерашний разговор с Арэмо, когда она сказала почти то же самое насчёт легенд о лампиридах. Инспектор полминуты молчит и неприятно хмурится, после чего спрашивает:
— И кому же он интересен? — медленно, чётко проговаривая каждое слово и глядя в глаза Шоиноце, произносит инспектор. — Кому же нужны Полумесяцы с их смыслами?
— В Карамюсте есть два звездочёта, которым очень нужны эти экспонаты, — со значением ответил коллекционер. — Просто — позарез как нужны. Вы оказали бы неоценимую услугу, если бы передали им этот полумесяц, — сказал Гаррагиамэл Шоиноце, поднимаясь со своего места.

53. Защита из предыдущей эпохи
Бессонницей Фретинил мучается редко. Но если уж страдает этим недугом, то основательно, как и всем, за что только не возьмётся.

Временами ему кажется, что сон вот-вот его настигнет, обнимет, Фретинил провалится в бездны небытия, и всё будет хорошо, а наутро он будет чувствовать себя бодрым и здоровым. Ночь будет засчитана как удавшаяся в плане отдыха и накопления сил. Но каждый раз, когда Фретинил уже практически ловит эфемерную сущность, она в последний момент ускользает, оставляя его наедине с собою и своими муками, которые переходят в раздражение, а с ним усталость и очередные полчаса в ожидании.

И можно было бы отпустить надежды уснуть, просто бросить безуспешные попытки, пойти в зал и заняться чем-нибудь полезным — благо, недоделанной текучки хватает. Но Фретинил последователен: уже потратил на борьбу с бессонницей часа два или даже больше и не желает останавливаться на полдороги.

А вожделенный сон так и не приходит. Бродит где-то на окраине, маячит на границе с бессознательным, дразнится и сулит тёмно-благостное освобождение. Однако ничего толкового из этого не получается, и Фретинил, в очередной раз вынырнув из полузабытья, обнаруживает вдруг, что Арэмо рядом нет.

Ничего удивительного, в общем-то — за ней такое числится. Довольно часто Арэмо проявляет склонности к ночному бодрствованию — читает в зале, вольготно расположившись в креслах, или ведёт записи по работе. А иногда просто думает, мечтает о чём-то своём, глядя в окно, и глаза её в такие моменты наполняются туманом грёз о далёких мирах и древними мифами. В темноте, как правило, она сидит возле окна в зале или кухне.

Видимо, и в этот раз — так же, — думает Фретинил и поднимается с кровати. Мешать супруге и в мыслях у него нет, но если уж ей не спится, то почему бы не составить компанию?

Он тихо, стараясь не создать шума и не разбудить детей, проходит в зал, пару минут вглядывается в кромешную тьму, но там никого нет.

Следует в кухню, почти бесшумно, внутренне поражаясь своей ловкости, но и тут не застаёт Арэмо.

А вот это уже очень странно. Можно, конечно, заглянуть в спальню к ребятам, но отчего-то Фретинил уверен, что Арэмо не там. Нет её в четверти — он это почти чувствует.
Некоторое время он просто стоит в полнейшей темноте, инстинктивно оглядываясь по сторонам в тщетных попытках что-либо разглядеть. Он уже уверен, что Арэмо вышла, хотя и не понятно — зачем? Фретинил подходит к входной двери и в подтверждение своих предположений обнаруживает, что она не заперта. Прикрыта плотно, но замок не задействован.

Странное, не свойственное Арэмо поведение, — решает он, с полминуты размышляя, что делать дальше.

Ответ очевиден — Фретинил толкает дверь, и свет из коридора на некоторое время его ослепляет. Потом Фретинил выходит наружу и наконец находит супругу.

Более поразительной ситуации и представить себе невозможно. Хотя последние дни щедро одаривали его явлениями причудливыми, а зачастую и ненормальными, но всё же увидеть Арэмо ночью, в подъезде и с малярной кистью в руке он уж никак не ожидал.
А Арэмо его сначала не заметила. Продолжает орудовать кистью и белой краской, и делает это увлечённо и умело. Результат её творчества у Фретинила сомнений не вызывает — даже беглого взгляда хватает для того, чтобы распознать в незавершённом рисунке громадный, во всю стену полумесяц.

Но зачем?..

— Что ты тут делаешь? — тупо спрашивает он, внутренне признавая свой вопрос несуразным. Глупый вопрос, но с чего-то же нужно начать.

Арэмо вздрогнула. Дёрнулась всем телом, и из посудины с краской на пол выпрыгнула небольшая белая клякса. Арэмо испуганно оглянулась.
Осознав, что поймана, она сжимаем пухлые губы. Её брови заостряются в выражении отчаяния. Взгляд сверкает решимостью.

— Так нужно! — тихо, но твёрдо говорит Арэмо. — Ты будешь смеяться и отмахиваться, но это — нужно!

Фретинил спускается на несколько ступеней вниз и приближается к супруге.

— Что это? — тоже тихо спросил он, даже не указывая на стену и глядя в глаза Арэмо.

— В последнее время вокруг тебя происходит что-то странное и непонятное, — торопливо говорит Арэмо. — Я не знаю, что это, но нужно тебя защитить…

Фретинил тяжело вздыхает, не то чтобы осуждающе, скорее — устало, и есть отчего. Ему и без Арэмо хватает забот и загадок: служебные неприятности измотали Фретинила, душащая бессонница вытянула последние силы, а тут ещё Арэмо…

— И чем раньше — тем лучше, — продолжает она. — Понимаешь, что-то пугающее ждёт тебя впереди, совсем скоро, со дня на день, буквально завтра… Я должна что-то сделать, необходимо что-то предпринять, чтобы упредить…

— Рэмо…

— Не перебивай! Это — то, что ты должен носить… — говорит Арэмо, вероятно, имея в виду полумесяц на стене, но Фретинилу всё равно непонятно. — Но ведь тебя не заставишь… Поэтому я и решила защитить тебя, хотя бы когда ты дома. И защитить наш дом. Это должно помочь…

— Рэмо…

— Это — древний знак, он защищает. Он был известен ещё в древнем мире, в предыдущие эпохи, — убеждённо говорит Арэмо, а Фретинил с неприятным ощущением вспоминает, что где-то уже слышал непривычное, не принятое в традиционной науке словосочетание «предыдущие эпохи». — И лампириды о нём знали… — продолжает Арэмо. — Я знала, что ты будешь смеяться, но абсолютно уверена в том, что делаю!
— Рэмо… — Фретинил чувствует охватывающее его раздражение, но пытается сдерживаться. — Рэмо, это всё глупо и предрассудки…

— Я знала, что ты скажешь именно так…

— Рэмо, идём спать! — не терпящим возражений тоном говорит Фретинил и берёт её за руку.
— Мне нужно закончить! — упорно возражает Арэмо, и в голосе у неё — жуткая обида. — Ты ничего не понимаешь!

Но тут что-то внутри неё ломается, Арэмо вдруг сдаётся. Плечи опадают в безволии, а взгляд тускнеет.

— Ты прав… — уныло произносит она. — Пора спать…

54. Герий, утро, звёздный наблюдариум
Инспектор идёт длинным гулким коридором. Кажется, что тут никого нет. Немного странно, что в целом здании — никого, но это неудивительно. Рабочий день ещё не начался, да и звёздный наблюдариум — не совсем публичное место, по определению.

Инспектора одолевает что-то вроде благоговения: когда-то давно, в детстве, он, кажется, даже мечтал стать звёздным книжником. Не помнит точно, так ли это было, но что-то в этом роде имело место.

Может быть, жаль, что в итоге не вышло, но как уж получилось, — думает он, и мысли его путаются. Почти бессонная ночь, нервы и множество непонятных ему вещей — всё это накладывает отпечаток на сознание и состояние. Мысли скомканные и вялотекущие. Тонут в вязкой пелене, что окутала инспектора, защитным слоем отгораживая от реальности. Но действовать нужно, инспектор подбадривает себя, подталкивает вперёд, хотя, признаться, толкового плана у него нет — даже на ближайшие полчаса.

Он вышел из дома очень рано. Мог бы, конечно, так не торопиться — ведь намеченный визит легко и справедливо можно считать служебной необходимостью. Однако не в его это обыкновении — не в привычке инспектора являться на службу позже положенного времени. И сегодня делать исключение из правил инспектор не намерен, поэтому-то и вышел очень рано.

Дома Омжлусо Дюрта не оказалось. То есть, может быть, конечно, что он спал или, к примеру, просто не пожелал открывать дверь, тем более — в такую рань. Но инспектор отчего-то решил, что Омжлусо до сих пор на службе. Не сказать чтобы инспектор хорошо знал Омжлусо или изучил его повадки, но почему-то именно так и подумал — Омжлусо в звёздном наблюдариуме.

И не ошибся — вот он, сидит, положив голову на скрещенные руки, которые в свою очередь покоятся на рабочем столе. Правильнее сказать — полулежит и, возможно, спит. Или просто отдыхает. Не лучше ли было идти домой?

Инспектор закрывает дверь за собой — мягко и деликатно, словно не желая потревожить Омжлусо, однако тот поднимает голову и осоловевшими глазами глядит на вошедшего.

Естественным было бы удивление, но не от Омжлусо. Он лишь устало смотрит на инспектора и то ли улыбается, то ли хмыкает в раздражении — выглядит это не очень приветливо.
— Скоро заканчиваю, — говорит Омжлусо Дюрт таким тоном, будто оправдывается. — Через несколько минут — последняя отсечка… Запишу данные, и — домой… Но после обеда опять нужно возвращаться: работы много… — говорит он, и кажется, что невпопад.

Как в бреду, а может быть, так оно и есть. Внимание рассеянное, а взгляд мутноватый.

— Работы много… — продолжает Омжлусо до ужаса уставшим голосом. — С тех пор, как уехал Хабартш, приходится много работать. Делать за двоих… Свалил всё на меня. Толком не сплю уже третью ночь…

— А где Хабартш? — спросил инспектор, оглядываясь по сторонам. Ничего примечательного, именно так он себе и представлял: рулоны фольги, кипы разрозненных обрывков, аврал и беспорядок. — Куда он уехал?

— В Лёжюерр, важная командировка. Вызвали срочно и надолго… — Омжлусо Дюрт широко зевает. — Надолго, — повторил он. — Я тоже жду вызова — Хабартш говорил, что без меня не обойдётся.
— Жаль, — инспектор тоже не может удержаться от зевоты. — Я к нему вообще-то по делу.

Омжлусо Дюрт безразлично пожимает плечами, мол, по делу — так по делу, мне-то что? Меня это не трогает, помочь ничем не могу.

— А что такое? — всё же говорит он. — Можете мне передать, а я скажу Хабартшу.
Инспектор спешно лезет в карман куртки и даже нащупывает там кусочек холодного аурума, но вовремя останавливается в своих намерениях. Сомневается в целесообразности задуманного и вытаскивает руку пустой.

А Омжлусо словно бы замечает колебания инспектора. Стал серьёзным и глядит на инспектора с чуть заметной обидой.

— Напрасно вы такого обо мне мнения, — примирительно говорит Омжлусо. — Зря так думаете. Я вполне благонадёжен, — в тоне Омжлусо вновь проскальзывает попытка оправдаться.
— Ты о чём? — искренне недоумевает инспектор.

— Да так… — неопределённо ответил звездочёт, встал, прошёл вглубь кабинета, к другому столу, и низко над ним склонился.

А инспектор в очередной раз удивляется поразительному сходству, что связывает Омжлусо и Ямтлэи. Недомолвки и нелепые обиды, серьёзность которых всегда вызывает у инспектора сомнения. Специфическая манера изъясняться и даже походка — всем Омжлусо Дюрт напоминает инспектору его напарника.

Вот стоит он, вперив равнодушный взгляд в таблицу, которая, небось, очень дорога его коллеге Хабартшу, и никаких эмоций и желания качественно сделать свою работу у Омжлусо нет. Просто обязанность — опостылевшая и бессмысленная в глазах Омжлусо. Как-нибудь, лишь бы отстали и больше не лезли со своими исследованиями.

С разъяснениями своего последнего намёка Омжлусо не спешит, не утруждает себя пояснить, что имел в виду, поэтому инспектор волен трактовать так, насколько сам понял, и мысли инспектора уходят всё дальше, какими-то параллельными путями.

Быть может, — думает инспектор, — и в самом деле, всё, чему я стал свидетелем в последние несколько дней, — лишь череда случайностей. И роль звездочётов в этом деле и в домыслах инспектора куда как скромнее, нежели это может показаться. Если она вообще есть — эта роль, в чём инспектор уже сильно сомневается.
Так уж получилось, — думает он, — что Омжлусо Дюрт приударяет за дочкой Гомбы… Кстати, а как её вообще зовут?.. Под видом преподавания пробрался в дом к богатому и знатному коллекционеру, а цена-то всего-навсего — увлечение смазливой и наверняка ведь глуповатой красоткой, — размышляет инспектор, наблюдая за служебными хлопотами Омжлусо.

А расследованием интересовался из чистого любопытства. Все спрашивают, вот и он туда же, что ж в этом такого? Без всякой задней мысли, не упускать же столь редкую возможность черпануть информацию из первых уст! А потом рассказать с важным видом, похвастаться перед коллегами, поддакнуть Хабартшу, поразить своей осведомлённостью товарищей по актёрским пляскам.

У прыгунов берёт что-то из полузапрещённых товаров, да кто этим брезгует? Вся Карамюста нет-нет, да и ходит на набережную Комалак, а то — и куда поглуше. Прикупают кое-что, к тому же — не всё у прыгунов такое гремучее и нелегальное. Или даже — для наблюдариума Омжлусо старается, мало ли у них тут потребностей, а всего необходимого через официальные каналы не достать. Сталкивался с подобными нюансами инспектор, если честно, то всяко бывает.

А Хабартш — так тот и вообще никакого отношения к делам инспектора не имеет. Сидит себе в своём наблюдариуме да за звёздами послеживает. Славный, должно быть, парень. Увлечённый и абсолютно безобидный…
— В конце концов, разве я виноват в том, что я — звездочёт? — говорит вдруг Омжлусо, чем выводит инспектора из оцепенения размышлений.

— Что-что? — переспросил инспектор.

— Ничего… — отмахивается Омжлусо, продолжая записывать что-то в объёмистую книгу.
Повинуясь неясному своим происхождением порыву — то ли давно уже вынашивал эту идею, то ли следствие дурманящего разум недосыпа — инспектор всё же достаёт изъятое у Куныза изделие и некоторое время держит его в открытой ладони, словно бы взвешивая, внимательно рассматривает блестящую поверхность.
Узоры почти такие же, как на том, что они потеряли. Перекрещенные линии, инспектор пересчитывает их, и получается семь таких полос. Прямые, выведенные очень чётко, искусным пунктиром. Два круга, соединённые между собой чёрточками. Ещё непонятные фигурки и ломаные…

Инспектор приблизился к Омжлусо и положил полумесяц на стол.

— Знакомая вещь?

Звездочёт некоторое время смотрит на изделие, потом переводит удивлённый взгляд на инспектора.

— Хабартш собирает такие штучки… — кивнул Омжлусо Дюрт.

— Собственно, всё равно — подделка, — равнодушно говорит инспектор.
— Вот он обрадуется! — улыбнулся звездочёт. — Спасибо!
— Да не за что… — инспектор пожал плечами и проследовал к выходу.

55. Эйфория и чехольчики
— Рад, что застал вас на месте, — деловито, но ни к кому конкретно не обращаясь, говорит Фожин Куныз.

Он без особых церемоний проходит в кабинет, хотя и старается выглядеть скромным. Вообще, со стороны может показаться, что у него какое-то дело к напарникам, однако инспектор сомневается в рациональности его намерений, думая, что это — очередной акт самодовольства, этакое триумфальное шествие Куныза по поверженному участку.

В общем-то, так оно и есть.
— Эх, инспектор, инспектор… — затевает прыгун известную всем песню. — Если бы вы…
— Короче! — перебил его Ямтлэи. — Чего хотел?

— Ух! — расползается в улыбке Куныз. — Какие вы занятые! — протянул он, всем своим видом выражая дружелюбие, но дутое и фальшивое.
А инспектор с интересом глядит на в очередной раз освобождённого уголовника. Он, конечно, знает, что сейчас начнётся и какие тщеславные цели преследует Куныз своим визитом — не поленился же, нашёл их кабинет! — но разглядывает прыгуна с любопытством, как нечто потустороннее, как причудливый экспонат, что-то давно отмершее, чего уже никогда и нигде не будет.

— Дело закрыли? — спросил инспектор холодно — просто осведомился, официально и безо всяких личностных наслоений.

— Совершенно верно! — с удовольствием подхватил Куныз, посыл неожиданный, но приятный его слуху. — У нас с Хоричелмезом другие интересы! — заявляет он, изображая многозначительность, а Ямтлэи бурчит в ответ что-то, вероятно, нелицеприятное.
— И что? Какие планы на будущее? — явно издеваясь, говорит инспектор.

Ответить Кунызу нечего, однако он не может позволить себе быть не на высоте.

— Большие… — с достоинством, но невпопад произносит прыгун.

— Когда в очередной раз к нам? — язвит Ямтлэи, на что Куныз отвечает уже более подготовленное:

— Эээ, нет! — и даже усмехается, будто бы снисходительно. — Я сюда теперь только по другому поводу! — Куныз задорно смеётся, а сам не сводит с Ямтлэи холодного, наблюдающего взгляда.

— Но мы-то знаем!.. — со значением говорит Ямтлэи, но выходит слабовато, совсем без колкости.

— Ага… — кивает Куныз и переводит взор к инспектору. — Кстати, Лаасти, вы, наверное, уже догадались, зачем я к вам заглянул?

— А разве… — инспектор деланно удивляется. — А разве ты уже не сказал всё, что хотел?
— Хе-хе… — Куныз раскусил и по достоинству оценил шутку. — И это тоже… Но, — он становится серьёзным, — я бы хотел получить обратно то, что вы у меня забрали…

— Вот как? — инспектор улыбается, но теперь это выглядит крайне нелепо, словно больше сказать ему нечего и он потерял контроль над ситуацией.

В эффектности напарники явно проигрывают.

— Да, именно, — невозмутимо и нагло продолжает прыгун. — Вы же понимаете, о чём я?

Некоторое время инспектор молчит. Находится в центре внимания, хотя внешне это выглядит не совсем так: Куныз избегает прямых взглядов, а Ямтлэи и вовсе смотрит в окно, на Каменную плоскую. Однако все трое осознают, что слово за инспектором, а инспектор, к тому же, — что ситуация довольно щекотливая.

Возможно, поэтому он не торопится с ответом, чуть тянет, выдумывая, что бы такое сказать.

— С полумесяцем придётся немного подождать, — наконец сказал инспектор, и Ямтлэи тут же встрепенулся и с удивлением на него посмотрел. — В данный момент находится на расщеплении в работориуме, — говорит инспектор, глядя прямо перед собой. В его тоне чувствуется напряжение, а может быть даже — внутреннее сопротивление.

А Куныз тут же издевательски усмехается. Не верить инспектору он не может — оснований для того нет. Однако и пройти мимо, чтобы не позубоскалить, — не в его обыкновении.

— Вы там это… — наставительно говорит прыгун. — Смотрите — не испортьте мой полумесяц! Знаете ли — он недёшев.

— Ну конечно! — соглашается инспектор с излишней поддёвкой. — Будем предельно осторожны и бережны! — уверяет он, но выглядит это не очень — пораженчески и бессильно.
— Конечно… — не унимается Куныз, хотя разговор исчерпан. Говорит больше не о чем, но он никак не может закончить: — Ага… Очень ценная, знаете ли, вещь…

— У тебя всё? — бесцеремонно перебивает его инспектор.
— Да, пожалуй… — не спешит Куныз, продолжая улыбаться.

Он смотрит на инспектора столь многозначительно, что тот, обычно учтивый и корректный, не может удержаться и грубо кидает:

— Что такое? Ты хочешь мне что-то сказать?

— Нет, ничего… — отвечает Фожин Куныз и хитро скалится. — Разве что — про чехольчики… Не интересуетесь? Есть серые, а есть с блестяшками — какие вам больше нравятся?

56. Трагический финал линии Бётэрмыца
И снова — штурм. Ставшее уже привычным бряцание стрел, теперь — в набедренной сумке: на этот раз инспектор экипирован по всем правилам, к его амуниции не придрался бы даже известный своей любовью к нормативам Хоричелмез, если бы увидел.
Но он не увидит: старого конторщика не вытащить на реальную операцию.

И Еонле с ним! — думает инспектор при воспоминании о неприятном специалисте по внутренней безопасности.

Пожалуй, давно такого не было, — вертится в голове назойливая мыслишка. Давненько не было такой насыщенной семидневки: в течение считанных дней столько арестов, штурмов и перестрелок.

Если нечто подобное и вообще когда-либо было… Инспектор пытается припомнить — это такой отвлекающий манёвр, призванный чуть расслабить натянутое до предела внимание. Но ничего похожего в последние несколько лет, пожалуй, не было, и поиски по памяти инспектора результатов не дают, да и ладно. К чему бы это сейчас?..
— Внутри, — говорит старший из дозорных штурмового дивизиона. — Забаррикадировался, но точно — внутри… — рассказывает он, памятуя о вчерашней безуспешной попытке схватить Бётэрмыца.

Позорной, следует заметить, попытке. Хотя конкретно этот дозорный и не участвовал в том мероприятии.

— Переговоры? — спросил инспектор, разглядывая окна второго этажа.

— Пока нет, — отвечает крепкий, бывалый дозорный. — Вас ждали… Согласно инструкции — не имеем права. Распоряжением было задержать, не выпускать и ждать вашего прибытия.

— Угу, — кивнул инспектор.

— Но могли бы… — в своём репертуаре подначивает Ямтлэи и тут же получает лёгкий тычок от инспектора — мол, не начинай, не время для занятия ерундой и выяснения отношений.
Ямтлэи замолкает, а дозорный, даже не обратив внимания на его выпад, продолжает свой доклад:

— Правда, он говорит что-то, пытается вступить в контакт…
— Кто? — не понял инспектор.

— Тот, кто заперт в четверти, — дозорный кивает в сторону дома. — Городит чушь, если честно. Якобы, он ни при чём, что это — ошибка… Слушать не стали. Какие распоряжения, инспектор? — по-деловому завершил дозорный.
И вновь — ответственность. Опять все взгляды обращены к инспектору. И ему решать. Как просто было раньше, — не к месту думает он. Мелкие жулики и уличные прыгуны, с ними было куда как проще…

— Штурмуем! — решает инспектор. — Сколько дозорных у тебя внутри?

— Трое.

— Ещё троих — в подъезд, — распорядился инспектор. — Остальных — под окна. Мы страхуем внешний периметр. Брать живьём… Он очень нужен нам живым… Но особо не церемониться, сам знаешь, с кем имеем дело…

Старший штурмовик ничего не ответил. Объяснять ему не нужно — он и так знает, что и как. Он чётким шагом проходит к группе дозорных возле подъезда, отдаёт им короткие распоряжения, после чего трое из них скрываются внутри, остальные рассредоточиваются у стен здания.

Проходит минута, за ней — ещё несколько, но ничего не меняется. Никакого движения, пусть даже — лишь угадывающегося, и даже звуков никаких. Кажется, что внутри ничего не происходит.

Инспектор озадаченно глядит на старшего, но тот безучастен, ни один мускул не дрогнул на его лице. Он уверен в своих сотрудниках, сомневаться в их компетенции не приходится.

А вот у инспектора нервы пошаливают. Сдают от колоссального напряжения. Он внутренне мечется, и эта его тревога ищет выход, прорывается вовне.

Инспектор вдруг, в нарушение инструкций и всех договорённостей, бросается к входной двери и резко дёргает её на себя.

— Куда ты, Лаасти?! — раздражённо кричит старший дозорный.

Инспектор замирает, вслушиваясь в происходящее, но вновь — тишина.
Через мгновение инспектор берёт себя в руки, успокаивается, и как раз вовремя — радостный возглас старшего из дозорных окончательно приводит его в чувство.

Ведь голос-то радостный — улавливает инспектор, поначалу не понимая, что тот говорит.

— Взяли! — говорит штурмовик, он подошёл к инспектору и ободряюще хлопнул его по плечу. — Поднимаемся! — старший тычет взведённым арбалетом вверх, указывая на коллег, которые через окно сообщили ему об окончании штурма.

Втроём — инспектор, Ямтлэи и старший дозорный — поднимаются по лестнице. Не спешат, не суетятся, хотя каждому из них хочется побыстрее оказаться в четверти. Особенно, инспектору — ведь столько работы было проделано, сколько нервов испорчено. Смертельная усталость скрывается за выражением его лица, ставшего вновь привычно непроницаемым и безучастным.

Ему уже почти неинтересно, что Бётэрмыц скажет в своё оправдание, какие показания даст по делу об ограблении магазина самоцветов. Не говоря уже о том, имеет ли он какое-то отношение к делу об утопленнике из Хейиси или нет.

Всё — потом! Сейчас от инспектора требуется лишь первичный опрос, всё остальное — позже, в участке, и необязательно сегодня.
Бётэрмыц лежит на полу, примерно так и представлял себе этот момент инспектор: заросшее, перекошенное от злобы лицо, серый испуганный взгляд, загнанный в угол преступник, убийца.

Вокруг трое дозорных, направили на лежащего свои арбалеты. Держат на прицеле — мера оправданная, ведь неизвестно, что он может ещё учинить.

— Я не виноват! — кричит Бётэрмыц, а что другое он может сказать?

— Лежать! — один из дозорных бьёт его прикладом по лицу.

Бётэрмыц падает на спину, но вновь пытается подняться.

— Лежать!

— Это — не я! — верещит он, держась за ушибленную щёку. — Я — не тот, за кого вы меня принимаете!

— Сейчас разберёмся! — старший штурмовик хватает Бётэрмыца за ворот и дёргает его на себя.

Бётэрмыц — не из хилых. Не сказать чтобы дородный или толстый, скорее — худощавый. Но всё же, так запросто поднять вес взрослого мужчины — не пустячных сил требует, и инспектор с некоторым удивлением наблюдает, как старший дозорный враз поднимает Бётэрмыца и заставляет встать его на колени.
— Я — не Знёрр! — испуганно говорит задержанный. — И это — не его четверть, он тут лишь останавливался… А официальный съёмщик — я…

— Не переживай! — спокойно сказал инспектор и дал знак старшему, чтобы тот отпустил Бётэрмыца. — Понятно, что ты — не Знёрр. Знёрр, к твоему сведению, мёртв — уже четыре дня как.

— Вот как… — в глазах Бётэрмыца разгорается ужас.

— Бётэрмыц! — громогласно произносит старший дозорный. — Перестань дурачиться! — и его слова звучат как приговор.

— Я — не Бётэрмыц! — в отчаянии воскликнул задержанный. — Я — его брат! Просто, очень похож…
Дозорный с сомнением глядит на инспектора. Но тот удивлён не меньше. За разъяснениями штурмовик обращается к Ямтлэи, но и Ямтлэи ничего определённого сказать не может — по крайней мере, таково выражение его лица.
— Что за блеф… — вполголоса бурчит штурмовик. — Не крути! — он толкает задержанного в спину.

— Это — правда! — просительно произносит тот. — Клянусь духами ветра, это так! Дайте мне возможность оправдаться! Я — его брат, я недавно приехал из Зарафода…

Задержанный вдруг порывисто вскидывает правую руку и лезет в карман на груди…

Всего лишь мгновение, но реакция одного из дозорных оказывается быстрее…

Возможно, если бы задержанный наперёд прокомментировал свои действия или предупредил о том, что собирается сделать, да и вообще — не допустил бы создавшейся крайне опасной ситуации, то обошлось бы…
Но дозорный и его оружие — это практически одно целое. Нервная система дозорного, можно сказать, прорастает в его оружие, и ошибка штурмовика часто многого стоит.
Стрела даже не успела взвизгнуть — невидимой иглой прорезала разделявший её и сердце задержанного метр. Вероятно, не набрала даже положенной ей скорости.

Вспышка красного — и парализованное в последнем вздохе тело нелепо завалилось назад.
— Ах ты ж… — с виноватым отчаянием ругнулся допустивший роковую ошибку дозорный. — Машинально… — пытается оправдаться он, но никто его не слушает.

Старший штурмовик бросается к телу, но уже слишком поздно и непоправимо.

Он хватается за торчащую из груди задержанного стрелу, будто это как-то может помочь. Припадает ухом к телу, вслушивается в отсутствующие звуки, но всем и так наперёд ясно, что ничего не исправить.

— Он мёртв… — коротко констатирует штурмовик и с ненавистью глядит на подчинённого.

Другой дозорный нагибается к покойнику, лезет к нему в нагрудный карман. Брезгливо морщась, копошится там и довольно ловко извлекает несколько сложенных листов фольги.

— Это и в самом деле — не он, — говорит дозорный, разглядывая листы. — Это — не Бётэрмыц… Тут документы… — он протягивает фольгу инспектору.

Но инспектор не принимает забрызганные кровью листы. Он смотрит на них с нескрываемым отвращением, будто пытаясь отстраниться от всего, что тут произошло.
Инспектор переводит взгляд на Ямтлэи.

Ему никогда не забыть этого лица — напарник глядит с осуждением, словно обвиняет в случившемся именно его, инспектора.

57. Инспектор во мраке
А Зеддоэф треплется.

Он вообще всегда треплется. Городит чушь, болтает чепуху, строит из себя всезнайку, эксперта по всем мыслимым и немыслимым вопросам. Послушать его — так даже странно, что он вообще служит именно тут, а не где-нибудь в вышестоящих структурах.

— Нужно было… — Зеддоэф с умным видом рассуждает относительно того, насколько неграмотно была проведена операция на набережной Майилмы, и что бы предпринял он, окажись там в то самое время. Конечно же, Зеддоэф не допустил бы кровопролития, не потерял бы ценного свидетеля, и вообще — всё получилось бы достойно и качественно.

Одна загвоздка — его там не было. И не могло быть: если дело грозит реальными действиями, ответственностью и напряжением сил, то Зеддоэфа в этом деле быть не может. Всё что угодно — трепотня в коридоре, умозрительные оценки, вскрытие недочётов и неумелостей — но только не то, что нужно делать своими руками.

— Нужно было… — в этом он весь — что касается помощи, то это не к Зеддоэфу. Его не нужно звать, его нужно было бы позвать — тогда бы он помог. Но когда необходимо идти, у него всегда найдутся дела поважнее, а иногда можно и просто проигнорировать коллег.

Зато потом, постфактум…

— С этими штурмовиками всегда так… — знающе говорит Зеддоэф. — Вечно они, чуть что — сразу за оружие. Разгребай за ними потом… В своё время, знаешь сколько за ними прибирал да подчищал… — распаляется Зеддоэф. — Помнится, как-то раз…

Но инспектор его почти не слушает. Даже в ответ не кивает, чтобы поддержать разговор. Он находится в какой-то параллельной Зеддоэфу реальности. В мире, где есть такие понятия, как честность и совестливость.

Инспектору тошно. Причём — от всего. От Зеддоэфа, от коридора, где они сейчас находятся, от проходящих мимо равнодушных коллег и озабоченных визитёров, что придумали посетить участок под самое его закрытие.

Инспектору противно тут находится, но и идти в кабинет — ещё противнее. Ведь там Ямтлэи.

Инспектор и сам понять не может, отчего ему вдруг неприятно общество напарника.

Да, Ямтлэи чёрств, да — он безразличен к исполняемым обязанностям. Пусть он тучен и не всегда приятен в повседневности.

Но ведь всегда так было. Сколько его помнит инспектор, Ямтлэи всегда был таким, и пусть временами вызывал раздражение и даже злость со стороны инспектора, но всё же — не до такого.

Не до такого, чтобы не было сил идти в свой собственный кабинет. Ненавидеть эту необходимость настолько, чтобы стоять в коридоре и терпеть разглагольствования Зеддоэфа, пустые и абсолютно бестолковые.
Может быть, дело в красноречивой недосказанности? В выражении лица? Во взгляде, которым смотрел на него Жутёротаф, когда они докладывали ему о произошедшем на Майилме?
Жутёротаф, который сам слабо соображает в нюансах сыскного дела и тонкостях дозорной службы. Жутёротаф, который — инспектор уверен в этом — не до конца разобрался в ключевых моментах расследования. Жутёротаф, плохо понимающий свою службу и чуть ли не в отрытую её ненавидящий. Но он имел все основания глядеть на инспектора — не на Ямтлэи, а именно на инспектора — исподлобья, избегая прямых с ним взглядов. Не глаза в глаза, а украдкой, лишь стоило инспектору опустить взор к фольге с отчётом и показаниями участников.

Жутёротаф тут, конечно, ни при чём. Просто инспектор мнит себе. С неприязнью относится ко всем, кто входит в условное и негласное сообщество ночных танцоров. Актёришки, любители развлечений, бездарные и некомпетентные в порученном им деле — объект презрения инспектора.

— А я всегда говорил, что позиционное расследование лучше, — пользуясь сумеречным расположением духа собеседника, вещает Зеддоэф. — Надёжней и даёт более точные результаты… — уверен Зеддоэф.

А инспектор даже не понимает, о чём это он. Незнакомые термины — вполне возможно, что Зеддоэф их сам только что выдумал. Надменно глядит на инспектора, подразумевая высокий свой профессионализм, однако инспектору всё равно, что там Зеддоэф имеет в виду.
— Кстати, слышал последние новости? — выжидая реакции инспектора, Зеддоэф допускает пафосную паузу.

Инспектор думает о том, что Зеддоэф в очередной раз начнёт рассказывать о своём воображаемом повышении. Слушать это тошно, но он всё же кивает в ответ.

И ошибается: сегодня у Зеддоэфа есть нечто действительно оригинальное и незатасканное, пусть и не насущное или обязательное.
— Слышал о мистификации в Лёжюерре? — вопрошает Зеддоэф, вглядываясь в лицо инспектора — мол, что тот скажет в ответ.

Но инспектор лишь едва заметно повёл бровью, проявил интерес столь мизерный, что на этом можно было бы закончить. Но не Зеддоэфу — ему реакции инспектора вполне достаточно.

— Несколько дней назад писали, что в окрестностях города — этого самого Лёжюерра — были замечены какие-то существа, очень похожие не лампирид. Представляешь? — хихикает Зеддоэф.

— Да, слышал что-то подобное… — нехотя ответил инспектор, пытаясь припомнить, где он это слышал и что именно ему рассказывали.

— Чепуха, конечно, и ерунда, но шуму было достаточно, — рассказывает Зеддоэф, а сам зубоскалит. — Говорили даже, что комиссию направили. Расследование… Будто заняться им больше нечем… Бездельники…

— Ну, почему же?.. — вяло возражает инспектор, размышляя, конечно же, о своём.

Какое ему дело до Лёжюерра и лампирид? Тем более, он даже не помнит, откуда о них знает.

— В итоге выяснилось, что это — просто розыгрыш, — продолжает Зеддоэф, не обратив внимания на ремарку инспектора. — Нелепые слухи… Кто-то пошутил, а? Что ты на это скажешь?

— Угу, — кивнул инспектор, не понимая, почему эта новость так заинтересовала Зеддоэфа, а тем более — теперь не даёт покоя ему, инспектору.

С легкомысленной подачи Зеддоэфа ему вдруг вспомнились подробности этой истории. О том, что их появление сопровождалось каким-то сиянием или чем-то в этом роде. В небе, должно быть, а может, и нет. Неприятной занозой засела в голове мысль, и не понять теперь, зачем ему это. И важно ли оно вообще…
— Хм, да… — говорит он, пытаясь отогнать назойливое и ненужное известие. — Пожалуй, так… — невпопад замечает инспектор и рассеянно оглядывается, будто забыл, где сейчас находится. — Жаль… А я-то подумал…

— Что? — переспросил Зеддоэф.

— Про лампирид…

— Ааа, — протянул Зеддоэф, явно ничего не поняв.

В коридоре появляется Эгодалимо. Она вынырнула из соседней двери и идёт им навстречу. В руках у неё листы фольги, в которые она внимательно вчитывается.
И инспектору уже не оторвать от неё взора. Ещё одной назойливостью приходит ощущение незавершённости, он вспоминает разговор, который так у них и не состоялся. Две или три попытки, но каждый раз что-то мешало.
И обещание, которое дал самому себе, помнится, позавчера — обязательство во что бы то ни стало завершить разговор, добить тему, хотя он даже не знает, что это за тема такая.
Эгодалимо поднимает взгляд и замечает инспектора. Она чуть улыбается ему — выражение лица дежурное и ничего не значащее. Эгодалимо спешит по служебным делам и просто проходит мимо.

И инспектору кажется, что Эгодалимо это тоже важно. Быть может, она тоже терзается сомнениями и желанием подойти к инспектору. Вот прямо сейчас и прямо тут подойти к нему и сказать всё то, что хотела ещё семидневку назад. По крайней мере, нечто подобное он видит в её взгляде — чуть смущённом и безусловно загадочном.
— И надо было это сделать раньше… — совсем о своём и приземлённом рассказывает Зеддоэф, но инспектор слышит в его речи другое — призыв к действиям. — Тогда, наверное…
Сейчас или никогда! — решает инспектор. Он больше не обращает на Зеддоэфа никакого внимания. Он просто шагает вперёд к Эгодалимо и преграждает ей дорогу.
— Фафе… — неуверенно говорит она.

Эгодалимо смотрит ему в глаза и, кажется, сразу всё понимает.

58. Герий, вечер, участок
Это тот самый отросток коридора на третьем этаже, где в прошлую селию не состоялся их первый разговор. Необитаемый тупик, в котором редко кто появляется и который служит для таких вот уединений. Место для тайных, закулисных переговоров, памятное для обоих место.
Они стоят, глядя друг на друга, и оба не могут решить, кто из них начнёт.
Она явно выжидает разъяснений. Стоит, скрестив руки на груди, глядит на инспектора тёмными, сверкающими глазами.

И в то же время — смущение. Эгодалимо не находит себе место, ей до жути неудобно, но как исправить ситуацию, она не знает.

Необходимо объясниться, и инспектор отлично это понимает. Как-то извиниться за столь бесцеремонное похищение, когда он схватил Эгодалимо за руку и увлёк за собой по коридору.

— Года… — начал инспектор. — Нам как-то не получается поговорить…

Будто подталкивая, Эгодалимо кивает, при этом тёмно-жёлтые волосы спадают ей на лицо.

— А поговорить нужно… — продолжает инспектор, ожесточённо выискивая подходящие слова, помягче и поделикатнее. — Ведь Арэмо должна знать…

— Арэмо? — удивлённо переспрашивает Эгодалимо.

— Ну да… А как же иначе? — не меньше удивляется инспектор. — Я не хочу, чтобы это проходило мимо неё… Она должна знать…
— Не понимаю… — Эгодалимо морщит нос, в поисках подсказки её глаза мечутся из стороны в сторону. — При чём здесь Арэмо? Разве стоит морочить ей голову?
Она вглядывается в лицо инспектора, но тот молчит.

— Вопрос-то сугубо служебный, — тревожным тоном продолжает Эгодалимо. — Да и вообще — я не уверена, что правильно всё поняла… Вроде предположения… — Эгодалимо вновь смущается и опускает взгляд. — Предчувствие, если хочешь. Более интуитивное, нежели… — тихо говорит она, но не заканчивает.

— Что ты имеешь в виду? — озадаченно произносит инспектор, уже начав подозревать себя в заблуждении. — Что ты хотела мне сказать? — уточняет он.

— Ну, как же…

Похоже, инспектор слаб в вопросах женской таинственности. Целую семидневку он строил догадки, плутал в домыслах, но в итоге окончательно заблудился. Судя по словам Эгодалимо и по выражению её лица, никакими осложнениями личностных взаимоотношений тут и не грозит. И ничего подобного не подразумевалось.
Эгодалимо делает шаг вперёд, вплотную приближается к инспектору и, привстав на цыпочки, шепчет ему в ухо:

— Ямтлэи замышляет против тебя, — она оглядывается по сторонам. — По крайней мере, я так поняла из их разговора…

— Какого разговора?.. — ошарашено произносит инспектор.

— Я слышала их разговор с Жутёротафом, — ещё тише говорит Эгодалимо. — Разумеется, они об этом не знают, думали, что в кабинете никого нет, но… Словом — так получилось…

— И что же они обсуждали? — в голосе инспектора сквозит сомнение.

— Не до конца поняла, но тобою явно недовольны, особенно — Ямтлэи. Жутёротаф — тоже, но в меньшей степени. Инициатива исходила именно от Ямтлэи, — Эгодалимо закончила и отпрянула от инспектора.

Делает шаг назад, возвращаясь на исходное место.

— Да ну! — не веря коллеге, отмахивается инспектор.

— Вот и я постоянно сомневалась, поэтому-то не могла решиться на прямой разговор… — опять смущается Эгодалимо. — Говорю же — скорее ощущение. Недомолвки, скрытый смысл между слов — такой у них был разговор. Хотелось узнать побольше, однако другой возможности до сих пор не представилось… — Эгодалимо улыбается почти виновато. — Зря только сбила тебя с толку…

— Не может быть!
А он и в самом деле сбит с толку. Причём — неизвестно, чем больше: выдвинутой ею теорией заговора, либо тем, что Эгодалимо начисто разбила предположения относительно своих симпатий к инспектору.
Ямтлэи-заговорщик и злой гений Жутёротаф — звучит как неудачная шутка. Представить себе хоть что-то подобное инспектор не может и просто стоит, глупо глядя куда-то в сторону.
— Фафе!

Они оборачиваются на голос, и вид у обоих испуганный, словно их поймали за каким-нибудь неприличным занятием.

— Фафе, — это Файеделем, он слегка запыхался, как если бы обегал весь участок в поисках инспектора. — Мы там собрались…

— Что такое?

— Хотим кое-что обсудить, только тебя не хватает… — говорит Файеделем. — Идём? Тебя ждут…

А инспектор замечает, что Файеделем старательно избегает встречаться с ним взглядом.

59. Обвинение

— Никто не сомневается в твоей компетенции… Просто… — Жутёротаф неясен, ходит вокруг да около, плутает в размытых формулировках и тоже не глядит на инспектора. — Просто — вопросов слишком много…

— Каких вопросов? — инспектор выбирает тактику тупой защиты, провоцируя инициатора разговора на конкретизацию.

Тактика, нужно сказать, испытанная, оправданная в подобных ситуациях, и инспектор не раз в этом убеждался.

— Ну, понимаешь… — Жутёротаф чешет подбородок, максимально возможно склонив лицо, словно прячась от собеседников. Жест напрасный и выдающий его смущение и неловкость перед инспектором. — Понимаешь…
Пауза зависает. Инспектору кажется, что Жутёротаф ждёт помощи Файеделема или, быть может, Ямтлэи — ведь наверняка они предварительно сговаривались и, вполне возможно, даже распределяли роли. Но сейчас все трое молчат, и инспектор думает о том, что, зная их легкомысленное отношение к службе, судя по всему, не факт, что они хорошенько всё продумали.

— Не понимаю, — подталкивает инспектор к продолжению затухшего разговора и едва ли не усмехается. Удержался из последних сил, и очень хорошо, что удержался — сейчас не время для шуток и подначивания.

— Видишь ли… — мнётся Жутёротаф и поворачивается к Ямтлэи, словно призывая подтвердить его слова. — Как руководитель операции, ты… — осторожно говорит Жутёротаф. — Ответственность за гибель брата Бётэрмыца… По крайней мере, с формальной точки зрения…
— И? — протянул инспектор, и в его голосе явственно звучит вызов.

— То есть, я не хочу сказать, что ты… — торопливо спохватился Жутёротаф. — Однако Мицарой…

— Но его ведь тут нет, — зачем-то говорит инспектор.

— Ну да, — усмехнулся Жутёротаф, тоже непонятно, зачем. Видимо, не зная, что ещё можно сделать, а может быть для того чтобы хоть как-то смягчить ситуацию. — Так-то да, но… Вопросы, тем не менее, есть, и от них никуда не деться. Мне тут составили… — Жутёротаф обращается к лежащему перед ним листу, берёт его в руки, щурится. — Целый список, — бормочет он.

Инспектор находится в двух шагах от Жутёротафа, и ему не очень хорошо отсюда видно, однако он пристально вглядывается в перечень и легко различает корявый почерк Ямтлэи.

Заметив интерес инспектора, Жутёротаф поднимает лист выше, пряча содержимое, но на обратной стороне инспектор снова видит каракули напарника.

Предатель… — мелькнуло в голове инспектора, который в первый раз за всё время знакомства с Ямтлэи наблюдает плоды его инициативы. Единственное задание, которое Ямтлэи выполнил, похоже, на отлично.

— Создаётся впечатление, что о неопознанном трупе из Хейиси ты знаешь, по всей видимости, гораздо больше, чем мы… — нудно начал Жутёротаф, предусмотрительно не поднимая взгляда от фольги. — Можно подумать, что ты заранее знал, что у утопленника при себе ничего нет, и даже проговорился об этом. Поэтому, кстати, и не стал досматривать труп, — зачитывает Жутёротаф, а потом спешно добавляет: — Якобы… Будто бы знал, что его обнаружил уборщик, что на трупе нет следов насилия. Создаётся впечатление, что ты не заинтересован в скорейшем расследовании, поэтому и выдвинул несколько версий гибели неизвестного, — Жутёротаф оторвал взгляд от листа и крайне кратковременно посмотрел на инспектора.

А инспектор уже не удивляется, откуда Жутёротафу всё это известно: Жутёротафу он ничего, конечно, не говорил, а вот Ямтлэи в курсе перипетий этого дела.

— В конце концов, тебе, вероятно, известна и сама личность утопленника — ведь ещё до заключения из танаториума ты высказался в том смысле, что это — явно не муж Оикюрь Орачэме, — Жутёротаф по слогам читает труднопроизносимое имя, и инспектор понимает, что тот видит его впервые. — Много вопросов по Знёрру… — Жутёротаф переворачивает лист. — В частности, наблюдение за его четвертью было снято именно по твоему распоряжению. При задержании Знёрра ты сделал всё, чтобы его упустить, и если бы не Ямтлэи, то… — Жутёротаф глядит на соратника по актёрским играм как на героя. — Ты передал Знёрру все материалы по расследованию ограбления магазина самоцветов — фактически, открыл ему доступ к служебной информации… Много вопросов, Фафе, — Жутёротаф поднимает листы и глядит на инспектора кротко и совсем не сообразно ситуации. — Я не хочу сказать, что… Но и…

А инспектор спокоен и даже слегка высокомерен. От него требуют ответа или хотя бы комментариев, однако он не может позволить себе опуститься до уровня некомпетентных и легкомысленных обвинителей. Оправдываться не в его обыкновении, поэтому инспектор демонстративно молчит.

— К тому же, этот полумесяц… — прервал неприятную паузу Жутёротаф.
— Какой именно? — продолжает играть в непонимание инспектор. — Их в деле несколько.
— Ну да, — поспешно и словно бы с облегчением кивнул Жутёротаф: мучительная изломанность прошла, хоть какой-то отклик, и возникло некое подобие беседы.

В то же время, по его лицу видно, что Жутёротаф не в курсе, о каких «нескольких» говорит инспектор, за разъяснением он вновь обращается взором к Ямтлэи. Однако тот и не думает помогать, смотрит в сторону, и вид у него отсутствующий.

— Вероятно, речь идёт о втором полумесяце, — откровенно снисходительно говорит инспектор. — О том, который мы изъяли у Куныза. Так?

— Да! — радостно воскликнул Жутёротаф, будто инспектор дал ему разгадку невыносимо мучительной головоломки. Но тут же спохватился и напустил на себя вид солидный и начальствующий. — Что там, с этим полумесяцем? — требовательно спрашивает Жутёротаф.

— Я отдал его на экспертную оценку, — невозмутимо отвечает инспектор, краем глаза заметив некоторое оживление Ямтлэи. — Но не коллекционерам, которые уже высказали своё мнение, а в звёздный наблюдариум, где тоже есть в некотором смысле специалисты. Их заключение важно и может пролить свет на обстоятельства дела.
— Какие это, интересно? — спросил Жутёротаф.

— У меня есть версия, согласно которой инициаторами процесса были книжники из наблюдариума, — холодно произносит инспектор. — Их участие в деле косвенно и, скорее всего, не подлежит преследованию. Но у меня есть все основания считать, что это именно они пригласили в Карамюсту коллекционеров. С целью исследования Полумесяцев, точную роль которых ещё только предстоит выяснить. Что произошло далее, как Полумесяц Гомбы попал к неизвестному и, в конечном счёте — в Хейиси, имеют ли звездочёты отношение к убийству, да и вообще — было ли это убийство или всего лишь несчастный случай, — всё это вопросы пока спорные. Но если хотите, мы все вместе можем отправиться непосредственно к звёздным книжникам и попытаться выяснить у них. Я полагаю, они могут рассказать нам много интересного…
Наступает тишина — торжественная и напряжённая. Файеделем старательно глядит по сторонам, словно он тут вообще ни при чём. Ямтлэи продолжает сохранять скучающий и вполне себе невинный вид. А Жутёротаф произносит:

— Хм… Рабочий день вообще-то закончился…

— Но вы же хотите узнать, в чём суть этого дела… — говорит инспектор и обводит собравшихся взглядом — многозначительным, но холодным.

60. Прорыв
И это произошло.

В один полдень — Омжлусо Дюрт точно не помнит, был он прекрасный или, может быть, хмурый — в один полдень, когда Омжлусо Дюрт только пришёл в наблюдариум, Хабартш встретил его словами:

— Я нашёл…
Двусмысленностей быть не может, и Омжлусо, конечно, сразу всё понял.

— Остаётся лишь догадываться, откуда взялся Полумесяц Путешественника, — увлечённо говорил Хабартш. — Как он оказался на Таугане. Или, быть может, изделия всё же изготовлены на нашей планете, но тогда также непонятно, откуда наши предки взяли этот код и то послание, что зашифровано в виде символов на Полумесяцах.

Как известно, Омжлусо Дюрт скептически относился к идее эквивалентности посланий из Эфира и кода, содержащегося на пластинах. Также сомневался в существенности каждой из этих составляющих. Поэтому промолчал, лишь кивнув в ответ, и взялся за текущие мелочи.

Хабартш же, кажется, даже не обратил на это внимания и продолжал воодушевлённо, и будто бы ни к кому конкретно не обращаясь — привык к пассивности и приземлённости коллеги.

— Вот посмотри, — говорил он, — я собрал воедино фрагменты исходной картинки.

На рисунке неровной, должно быть — дрожащей от волнения, рукой был изображён разбитый на сектора круг. Каждый сектор, как догадался Омжлусо, содержал в себе начертания, перерисованные с того или иного Полумесяца. Ведь как известно, все артефакты копируют некий общий первоисточник, который присутствует на Таугане с незапамятных времён. Причём, первоисточник этот изначально имел форму не полумесяца, а круга.

— Угу, — сказал Омжлусо Дюрт так, словно говорит это непосредственно рисунку.

— Понимаешь, — горячо продолжал Хабартш, — врисовывая картинки с разных изделий в общий круг, я вдруг обнаружил, что первоисточник имел форму далеко не полумесяца, а диска, близкого к кругу. Вероятно, круг с отколотым краешком. Изображения на разных экспонатах искажены, не совсем точны с оригиналом, но мы можем их слегка подправить. И тогда получится примерно следующее.

Довольный Хабартш тычет рисунком чуть ли не в лицо Омжлусо, однако тот отвечает равнодушным:

— Угу, — и продолжает будничную работу.

— Есть тут, конечно, некоторые белые пятна, — Хабартш показал на небольшие пустые сектора. — Но видишь ли ты, что тут нарисовано?

— Хм… — задумался Омжлусо Дюрт, вгляделся в рисунок повнимательнее, однако чего-то экстраординарного не увидел.

— Ничего не напоминает? — нетерпеливо спросил Хабартш.

— Не знаю даже… — протянул Омжлусо, не понимая, но проявляя хоть какой-то интерес. — Разве что…

— Точно! — Хабартш хватает кипу фольги и взглядом ищет в ней нужную страницу. — Это — тот самый код! — радостно кричит он, хотя Омжлусо имел в виду совсем другое. — Тот, что мы приняли из Эфира! Та же последовательность, — он указывает в лист, испещрённый строками символов, — те же сигнатуры, только интерпретированные графически.

— Хм… — Омжлусо Дюрт сопоставил два приставленных друг к другу ряда и с удивлением обнаружил, что они идентичны. — И вправду… — озадаченно произнёс он. — Что же это означает? Неужели, ты разгадал этот код?..

— Именно так! По крайней мере, я склонен так думать.

— И что же это такое?

— Вот это, — Хабартш указал на семь пересекающихся между собой линий, — координаты того места, которое в послании названо нашей общей прародиной.

— Прародиной? — переспросил Омжлусо.

— Да. Некое место, откуда мы родом.
— Мы или они? — Омжлусо указал вверх, намекая на авторов послания из Эфира.

— И мы, и они! — торжественно провозгласил Хабартш. — Если я правильно всё понял, то они — наши братья. Мы имеем общих с ними предков, и эти предки живут в том самом месте, координаты которого зашифрованы в линиях, — Хабартш вновь ткнул в изображение семи пересекающихся в одной точке линий.

— Но почему ты так решил?

— Это чётко прописано в послании, которое мы с тобой приняли из Эфира. Дело за малым: нужно понять, что это за место такое — эта наша прародина. И всё! — сказал Хабартш так, будто речь идёт о чём-то простом и само собой разумеющемся.

— И как мы это выясним?
— Нужно изучить оставшиеся экспонаты — быть может, они содержат какую-нибудь дополнительную информацию… Вот что, — деловито закончил Хабартш, — завтра я уезжаю в Лёжюерр — говорят, что там нашли что-то такое, что может быть нам очень интересным. А ты пока оставайся тут и от моего имени принимай гостей — должны принести ещё несколько изделий. В случае чего — сразу ко мне!

— А как же…

Но Хабартш не стал его слушать, а лишь схватил листы и двинулся к выходу.

— И вот ещё что, — обернулся он, находясь уже у самой двери. — Будь наготове — возможно, мне понадобится твоя помощь, там, в Лёжюерре.

61. Что скрывает серый цвет
Строго говоря, звёздный наблюдариум находится за пределами Карамюсты. Дальше Дозорной дорожки, если ехать по Круглому своду, через Феррумный мост. Наблюдариум располагается справа от Осеннего проекта, в самом углу Плоской Рамим.

Неблизкой дорогой частично и объясняются постоянные опоздания Омжлусо Дюрта на службу. Хотя при желании он мог бы вставать пораньше, как Хабартш. Но Омжлусо этого не делает, поэтому и опаздывает.

Это небольшая группа строений, среди которых выделяется главное — одноэтажное и маловместительное на вид, но с голубым куполом с левого бока.

Пустые коридоры ещё более гулки в сумерках — было уже затемно, когда они приехали в наблюдариум. Инспектор выбрал себе роль провожатого — ведь он тут уже был сегодня. Трое его коллег следуют за ним, однако особого энтузиазма не выказывают, а кое-кто, возможно, даже ругается — про себя, разумеется, не вслух.
— Сюда! — говорит инспектор, указывая на боковой коридор.

Чуть раньше они посетили набережную Эневойтт, однако Омжлусо дома не оказалось, а соседи сказали, что вечером видели его одетым по-дорожному и с большим рюкзаком за спиной. Последнее обстоятельство отчего-то насторожило инспектора, но он убедил себя не придавать этому большого значения и решительно вымел из головы тревоги и сомнения.

Возле дома Дюрта спутники инспектора чуть замешкались, Файеделем предлагал перенести дальнейшие изыскания на завтра, однако инспектор настоял на немедленном визите в звёздный наблюдариум. Обвинители помялись ещё, но ничего другого у них не оставалось — не идти же на попятную.

— Вот тут, — хмуро произносит инспектор перед знакомой дверью. — Надеюсь — он здесь.
Жутёротаф неспеша оглядел дверь, словно ожидал какого-то подвоха. Также, не торопясь, посмотрел на инспектора и кивнул в знак согласия.

Тот осторожно приоткрыл её.

Кабинет звёздных книжников не был пуст. Внутри находились трое незнакомых мужчин в одинаковых серых плащах.

Мужчины были заняты, беглого взгляда хватило, чтобы обнаружить следы бурной и основательной деятельности. Не особо вникая, они собирали вещи звёздных книжников. Вне всяких сомнений, главным образом — пачки фольги и непонятную своим назначением аппаратуру. От них отдавало спешкой, а жесты были торопливы.

— Хм… — заявил о своём присутствии Жутёротаф.

Все трое в серых плащах враз остановились, практически — замерли в тех позах, в которых их застал посторонний голос.
— Мы ищем вашего сотрудника… — тихо и нерешительно начал Жутёротаф.

Незнакомцы переглянулись между собой. Все как один, будто бы по команде, выпрямились в полный рост и развернулись лицами к вошедшим.

— Какого именно? — спросил один из них, тот, что стоял ближе всех к входу. — Кто вам нужен?

— Эммм… — замялся Жутёротаф, не в силах вспомнить имени.
— Омжлусо Дюрт, — ответил инспектор, который уже начал подозревать неладное. — Мы ищем Омжлусо Дюрта, — с тревогой в голосе произнёс инспектор.

— Да, Дюрт, — деловито подхватил Жутёротаф. — Он служит в вашем наблюдариуме.

Серые плащи вновь переглянулись — недобро и с понятным только им значением.
Ближний шагнул вперёд, встал прямо напротив Жутёротафа, по-хозяйски, самоуверенно и с некоторым пренебрежением оглядел нежданных визитёров.

— А по какому делу? — спокойно спросил он. — Собственно, кто вы такие?

Жутёротаф растерялся, оглянулся назад, но поддержки не нашёл.

— Следовательская служба, — глухим голосом ответил он. — Карамюста… Мы расследуем…

— В чём дело? — с вызовом произнёс незнакомец в сером плаще. — Кто из вас старший?

Жутёротаф ещё раз оглянулся и совсем пришибленным тоном сказал:

— Я… Мы расследуем… — чуть ли не оправдываясь, начал Жутёротаф, однако серый прервал его.

Он вскинул руку вверх и поманил Жутёротафа — жест получился несерьёзный и унижающий.

Понимая, что столкнулся с кем-то могущественным, и не смея ему перечить, Жутёротаф осторожно двинулся вперёд. Чуть не доходя до резкого незнакомца, он остановился и протянул ему свои документы.
Тот принял листы, неспеша изучил их.

— Залхаи Жутёротаф… — медленно произнёс мужчина в сером плаще, с пренебрежением в жесте вернул документы, словно в руках у него было что-то ничтожное, ничего не значащая безделушка. — Вот что, Залхаи… — глядя в глаза Жутёротафу, сказал незнакомец. — Дюрт, как и его коллега Хабартш, отбыл в важную командировку в другой город. Их забрали на одну очень важную работу, понятно?

Жутёротаф кивнул — спешно и угодливо.

— Их перевели в другой город, где они теперь будут заниматься совсем другой работой, — весомо проговорил серый мужчина. — Это надолго и бесповоротно. Поэтому забудьте о них, лучше — раз и навсегда. Это доступно?

— Вполне, — кивнул Жутёротаф.

— А теперь — идите домой! И заберите с собой ваших сотрудников! — незнакомец обвёл взглядом троих стоящих возле двери. — Расходитесь по домам! — скомандовал он чуть более громким голосом.

Жутёротаф развернулся и, стараясь не встречаться ни с кем взглядом, проследовал к выходу.

— Уходим, — шепнул он, спеша поскорее покинуть помещение.

— А кто из вас инспектор Лаасти? — вдогонку спросил мужчина в сером плаще.

Инспектор молча обернулся, с достоинством и решительностью посмотрел на незнакомца.

Тот с полминуты разглядывал инспектора, холодно и неприязненно. Потом вдруг расплылся в добродушной улыбке.

— Хабартш просил выразить вам свою благодарность, — сказал он. — Он вам очень признателен за то, что вы помогли найти недостающее звено… Он сказал, что вы знаете, что это значит.
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